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Sözbaşı

Her insan yaşadığı çağın tanığı olmakla 
birlikte üzerine düşen sorumluluğu yerine 
getirmekle yükümlüdür. 

Bizden önceki uçbeylerinden almış ol-
duğum edebiyat sancağını yere düşürme-
den gönül coğrafyalarında dalgalandırmak 
için kırk yıldır çaba sarfedip duruyorum.
Neler yapıp yapmadığımı benden sonraki 
nesiller sorgulayacaklardır. Bundan dolayı 
kalan ömrümü; elimle, dilimle kimseyi in-
citmeden yaşamaya çalışıyorum. 

Edebiyat yolculuğumda önümü aydın-
latan, eserlerinden istifade ettiğim ve şiir 
mayamın oluşmasında katkı sunan hayatta 
olan ya da olmayan şairleri, yazarları rah-
metle anıyorum. 

Bir edebiyat adamının asıl görevi eserle-
rinden istifade ettiği şair/yazarları hayırla 
yadetmek ve dünyadan göçtükten sonra 
da hayırla yadedilenler arasında olmaya 
çalışmaktır. Her insan bir hoş sada bıra-
kabilmek için çabalar durur. Ben de o hoş 
sedayı bırakabilmek için devamlı sefer ha-
lindeyim, zafer elbette Allah’ın takdiridir. 

Bu özel sayı -her ne kadar ondan kaçma-
ya çalışsam da- biraz da sevgili kardeşim-
Səxavət İzzəti’nin özel gayretleri netice-
sinde hazırlandı. Kendisine ulaşılmayan 
bir sürü dostumuz da  bizim için gönlün-
den geçenleri elbette yazmak isterdi ama 
malesef her özel sayının bir eksik yanı 
olacaktır. Bu özel sayı vesilesiyle şahsım 
ve edebi kişiliğim hakkında gönlünden 
geçenleri yazıya aktaran; Səxavət İzzə-
ti, Prof. Dr. Metin Özarslan, Hüseyin Kaya, 
Mustafa Özçelik, Tacettin Şimşek, İbrahim 
Eryiğit, İlker Gülbahar, Halit Yıldırım, Re-
cep Şen, Ahmet Yalçınkaya, Yasin Mortaş ve 
Prof. Dr. Erdoğan Erbay’a ince düşüncelerin-
den dolayı teşekkür ederim. 

mTayyib Atmaca
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کولونگون داشلارا چیزدیغی ناخیش

m طیّب آتماجا
 

ایلک سن دن اؤیرندیم قازما توتماغی 
قایایا کولونگو تؤللو وورماغی 

او گون دور بو گون دور عشقی آنینجا 
قفسده قوشومون گؤزلری پارلار 

آه اوستا بو ایشلر نه گؤزل ایشلر 
شیمدی بو مسلگی قاچ کیشی دوشلر 

دؤرد موسیم قاووشماق اومودو ایله 
باغرینا باغرینا ووروردون تاشین 

نه اکمک ایستردین نه سو ایستردین 
آرا سیرا باشقا داغلار قلبینی 

یاسلاییب قلبینه سنی دینلردی 
آه اوستا او گونلر گوزل گونلردی 

هانی اونودوب دا کندی دردینی 
مجنونا یاناردین لیلا دان یانا 

یا الله دئیب ده کولونگ ووردوقجا 
چینقیلارلا یالیم آلیردی قایا 

قایا کول اولوردو او’نون ایزنیله 
اوزاردی قولاجین شیرین’دن یانا 

عنتیقه اولماغا فازلا قالمادی 
گوله جک بیزلره یئنی یئتمه لر 

گوللر سرالاردا جامکانلاردا 
بولبوللر نره ده کیمسه لر بیلمز 

عشق دئینجه چؤله یاغمور ائنردی 
آه اوستا او گونلر گؤزل گونلردی 

Külüngün Taşlara Çizdiği Nakış

mTayyib Atmaca

İlk senden öğrendim kazma tutmayı
Kayaya külüngü töllü vurmayı
O gündür bu gündür aşkı anınca
Kafeste kuşumun gözleri parlar
Ah usta bu işler ne güzel işler
Şimdi bu mesleği kaç kişi düşler

Dört mevsim kavuşmak umudu ile
Bağrına bağrına vururdun taşın
Ne ekmek isterdin ne su isterdin
Ara sıra başka dağlar kalbini
Yaslayıp kalbine seni dinlerdi
Ah usta o günler güzel günlerdi

Hani unutup da kendi derdini
Mecnuna yanardın Leyla’dan yana
Ya Allah deyip de külünk vurdukça
Çıngılarla yalım alırdı kaya
Kaya kül olurdu O’nun izniyle
Uzardı kulacın Şirin’den yana 

Antika olmaya fazla kalmadı
Gülecek bizlere yeni yetmeler
Güller seralarda camekânlarda
Bülbüller nerede kimseler bilmez
Aşk deyince çöle yağmur inerdi
Ah usta o günler güzel günlerdi
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Səmimi Bir İnsan: Tayyib Atmaca                                                                     
           
 mSəxavət İzzəti 

Hayatımın bu gününə qədər tanışdığım çox insan-
lar olub. zatən tanışdığımız hər bır kəs üzərimizdə 
az və ya çox etgi qoyur. Və bəzən bu etgilər mənfili 
ve müsbətli yanlara bölünürlər. dostluq və tanışlığın 
davamıda öz yerini bu etgilərdə tapır. 

Hayatımda müsbət və xeyirli etgi qoyan tanışdı-
ğım və dost olduğum şərif insanlardan bırı də hür-
mətli şair, yazar, araşdırıcı Tayyib Atmaca cənab-
larıdır. Sayın Tayyib Atmaca cənablarının hayatı, 
yaradıcılığı və əsərləri haqda hürmətli ustadların 
yazdığı yazılar dərgimizin bu özəl saynın səhifələ-
rinin bəzəyi oldu bu üzdən tekrar olmasın deyə mən 
başqa bır yandan kunuya yanaşmaq istəyirəm. 

Tayyib Atmaca Cənablarıla Necə Tanışdım: 
2016-cı ilın ortalarında turuz kitab saytında “heca 

taşları” adında bır dərgi ilə tanış oldum dərgi də ge-
dən şeirləri oxudum. Şeirlər bütünlüklə heca ölçü-
sündə gedirdi doğrusu şaşdım. Şaşmama səbəb olan 
işdə belə idı kı iranda Türk şeirinin sərbəst yəni 
qafiyəsiz və vəznisiz ürnəkləri çox yayılırdı şəxsən 
mən özüm belə inanmışdım kı çağdaş Türk şeirində 
heca vəzni yalnız və yalnız bəzi yaradıcı aşıqların 
şeirində varlığını qoruya bılıbdır. 

Dərginın elektron postasına bır şeirimi göndərdim, 
göndərdimdə səbirsizliklə gələn sayı bəkləməyə 
başladım. şeir gələn sayda verildi. Bu saydada bax-
dım bütün şeirlər heca vəznində yazılan şeirlərdirlər 
yavaş- yavaş başa düşdüm kı Türkiyənin günümüz 
ədəbiyatında heca şeiri üstün bır yerdədir. 

Beləliklə dərginin yönətəməni Tayyib Atmaca ilə 
elektron post və sonra vatsapda görüşüb danışqla-
rımız oldu. mütəvaze v alçaq könüllü insanı içdən 
tanıdıqca heyrani oldum.

Heca Taşları: 
Maya və təməlini Türk şeirinin eski və milli öl-

çüsü olan heca şeirlər üstündə quran və səliqəlı bir 
durumda yayılan bu elektron dərgi Türkiyə dışındə 
olan Türk şeiri aşıqlarına günümüz Türk heca şeiri 
üçün ayna tutaraq bır qaynaq oldu. 

Heca taşları dərgisi Türkiyə Türk ədəbiyatının yüz 
əlli ildən çox olan ədəbi mücadiləsində kökü ən es-
kilərə dayanan və dədə Qurbanın, Turfarqanlı aşıq 
Abbasın, Xəstə qasımın, aşıq Ələsgərin, Pırsültan 
abdalın, Qaracaoğlanın, Ərzrumlu Əmrahin, aşıq 
Seyranin, aşıq Vesəl və başqa el aşıqlarının şeir-

lərinin ritmini yaradən heca şeiri öz varlığını hala 
qorumaqdadır, Heca taşları dərgisi bunu aydın bır 
şəkildə göstərməkdədir. 

Ədəbi Körpü Necə Yarandı: 
Bır tedad şair, yazar, aşıq və şeir sevər dostlar-

dan oluşan ədəbi körpü adında bır vatsap gurupası 
yaratdım Tayyib Atmaca cənablarında o gurupaya 
çağırdım. Gurupada dostlar tərəfindən yaxşı şeirlər 
yayılırdı Tayyib bəy mənə yazdı kı hayıfdır bu şeir-
lər, bu şeirləri topla bır net dərgisi çıxart, təklif gözəl 
təklıfidı ancaq məndə elə bır bacarıq yoxıdı. həmidə 
az-çox tənbəlliyim vardır bır il bu əhvalatdan geç-
di. Su daşı yavaş- yavaş əridən kimi Tayyib Atmaca 
ağabəyimizin istəkləri məndə yer elədi. Demək olar 
bırıncı saydan başlayaraq ədəbi körpü dərgisının 
əsas zəhmətlərini özləri çəkib. Hər hansı bır vaxtida 
istəmişəm yardımlarını əsirgəməyibdir. Həmişə bır 
vüqarlı dağ kımı arxamda durubdur. həmişə çalışıb 
dərgimiz yaxşı və səmərəli olsun. İstər mənim istər 
bura kımı ədəbi körpüdə şeiri və ya yazısı gedən şair 
və yazarların hamımızın boynumuzda əməyi var bu 
mütəvaze və könlü tox insanın. Ürək sədaqəti və 
səmımiyətiilə deyirəm bu sözü heç bır zaman nəşr 
üçün öz şeirlərindən mənə şeir göndərməyibdir. Bu 
özəl say üçün nəzərini qazanmağım uzun zaman 
vaxt aparıbdır. Belə bır insan indıkı çağımızda nadr 
bır incı demək deməkir. 

Ürəyi Təmiz İnsan: 
Çox adamlar varkı hər şeyi özü üçün istər hələ bə-

ziləri var sadə bır şeyləri başqaları üçün qısqanar hər 
kəs belə adamları çox sayda görüb və görəcəkdir. 
Nə yazıq kı bu xislətdə olan adamların sayı çoxdur. 
Tayyib Atmaca qardaşım nə yaxşı kı belələrindən 
dəgillər. Mən bu gözəl və şərif insanla tanışlıqdan 
sunra məni çox sayda şair və yazarla tanışdırıbdır-
lar. Buda mənim üçün ən dəyərli yaşam olayların-
dan biridir. Allaha minlər şükür kı belə bir dostum 
var hayatimda əminəm ki bütün gözəl xislətlərin 
qaynağı olan dostumun başqa dostlarıda mən fikir-
dədirlər.
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صمیمی بیر اینسان: طیّب آتماجا

mسخاوت عزتی

یاشامیمین بو گونونه قدر تانیشدیغیم چوخ اینسانلار اولوب. 
ذاتاً تانیشدیغیمیز هر بیر کس اوزریمیزده آز و یا چوخ ائتگی 
قویور. و بعضاً بو ائتگی لر منفی لی و مُثبت لی یانلارا بؤلونورلر. 
ائتگی لرده  بو  یئرینی  اؤز  داوامی دا  تانیشلیغین  و  دوستلوق 

تاپیر.
تانیشدیغیم و دوست  ائتگی  قویان  حیاتیمدا مثبت و خئیرلی 
اولدوغوم شریف اینسانلاردان بیری ده حورمتلی شاعر، یازار، 
آراشدیریجی و قازئته  جی سایین طیبّ آتماجا جنابلاری دیر.

سایین طیبّ آتماجا جنابلارینین حیاتی، یارادیجیلیغی و اثرلری 
حاقدا حورمتلی استادلارین یازدیغی یازیلار درگیمیزین بو اؤزل 
ساینین صفحه لرینین بزه یی  اولدو بو اوزدن تکرار اولماسین 

دئیه من باشقا بیر یاندان قونویا یاناشماق ایسته ییرم.

طیبّ آتماجا جنابلاریلا نئجه تانیشدیم:
2016 اینجی ایلین اورتالاریندا توروز کتاب سایتیندا »هئجا 
تاشلاری « آدیندا بیر درگی ایله تانیش اولدوم درگی ده گئدن 
اؤلچوسونده  هئجا  بوتونلوکله  شعرلر  اوخودوم.  شعرلری 
ایشده  اولان  سبب  شاشماما  شاشدیم.  دوغروسو  گئدیردی 
بئله ایدی کی ایراندا تورکییه تورک شعری نین سربست یعنی 
یاییلیردی شخص من  اورنکلری چوخ  و وزن سیز  قافییه سیز 
هئجا  تورک شعرینده  چاغداش  کی  اینانمیشدیم  بئله  اؤزوم 
شعرینده  عاشیقلارین  یارادیجی  بعضی  یالنیز  و  یالنیز  وزنی 

وارلیغینی قورویا بیلیبدیر. 
گؤندردیم.  شعریمی  بیر  پوستاسینا  الکترون  نین  درگی 
باشلادیم.  بکله مه یه  سایی  گلن  صبیرسیزلیکله  گؤندردیمده 
بوتون شعرلر  باخدیم  بو سایدادا  وئریلدی.  شعر گلن سایدا 
باشا  یاواش  یاواش-  شعرلردیرلر  یازیلان  وزنین ده  هئجا 
دا  هئجا شعری  ادبیاتیندا  دوشدوم کی تورکییه نین گونوموز 

اوستون بیر یئرده دیر. 
بئله لیکله درگی نین یونتمنی سایین طیبّ آتماجا ایله الکترون 
اولدو.  دانیشقلاریمیز  گؤروشوب  واتساپ دا  سونرا  و  پست 
حئیرانی  تانیدیقجا  ایچ دن  اینسانی  کؤنوللو  آلچاق  و  متواضع 

اولدوم.

هئجاتاشلاری:
مایا و تملینی تورک شعرینین ائسکی و میللی اؤلچوسو اولان 
هئجا شعرلر اوستونده قوران و سیلقه لی بیر دورومدا یاییلان 
شعری  تورک  اولان  دیشینده  تورکییه  درگی  ائلکترون  بو 
آینا توتاراق  عاشیقلارینا گونوموز تورک هئجا شعری اوچون 

بیر قایناق اولدو.
هئجا تاشلاری درگی سی تورکییه تورک ادبیاتی نین یوز اللی 
ائسکی لره  ان  کؤکو  سینده  مُجادله  ادبی  اولان  چوخ  ایلدن 
دایانان و دده قوربانین، تورفارقانلی عاشیق عابباسین، خسته 
قاراجا  آبدالین،  پیرسُلطان  علسگرین،  عاشیق  قاسیمین، 
عاشیق  سئیرانین،  عاشیق  امراهین،  ارضروملو  اوغلانین، 
وئصل و باشقا ائل عاشیقلارینین شعرلرینین  ریتمینی یارادن 

هئجا شعری  اؤز وارلیغینی حالا قوروماقدادیر، هئجا تاشلاری 
درگی سی بونو آیدین بیر شکیلده گؤسترمک ده یر.

ادبی کؤرپو نئجه یاراندی:
دوستلاردان  سئور  شعر  و  عاشیق  یازار،  شاعر،  تعداد  بیر 
یاراتدیم  بیر واتساپ گوروپاسی  آدیندا  ادبی کؤرپو  اولوشان 
چاغیردیم.  گوروپایا  او  جنابلاریندا  آتماجا  طیبّ  سایین 
گوروپادا دوستلار طرفیندن یاخشی شعرلر یاییلیردی طیبّ بی 
منه یازدی کی حاییف دی بو شعرلر بو شعرلری توپلا بیر نت 
درگی سی چیخارت. تکلیف گؤزل تکلیف ایدی آنجاق منده ائله 
بیر  واردیر  تنبللیییم  آز-چوخ  همی ده  یوخ ایدی.  باجاریق  بیر 
ایل بو احوالاتدان گئچدی. سو داشی یاواش- یاواش اریدن 
ائله دی.  یئر  منده  ایسته کلری  آغابیَمیزین  آتجما  طیبّ  کیمی 
دئمک اولار بیرینجی سای دان باشلایاراق ادبی کؤرپو درگی 
بیر  هانسی  هر  چکیب.  اؤزلری  زحمت لرینی  اساس  سی نین 
همیشه  اسیرگه مه یبدیر.  یاردیملارینی  ایسته میشم  واختدا 
چالیشیب  همیشه  دوروبدور.  آرخامدا  کیمی  داغ  ووقارلی  بیر 
ایستر  منیم  ایستر  اولسون.  ثمره لی  و  یاخشی  درگی میز 
شاعر  گئدن  یازیسی  یا  و  شعری  کؤرپوده  ادبی  کیمی  بورا 
و  متواضع  بو  وار  امه یی  بوینوموزدا  هامیمیزین  یازارلارین  و 
دئییرم  صمیمییتی ایله  و  صداقت  اورک  اینسانین.  توخ  کؤنلو 
بو سؤزو هئچ بیر زامان نشر اوچون اؤز شعرلریندن منه شعر 
قازانماغیم  نظرینی  اوچون  سای  اؤزل  بو  گؤندرمه ییب دیر. 
ایندی کی  اینسان  بیر  بئله  آپاریبدیر.  واخت  زامان  اوزون 

چاغیمیزدا نادر بیر اینجی دئمک دیر.

اورَیی تمیز اینسان:
بعضی  هله  ایستر  اوچون  اؤزو  شئی  هر  وارکی  آداملار  چوخ 
هر  قیسقانار  اوچون  باشقالاری  شئی لری  بیر  ساده  وار  لری 
نه  گؤره جکدیر.  و  گؤروب  سایدا  چوخ  آداملاری  بئله  کس 
یازیق کی بو خیصلت آداملارین سایی چوخدور. طیبّ آتماجا 
و  بو گؤزل  بئله لریندن دگیل لر. من  یاخشی کی  نه  قارداشیم 
شریف اینسانلا تانیشلیقدان سونرا منی چوخ سایدا شاعر و 
یاشام  دیرلی  ان  اوچون  منیم  بودا  تانیشدیریبدیرلار.  یازارلا 
بیر  بئله  کی  شوکور  مینلر  آلله  ا  دیر.  بیری  اولای لاریندان 
خیصلت لرین  گؤزل  بوتون  امینم کی  حیاتیمدا.  وار  دوستوم 
قایناغی اولان دوستومون باشقا دوستلاریدا من فیکیرده دیرلر. 
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سککیز قاریش توپراق
m طیّب آتماجا

حال دیلیله قونوشانلار سؤزون آسیمانا سالدی
کیمی چایلاردا بوغولدو کیمی دریالارا دالدی

اینسان عؤمرو اوچ بئش گونلوک چوخو گئتدی آزی قالدی
دونیا فانی اینسان اوچون سککیز قاریش توپراق یئتر.

سن لیک من لیک قاوغاسیندا آراجیلار دایاق یئدی
قارداش قارداشی قوللارکن بیربیرینین اتین یئدی

حاق لی بویون بوکدو سوسدو حاق سیزلار حاقلیییم دئدی
بولبول اؤلدو باغچا ویران هر یئرده بایقوشلار اؤتر.

هرکس خوروز هر یئر چؤپلوق صاباحلار چابوق اولویور
درد د ن درمان آرایانلار دردیله دردین بلییور

گؤن لو قیراچ اولانلارین عاغلینا هین لیک گلیور
اؤنجه نفسین اؤلدور نلر سونرا قنادینی اوتر.

آجی گیجی اثر کئچر اومود اکسن سئوگی بیتر
آیی آیا ایلی ایله اکله اکله بیر گون بیتر

یاتاق یورغان تیکان اولور هانکی یانا دؤنسن باتار
باشقا یئره هر گون دوغان گونش سنده سون کز باتار.

Sekiz Karış Toprak

mTayyib Atmaca

Hal diliyle konuşanlar sözün asumana saldı
Kimi çaylarda boğuldu kimi deryalara daldı
İnsan ömrü üç beş günlük çoğu gitti azı kaldı
Dünya fani insan için sekiz karış toprak yeter.

Senlik benlik kavgasında aracılar dayak yedi
Kardeş kardeşi kollarken birbirinin etin yedi
Haklı boyun büktü sustu haksızlar haklıyım dedi
Bülbül öldü bahçe viran her yerde baykuşlar öter.

Herkes horoz her yer çöplük sabahlar çabuk oluyor
Dertten derman arayanlar derdiyle derdin beliyor
Gönlü kıraç olanların aklına hinlik geliyor
Önce nefsin öldürenler sonra kanadını üter.

Acı gıcı eser geçer umut eksen sevgi biter
Ayı aya yılı yıla ekle ekle bir gün biter
Yatak yorgan diken olur hangi yana dönsen batar
Başka yere her gün doğan güneş sende son kez batar.
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Sözü Tavlayan Adam veya Tayyib Atmaca

mProf. Dr. Metin Özarslan
Tayyib Atmaca ile dolaylı tanışıklığım sanırım 90’lı 

yılların ikinci yarısında kendisinden aldığım ama tarihi 
şimdi asla hatırlayamayacağım bir e-posta ile başlamıştı. 
Sonraki dönemlerde şiirlerini takip edebildiğim kadarıy-
la okudum. Yüz yüze tanışmamız ise biraz geç olmasına 
rağmen sanırım ikimizi de memnun eden bir tanışık-
lıktan dostluğa dönüşme süreci olarak gelişti. Kendisi-
ni bildim bileli edebiyatın özellikle şiirin içinde sürekli 
arayışlar ve uğraşlar içinde biri olarak tanımlayabilirim. 
Tayyib Atmaca her şeye şiir gözüyle bakmayı kendine 
şiar edinen şiir gibi yaşamaya çalışan sakin yaradılışlı, 
muhabbeti seven, insan eşyaya tabiata soyut somut ne 
varsa âlemde hepsine muhabbetle bakan bir insan ve iyi 
bir şairdir.  

Geçen asrın son çeyreğinden başlamak üzere giderek 
artan bir biçimde şiirle iştigal eden Tayyip Atmaca’nın 
genelde sanat özelde şiire pek çok manada hizmeti oldu-
ğunu görmemek imkânsızdır... Bu hizmetleri hem şair 
olarak verimleriyle hem şiir çevrelerindeki yayınları de-
ğerlendirme tanıtmak hususundaki kalem mahsulleriyle 
hem de doğrudan veya dolaylı olarak dergiciliğin içinde-
ki faaliyetleri şeklinde ifade etmek mümkündür…

Tayyib Atmaca’nın kuyudata giren bilgilere göre kısa 
özgeçmişi şöyledir: Tayyip Atmaca 10.06.1962 Kahra-
manmaraş-Afşin doğumludur. Aile kökeni Afşin ilçesine 
bağlı Topaktaş köyünden geliyor. Adana-Osmaniye’de 
orta öğrenimi gören Tayyip Atmaca ticaret lisesinden 
mezun olduktan sonra İşletme Fakültesini bitirmiştir. 
Şiire ve dergiciliğe genç yaşlarında başlamış olan Tayyip 
Atmaca Osmaniye’de çıkarılan kültür sanat ve edebiyat 
dergisi Güneysu’nun kurucuları arasında yer almış ve 
uzun süre bu derginin yayın yönetmenliğini yapmıştır. 
Yine Osmaniye’de 36 sayı çıkarılan şiir dergisi Kırağı’nın 
sacayaklarından biri olmuştur. 32 yaşında devlet memu-
ru olan Tayyib Atmaca 40 yaşında memuriyetten ayrıl-
mış ve bir süre İstanbul’da yaşamıştır. Bu süre zarfında 
muhtelif işlerde çalışmış olan Tayyib Atmaca mücellitlik, 
dizgicilik, reklamcılık, seyyar satıcılık, inşaat işleri, bo-
yacılığı mesleklerle hayatını sürdürmüştür. 2004 yılında 
Osmaniye Belediyesi’ne memur olarak geri dönmüş ve 
sonrasında Eskişehir Odunpazarı Belediyesi bünyesin-
de nikâh memurluğu görevi ifa etmiş bundan sonra da 
Kahramanmaraş Onikişubat Belediyesi’nde görev almış-
tır. Hâlihazırda bu görevini sürdürmektedir. 

Eskişehir’deki görevi sırasında Mustafa Özçelik ile bir-
likte Ardıç adlı kültür, sanat edebiyat dergisini çıkarmış 
olan Tayyib Atmaca şimdilerde içinde bu satırların ya-
zarını da dâhil ettiği Hece Taşları adlı edebî (e-dergi) ve 
Açıkkara adlı mizahî (e-dergi) dergileri çıkarmaktadır. 
Şiirleri ve denemelerini Açıkkara, Ardıç, Bir Nokta, Do-

lunay, Güneysu, Hece Taşları, Herfene, Karçiçeği, Karde-
len, Palandöken, Kardeş Edebiyat, Kırağı, Kuşluk Vakti, 
Lika, Millî Kültür, Mina, Sühan, Temmuz, Tepe Edebi-
yat, Türk Dili, Türk Edebiyatı, Temmuz, Yedi İklim, Yitik 
Düşler, Yolcu ve başka dergilerde yayımlamıştır. Olduk-
ça velut bir şair olan Tayyib Atmaca bütün veludiyetiyle 
Hece Taşları’nda ve yukarıda zikredilen dergilerin bir 
kısmında yazmaya devam ediyor. 

Şairin yayımlanmış eserlerini şiir alanında Hüzünlerin 
Düğünü [Kendi Yayını, Osmaniye 1980], Külüngün Taş-
lara Çizdiği Nakış [Güneysu Yayınları, Osmaniye 1993], 
Sarı Kitap [Kırağı Şiir Dizisi Yayınları, Osmaniye 1997], 
Bende Yanan Türkü Sende Sönüyor [Yediharf Yayınları, 
İstanbul 2004], Susarak Konuşsan Gözüm Dinlese [Ye-
diharf Yayınları, İstanbul 2004], Döş Defteri [Ardıç Ya-
yınları, Eskişehir 2006], Uzun İnce Bir Türkü [Yediharf 
Yayınları, İstanbul 2010], Âşıklar Meclisi [Açı Yayınları, 
İstanbul 2014], Söz Açarı [-Mehmet Gözükara ile- Atış-
ma/Şiir, Berikan Yayınları, Ankara, 2014]; deneme ala-
nında ise Med Cezir Vakitler [Yediharf Yayınları, İstan-
bul 2004], Gece Vardiyası [Ardıç Yayınları, Eskişehir 
2006], Ebemkuşağının Altında [Yediharf Yayınları, İs-
tanbul 2010], Eskişehrin Eskimeyen Yüzleri [Nar Yayın-
ları, İstanbul 2014] Ucuyanık Mektuplar [Çıra Yayınları, 
İstanbul 2017] şeklinde sıralamak mümkündür. 

Şiirin hemen her tür ve biçimini deneyen Tayyib At-
maca çoğunlukla millî vezin heceyi esas alan bir sanat-
çıdır. O hem mana âleminde hem de biçim zemininde 
yenilikleri takip etmeye farklıkları yakalamaya çalışan 
bir ruh hali içinde ve fakat hep tevazu dairesinde kalma-
yı beceren ağırbaşlı, sakin tavırlı bir gönül insanı olmayı 
şiar edinmiş bir şairdir. Doğup büyüdüğü ve elan yaşadı-
ğı topraklar sözün gücünün, şiirin buğu ve büyüsünün 
zirve yaptığı Kahramanmaraş ve hatta Çukurova olması 
hasebiyle bu mümbit zeminde yetişmiş söz ustalarını iz-
leğinden kendi sesini yakalamıştır. 

Şiir diliyle konuşan ve konuşurcasına şiir yazıyor hissi 
verdiğini düşündüğüm bu velut sanatçının Anadolu mer-
kezli Türk şiirine hizmetlerinin bizzat şahidiyim. Ondaki 
tükenmez heves ve gayret bugün olmasa bile yarınlardaki 
Türk şiiri içinde makes bulacaktır. Yaptıkları bilenlerin, 
fark edenlerin malumu anlamlı gayretlerdir. Hece tadın-
da serbest şiirlerinden, heceyi ustalıkla kullandığı şiirle-
rine âşık tarzı deyişmelerinden nesirşiirlerine uzayan ge-
niş bir yelpazede eserler veren Tayyib Atmaca şiire gönül 
veren emek veren kalem erbabının eserlerini de bigâne 
kalmayıp bu şiirleri “d/okunan şiirler” başlığı altında 
genel okuyucunun dikkatine sunmayı da kendine amaç 
edinerek şair/şiir/lere ve onların üzerinden söze, dolayı-
sıyla dile, Türkçesine hizmet etmeye devam ediyor.
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سؤزو تاولایان آدام ویا طیبّ آتماجا 

m پروف. در. متین اؤزارسلان

ــی  ــانیرام 90 ل ــلیغیم س ــی تانیش ــه دولایل ــا ایل ــب آتماج طیّ
ــا  ــم آم ــیندن آلدیغی ــیندا کندیس ــی یاریس ــن ایکینج ایللری
تاریخــی اینــدی اصــلا خاطیرلایامایاجاغیــم بیــر ایمئــل ایلــه 
باشلامیشــدی. ســونراکی دؤنملــرده شــعرلرینی تعقیــب ائــده 
بیلدیییــم قــدری ایله اوخــودوم. اوز اوزه تانیشــمامیز ایســه بیر 
آز گئــج اولماســینا راغمــاً ســانیرام ایکیمیــزی ده ممنــون ائدن 
ــوره جی اولاراق  ــمه س ــتلوغا دؤنوش ــلیقدان دوس ــر تانیش بی
ــه  ــن اؤزللیکل ــی ادبیاتی ــم بیله ل ــینی بیلدی ــدی. کندیس گلیش
شــعرین ایچینــده ســورکلی آراییشــلار و اوغرایشــلار ایچینده 
بیــری اولاراق تانیملایابیلـَـرم. طیـّـب آتماجــا هــر شــئیه شــعر 
ــی  ــعر کیم ــن ش ــعار ائدیل ــه ش ــی کندین ــه باخماغ گؤزویل
ــئون  ــی س ــلی، محبتّ ــاکین یارادیلیش ــان س ــاماغا چالیش یاش
ــه وارســا  ــا ملمــوس ن ــه ملمــوس ن اینســان، اشــیایا، طبیعت
عالمــده هامیســینا محبتّلــه باخــان بیــر اینســان و یاخشــی بیر 

شــاعردیر.  
کئچــن عصریــن ســون ربع ونــدان باشــلاماق اوزره گئــد رک 
آرتــان بیر بیچیمده شــعرله ایشــتیغال ائــدن طیـّـب آتماجانین 
ــی  ــادا خیدمت ــوخ معن ــعره لاپ چ ــت اؤزل ده ش ــاً صنع عموم
ــری هــم  ــو خیدمتل ــو گؤرمه مــک ایمکانســیزدیر... ب اولدوغون
شــاعر اولاراق وئریملرییلــه، هــم شــعر چئوره لرینده کــی 
یایینــلاری دیرَلندیرمــه تانیتمــاق خوصوصونداکــی قلــم 
محصول لارییــلا همــده دوغــرودان ویــا دولایلــی اولاراق 
ــاده  ــکلینده ایف ــری ش ــی فعالییتل ــن ایچینده ک ــی چیلییی درگ

ــدور. ــک مومکون ائتم
ــا  ــؤره قیس ــره گ ــرن بیلگیل ــره گی ــن قئیدل ــب آتماجانی طیّ
 1962.06.01 آتماجــا  طیـّـب  بؤیله دیــر:  اؤزکئچمیشــی 
قهرامــان ماراش-آفشــین دوغوملــودور. عائلــه   کؤکنــی 
ــر.  ــدن گلی ــداش کؤیون ــی توپاق ــینه باغل ــین ائلچه س آفش
ــا  ــب آتماج ــؤرن طیّ ــی گ ــا اؤیره نیم ــه ده اورت آدانا-عثمانیی
ــدان ســونرا ایشــلتمه  ــأزون اولدوق تیجــارت لیسه ســیندن م
ــچ  ــه گن ــی چیلیگ ــعره و درگ ــدیر. ش ــینی بیتیرمیش فاکولته س
ــه ده  ــا عثمانیی ــب آتماج ــلامیش اولان طیّ ــلاریندا باش یاش
ــي  ــی گون ــات درگیس ــت و ادبی ــور صنع ــلان کولت چیخاری
ســونون قوروجــولاری آراســیندا یئر آلمیــش و اوزون ســوره بو 
درگی نیــن یاییــن یؤنتمنلیگینــی یاپمیشــدیر. یئنــه عثمانییــه 
ده 63 ســایی چیخاریــلان شــعر درگیســی قیراغی نیــن 
ســاج آیاقلاریندان)ســه پایــه( بیری اولموشــدور. 32 یاشــیندا 
دولــت مامــورو اولان طیّــب آتماجــا 40 یاشــیندا مأمورییتــدن 
ــو  ــدیر. ب ــتانبولدا یاشامیش ــوره ایس ــر س ــش و بی آیریلمی
ســوره ظرفینــده مختلیــف ایشــلرده چالیشــمیش اولان طیـّـب 
آتماجــا مجلدچیلیــک، حــروف چینلیــق، تبلیغــات چــی، ســیار 
ســاتیجیلیق، تیکینتی ایشــلری، بویاچیلیق مســلکلرله حیاتینی 
سوردورموشــدور. 2004 ایلینــده عثمانییــه بلدییه ســینه مامــور 

اولاراق گئــری دؤنمــوش و سونراســیندا اســکی شــهر اودون 
ــؤرَوی  ــو گ ــکاح مامورلوغ ــازاری بلدییه ســی بونیه ســینده نی ب
ایفــا ائتمیــش بونــدان ســونرا دا قهرامــان مــاراش اون ایکــی 
شــوبات بلدییه ســینده گــؤرَو آلمیشــدیر. حالــی حاضیــردا بــو 

گؤروینــی ســوردورمکده دیر. 
اســکی شــهرده کی گــؤروی سیراســیندا مصطفــی اؤزچه لیــک 
ایلــه بیرلیکــده آردیــج آدلــی کولتــور، صنعــت ادبیــات 
درگیســینی چیخارمیــش اولان طیـّـب آتماجــا ایندیلــرده 
ایچینــده بــو ســطیرلرین یازارینــی دا داخیــل اتدیگــی هئجــا 
ــی  ــارا آدل ــق ق ــی( و آچی ــی )نت-درگ ــی ادب ــلاری آدل تاش
ــعرلری و  ــر. ش ــری چیخارماقدادی ــی( درگیل میزاحی)نت-درگ
ــون آي،  ــه، دول ــر نوقت ــج، بی ــارا، آردی ــق ق ــی آچی دنه مه لرین
گونــي ســو، هئجــا تاشــلاری، حرفنــه، قارچیچگــی، قارده لــن، 
پــالان دؤکــن، قــارد ش ادبیــات، قیراغــی، قوشــلوق واختــی، 
ــات،  ــه ادبی ــا، ســوهان، تممــوز، تپ ــور، مین ــی کولت ــکا، میلل لی
تــورک دیلــی، تــورک ادبیاتــی، تممــوز، یئــدی ایقلیــم، ایتیــک 
دوشــلر، یولجــو و باشــقا درگیلــرده یاییملامیشــدیر. اولدوقجــا 
ــون  ــا بوت ــب آتماج ــاعر اولان طیّ ــر ش ــازان( بی ــوخ ی ولود)چ
ــن  ــر ائدیل ــدا ذک ــلاریندا و یوخاری ــا تاش ــه هئج ولودییتییل

ــر.  ــا دوام ائدی ــمیندا یازماغ ــر قیس ــن بی درگیلری
شــاعرین یاییملانمیــش اثرلرینــی شــعر آلانینــدا حوزونلریــن 
دویونــو ]کنــدی یایینــی، عثمانییــه 1980[، کولونگون داشــلارا 
چیزدیغــی ناخیــش ]گونــي ســو یایینــلاری، عثمانییــه 1993[، 
ســاری کیتــاب ]قیراغــی شــعر دیزیســی یایینــلاری، عثمانییه 
ــان تورکــو ســنده ســؤنور ]یئــددی حــرف  ــده یان 1997[، من
یایینــلاری، ایســتانبول 2004[، سوســاراق قونوشســان گؤزوم 
دینلســه ]یئــددی حــرف یایینــلاری، ایســتانبول 2004[، دؤش 
ــهر 6002[، اوزون  ــکی ش ــلاری، اس ــج یایین ــری ]آردی دفت
ــتانبول  ــلاری، ایس ــرف یایین ــددی ح ــو ]یئ ــر تورک ــه بی اینج
ــتانبول  ــلاری، ایس ــی یایین ــی ]آچ ــیقلار مجلیس 2010[، عاش
2014[، ســؤز آچــاری ]-محمــد گؤزوقــارا ایله- آتیشما/شــعر، 
بریــکان یایینــلاری، آنــکارا، 2014[؛ آراشــدیرما آلانیندا ایســه 
ــتانبول  ــلاری، ایس ــرف یایین ــددی ح ــلار ]یئ ــزر واخت ــدّ ج م
2004[، گئجــه واردییاســی ]آردیــج یایینــلاری، اســکی شــهر 
2006[، ابــم کوشــاغی نین آلتینــدا ]یئــددی حــرف یایینــلاری، 
ــری  ــکیمه ین اوزل ــهرین اس ــکی ش ــتانبول 0102[، اس ایس
ــلار  ــق مکتوب ــتانبول 2014[ اوجویانی ــلاری، ایس ــار یایین ]ن
ــیرالاماق  ــکلینده س ــتانبول 2017[ ش ــلاری، ایس ــرا یایین ]چی

مومکونــدور. 
شــعرین همــن هــر تــور و بیچیمینــی دنه یــن طیـّـب 
ــر  ــاس آلان بی ــی اس ــی وزن هئجان ــلا میلل ــا چوغونلوق آتماج
صنعتچی دیــر. او هــم معنــا عالمینــده هــم ده بیچیــم زمینینــده 
یئنی لیکلــری تعقیــب ائتمه یــه فرقلی لیقلــری یاخالاماغــا 
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چالیشــان بیــر روح حالــی ایچینــده و فقــط تــام تواضــع دایره ســینده قالماغــی باجــاران آغیرباشــلی، ســاکین تاویرلــی بیــر 
کؤنــول اینســانی اولماغــی حــقّ ائدیلمیــش بیــر شــاعردیر. دوغــوب بویودویــو و الان یاشــادیغی توپراقــلار ســؤزون گوجونــون، 
شــعرین بویــو و ســئحرینین ذیــروه یاپدیغــی قهرامــان مــاراش و حتــی چوخــور اووا اولماســی حســابییله بــو یئتیشــکین زمینده 

ــه دیگیننــدن کنــدی سســینی یاخالامیشــدیر.  یئتیشــمیش ســؤز اوســتادلارینی ایزل
ــن  ــود صنعتچی نی ــو ول ــوندوگوم ب ــی دوش ــی وئردیگین ــر حیسس ــعر یازی ــینا ش ــان و قونوشورجاس ــه قونوش ــی ایل ــعر دیل ش
آنادولــو مرکزلــی تــورک شــعرینه خدمتلری نیــن تمامــاً شــاهیدییم. اونداکــی توکنمــز هــوس و غئیــرت بوگــون اولماســا بئلــه 
یارینلارداکــی تــورک شــعری ایچینــده ماکــس بولاجاقدیــر. یاپدیقــلاری بیلنلرین، فــرق ائدنلریــن معلومــو آنلاملــی غئیرتلردیر. 
هئجــا دادینــدا سربســت شــعرلریندن، هئجانی اســتادلیقلا ایشــلدیگی شــعرلرینه عاشــیق طرزی دئیشــمه لریندن نثرشــعرلرینه 
اوزانــان گئنیــش بیــر بهــره لــی اثرلــر وئــرن طیّــب آتماجــا شــعره کؤنــول وئــرن امــک وئــرن قلــم اربابی نیــن اثرلرینــی ده 
بیگانــه قالماییــب بــو شــعرلری “د/ اوخونــان شــعرلر” باشــلیغی آلتینــدا عمــوم اوخوجونــون دقتینــه ســونماغی دا کندینــه آمــاج 

ائــدرک شاعر/شــعرلره و اونلاریــن اوزرینــدن ســؤزه، دولاییســییلا دیلــه، تورکجه ســینه خدمــت ائتمه یــه دوام ائدیــر. 
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Şiirle Konuşan Bir Adam: Tayyib Atmaca

mHüseyin Kaya

Tayyib Atmaca ismine ilk kez yirmili yaşlarımda 
rastladım Kırağı dergisi sayesinde. 1995 senesiydi 
ve edebiyat fakültesi öğrencisiydim. Kırağı, posta 
pulu karşılığında okuruna gönderilen bir dergiydi 
ve ben de arkadaşlarım sayesinde haberdar olmuş-
tum bu dergiden. Dergiyi birkaç sayı takip ettikten 
sonra künyede yer alan adrese bir mektup gön-
derdim ve dergi adına cevap, Tayyib Atmaca’dan 
geldi. Böyle başladı aşinalığımız uzaktan uzağa 
da olsa. Edebiyat dünyasında aşinalıklar hep önce 
dergiyle, kalemle, mektupla başlardı o yıllarda.  Ar-
dından programlarda yüz yüze tanışılır, kırk yıllık 
dost, ağabey kardeş münasebetleri boy verirdi. Ben 
şiir gönderdim Tayyib Atmaca yayımladı. O kitap-
lar, dergiler gönderdi ben okudum. Aynı yıllarda 
bizim yayımladığımız Rûzigâr adlı dergiye de rica-
mızı kırmayarak şiir gönderdi. Aylar, yıllar sonra 
yüz yüze tanışmak, sohbet etmek de nasip oldu 
kendisiyle edebiyat programlarında.  Yeni yeni eli 
kalem tutan birisi için şüphesiz ilk aşinalıklar, ilk 
tecrübeler unutulmaz izler taşır. Tayyib Atmaca, 
benim için samimi ve mütevazı duruşuyla “iyi ki 
tanıdım” dediğim bu mümtaz yüzlerden biri. 

Tayyib Atmaca’yı benim gibi eminim pek çok 
insan Kırağı dergisi ile tanıdı ilk kez ve yeni yaz-
maya başlayan pek çok kişi için bir mektep oldu 
o dönemde Kırağı dergisi. Bu gün merkezî dergi-
lerde kalem oynatan, büyük yayınevlerinden kitap 
yayımlayan yahut üniversitelerin edebiyat fakül-
telerinde görev yapan isimler arasında yolu Kıra-
ğı’ya düşmemiş olanı yok denecek kadar az. Kırağı 
dergisi ikinci yayın döneminde kitap yayıncılığına 
da başlayarak dergide ürün yayımlayan isimlerin 
kitap sahibi olmasını da sağladı ki bu faaliyet dahi 
dönem şartları içerisinde düşünüldüğünde şiir adı-
na büyük bir teşebbüs aslında. 

Tayyib Atmaca’nın şiiriyle tanıştığım dönem 
yani doksanlı yıllar; tıpkı hayata bakış, yaşantı 
tarzı ekseninde olduğu gibi sanatta ve edebiyatta 
da Türkiye’de birtakım değişimlerin yaşandığı bir 
döneme denk gelir. Söz konusu yıllarda bilhassa 
muhafazakâr camianın sanat ve edebiyat çevrele-
rinde yoğun bir faaliyet içerisinde olduğunu söyle-
mek mümkün lakin bu faaliyetler “yenilik” adına 
bazı kopuşların, savruluşların da temelini oluştu-
rur. Seksen sonrası başlayan muhafazakâr şiirdeki 

gelenekten kopuşun doksanlı yıllarda artık bir “çı-
ğır”a dönüştüğü aşikârdır. Bu durum yalnızca şii-
rin teknik yapısıyla sınırlı kalmayıp, dil ve söyle-
yiş farklılıklarına da sirayet eder. Hece ölçüsünün 
tüm imkânlarını tükettiği anlayışının neredeyse ta-
mamen benimsendiği bir dönemde Tayyib Atma-
ca şiirinin “hece” imkânları içerisindeki arayışları 
dönem şairlerinden kendisini ayırır. Her ne kadar 
Tayyib Atmaca’nın yanı sıra birkaç isimde daha 
aynı hassasiyeti ve aynı çabayı görmek mümkünse 
de Atmaca,  tavrı ve söyleyişi ile çağdaşı diğer şa-
irlerden kolaylıkla ayırt edilebilir.

Tayyib Atmaca şiiri her şeyden evvel duygusal 
bir mahiyet arz eder.  Suni dil ve söyleyişten uzak 
bir gönül lisanıdır onun şiirinde kullandığı dil. 
Mısraları gözden, kulaktan evvel kalbe ulaşır çoğu 
zaman. Her şiirinde bir yaşanmışlık hissi mutlaka 
okuyanını sarar. Ölçüyü yahut kafiyeyi tutturmak 
için çaba sarf etmez çünkü dizeler dilinden dökü-
lürken ölçü ve kafiye bir ahenk içinde dizelerinde 
kendini gösterir. Sehli mümteni diyebileceğimiz 
bir üslup onun tüm şiirlerinde hâkimdir. Geleneği 
terk etmez ancak geleneği “var olanı taklit” algı-
sından da uzaklaştırır söyleyişiyle, kelimeleriyle. 
Yeri geldiğinde bir halk şairi kadar duru ifadeleri 
şiirine taşırken kimi zaman çağının sesini, imge 
dünyasını dizelere nakşetmeyi başarır. 

Eskilerin “Üslubu beyan ayniyle insan” sözüyle 
tespit ettikleri hakikat, Atmaca’nın şiirini, kale-
mini tam anlamıyla karşılar zira o; şiiri bir amaç 
olarak görmez dünya yolculuğunda. Şiir onun için 
bir kendisiyle söyleşme, yara deşme, içlenme hali-
dir. “Kendi efkarı” ile okur ve yazar, kaygılardan 
azade. Ömrünün türküsüdür her şiirinde terennüm 
ettiği; kimi zaman hasret, kimi zaman sitem, kimi 
zaman sevda, bazen yalnızlık türküsü. Ne birile-
rinin dergilerinde ismi görünsün, derdindedir, ne 
bir yerlerde ismi yüceltilsin… Sümmanî’nin, Yu-
nus’un su içtiği pınarlardan içer suyunu. Erzurum-
lu Emrah’ın, Seyrani’nin, Karacaoğlan’ın arşınla-
dığı topraklarda eskitir çarıklarını ama kimseye 
benzemez sesi, avazı. Mütevazı bir ırmağın kendi 
halinde akarken kenarında açan çiçekler, yeşeren 
söğütler gibidir onun kaleme aldığı şiirler. Doğal, 
duru ve gösterişten uzak ve rengarenk. 

Tayyib Atmaca şiiri, geleneğin izinde ancak çağ-
la barışık, yenilikçi bir eda taşır bünyesinde. Bu 
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şüphesiz şuurlu bir tavırdır ve onun şiirini; tek düzelikten, yığılmaktan, yorulmaktan ve kendini tekrar-
dan uzaklaştırır. Geleneğin izinden yürüse de zaman zaman kafiyeyi önemsemeyen ancak heceden kop-
mayan rahat söyleyişler, dörtlüklerle kendisini sınırlamayan farklı sayıda bentler onun şiirinde biçimsel 
bir hareketlilik olarak göze çarpar.  Kimi zaman konuşma diline ait söyleyişler hece nizamı içerisinde 
ancak nesir halinde çıkar okur karşısına. Düzyazı görünümünde ancak hece ölçüsü bütünlüğüne sahip 
cümlelerden oluşan metinler, mensur şiir geleneğinde bir yenilik olarak değerlendirilebilir. Şairin bu tür 
metinlerine dikkatle bakıldığında gündelik dili heceye vurmaktaki ustalığı net bir şekilde sezilir. Şair; 
atışmayı da bilir, ölçü imkanları içerisinde deneysel arayışlar yapmayı da. 

Günümüzde “Yeni Hece” adlandırmasıyla bazı edebiyat çevrelerince süslenerek gündeme getirilen 
hece şiirindeki yenilik çalışmaları aslında Tayyib Atmaca’nın otuz seneden beri icra ettiği şiirin uzaktan 
keşfi görünümündedir, demek abartılı olmaz sanırım. 

Tayyib Atmaca, yalnızca şair yönüyle değil; denemeci, yayıncı ve hatta öykücü yönleriyle de edebiya-
tımızda nevişahsına münhasır bir kalem erbabı.  Şairin uzun süre önce yayımlamaya başladığı ve halen 
devam eden Hece Taşları adlı dergisi aslında; savrulan, dağılan, kekeleyen, karanlığa doğru ilerleyen 
günümüz şiir anlayışına karşı bir tavır ve duruşun simgesi.

Şiir gibi konuşan, konuşur gibi rahat dizeler kuran bir şair Tayyib Atmaca. Şiiri yanına bir yoldaş ola-
rak almış bir isim değil, şiirle yürüyen, yaşayan, sevinen, kederlenen bir şair. Şiir, onun hayatının süsü 
değil, şiir onun için bir uğraş değil hayatın ta kendisi. Türk şiirinde uzun süredir esen fırtınalar durul-
duğunda, şiir ve edebiyat birtakım suni imkanların elinden kendisini kurtarıp, düze çıktığında Tayyib 
Atmaca isminin Türk edebiyatındaki resmini daha net görmek mümkün olacaktır düşüncesindeyim. 
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شعرله قونوشان آدام: طیّب آتماجا 

m حسین قایا

طیّب آتماجا ایسمینه ایلک کز اییرمیلی یاشلاریمدا راستلادیم 
ادبیات  و  سنه سییدی   1995 سایه سینده.  درگیسی  کیراغی 
فاکولته سی اؤیرنجیسییدیم. کیراغی، پوستا پولو قارشیلیغیندا 
اوخوجویا گؤندریلن بیر درگییدی و منده آرخاداشلاریم سایه سینده 
خبردار اولموشدوم بو درگیدن. درگییی بیرنئچه سایی تعقیب 
اتئتدیکدن سونرا قونیه ده یئر آلان آدرسه بیر مکتوب گؤندردیم 
باشلادی  بؤیله  گلدی.  آتماجادان  طیّب  جواب،  آدینا  درگی  و 
دونیاسیندا  ادبیات  اولسا.  دا  اوزاغا  اوزاقدان  آشینالیغیمیز 
آشینالیقلار چوخ واخت اؤنجه درگی ایله، قلمله، مکتوبلا باشلاردی 
او ایللرده.  آردیندان پروگراملاردا اوز اوزه تانیشیلیر، قیرخ ایللیک 
شعر  من  وئریردی.  بوي  موناسبتلری  قارداش  آغابَي  دوست، 
گؤندردیم طیّب آتماجا یاییملادی. او کیتابلار، درگیلر گؤندردی 
من اوخودوم. عینی ایللرده بیزیم یاییملادیغیمیز روزیگار آدلی 
درگییه ده ریجامیزی قیرمایاراق شعر گؤندردی. آیلار، ایللر سونرا 
اوز اوزه تانیشماق، صحبت ائتمک ده نصیب اولدو کندیسییله 
ادبیات پروگراملاریندا.  یئنی یئنی الی قلم توتان بیریسی اوچون 
شوبهه سیز ایلک آشینالیقلار، ایلک تجروبه لر اونودولماز ایزلر 
داشیر. طیّب آتماجا، منیم اوچون صمیمی و متواضع دوروشویلا 

“یاخشی کی تانیدیم” دئدیییم بو ممتاز اوزلردن بیری. 
طیّب آتماجانی منیم کیمی امینیم لاپ چوخ اینسان کیراغی 
درگیسی ایله تانیدی ایلک کز و یئنی یازماغا باشلایان لاپ چوخ 
کیشی اوچون بیر مکتب اولدو او دؤنمده کیراغی درگیسی. بو 
گون مرکزی درگیلرده قلم اوینادان، بؤیوک یایین ائولریندن کیتاب 
گؤروَ  فاکولته لرینده  ادبیات  اونیوئرسیته لرین  یاخود  یاییملایان 
یاپان ایسیملر آراسیندا یولو کیراغی یا دوشمه میش اولانی یوخ 
دئیله جک قدر آز. کیراغی درگیسی ایکینجی یایین دؤنه مینده 
یاییملایان  اورون  درگیده  باشلایاراق  دا  یایینجیلیغینا  کیتاب 
بو  کی  ساغلادی  دا  اولماسینی  صاحبی  کیتاب  ایسیملرین 
دوشونولدویونده  ایچریسینده  شرطلری  دؤنم  داهی  فعالییت 

شعر آدینا بؤیوک بیر تشبّث اصلینده. 
طیّب آتماجانین شعرییله تانیشدیغیم دؤنم یعنی دوخسانلی 
اولدوغو  ایللر؛ طبقی حیاتا باخیش، یاشانتی طرزی محورینده 
کیمی صنعت ده و ادبیات دا دا تورکییه ده بیرتعداد دییشیملرین 
یاشاندیغی بیر دؤنه مه آغیر گلیر. سؤز قونوسو ایللرده اؤزللیکله 
یوغون  چئوره لرینده  ادبیات  و  جامعه نین صنعت  کار  محافظه 
ممکون  سؤیله مک  اولدوغونو  ایچریسینده  فعالییت  بیر 
قوپوشلارین،  بعضی  آدینا  “یئنیلیک”  فعالییتلر  بو  لاکین 
سونراسی  سکسن  اولوشدورور.  تملینی  ساورولوشلارین دا 
باشلایان محافظه کار شعرده کی گلنکدن قوپوشون دوکسانلی 
دوروم  بو  آشیکاردیر.  دؤنوشدوغو  “جیغیر”ا  بیر  آرتیق  ایللرده 
یالنیزجا شعرین تکنیک یاپیسییلا سینیرلی قالماییب، دیل و 
سؤیله ییش فرقلیلیکلرینه ده سیرایت ائدر. هئجا اؤلچوسونون 
تاماماً  هاردا سا  آنلاییشی نین  توکتدییی  ایمکانلارینی  توم 
“هئجا”  شعری نین  آتماجا  طیّب  دؤنمده  بیر  منیمسندییی 
شاعرلریندن  دؤنم  آراییشلاری  ایچریسینده کی  ایمکانلاری 

یانی سیرا  آتماجانین  طیّب  قدر  نه  هر  آییریر.  کندیسینی 
گؤرمک  چابایی  عینی  و  عینی حساسییتی  داها  آددا  بیرنئچه 
ایله چاغداشی  ممکونسه ده آتماجا،  داورانیش و سؤیلییشی 

دیگر شاعرلردن آسانلیقلا آییرد ائدیله بیلیر.  
ماهییت  بیر  دویغوسال  اول  شئیدن  هر  شعری  آتماجا  طیّب 
کؤنول  بیر  اوزاق  سؤیلییشدن  و  دیل  صنعی  ائدر.   عرض 
میصراع لاری  دیل.  قوللاندیغی  شعرینده  اونون  لیسانیدیر 
گؤزدن، قولاقدان اول قلبه اولاشیر چوخ زامان. هر شعرینده بیر 
یاشانمیشلیق حیسسی مطلقا اوخویانینی سارار. اؤلچونو یاخود 
ده  یئنه  آنجاق  ائتمز  صرف  چابا  اوچون  توتدورماق  قافییه نی 
آهنکدن اوزاق دگیلدیر دیزه لری. سهلی ممتنع دئیه بیله جییمیز 
بیر اوسلوب اونون توم شعرلرینده حاکیمدیر. گلنگی ترک ائتمز 
اوزاقلاشدیریر  دا  آلقیسیندان  تقلید”  اولانی  “وار  گلنگی  آنجاق 
سؤیله ییشییله، کلمه لرییله. یئری گلدیگینده بیر خالق شاعری 
زامان چاغی نین  کیمی  داشیرکن  ایفاده لری شعرینه  دورو  قدر 

سسینی، تأثیر دونیاسینی مصراع لارا نقش ائتمه یی باشاریر.
تسبیت  اینسان” سؤزویله  عینییله  بَیان  “اوسلوبو  ائسکیلرین 
آنلامییلا  آتماجانین شعرینی، قلمینی تام  ائتدیکلری حقیقت، 
قارشیلار زیرا او؛ شعری بیر آماج اولاراق گؤرمز دونیا یولجولوغوندا. 
دئشمه،  یارا  سؤیلشمه،  کندیسییله  بیر  اوچون  اونون  شعر 
ایچلنمه حالیدیر. “کندی افکاری” ایله اوخور و یازار، قایغیلاردان 
اتدییی؛  ترننوم  شعرینده  هر  تورکوسودور  عؤمرونون  آزاده. 
کیمی زامان حسرت، کیمی زامان سیتم، کیمی زامان سئودا، 
ایسمی  درگیلرینده  بیریلری نین  نه  تورکوسو.  یالنیزلیق  بعضاً 
اوجالدیلسین   ایسمی  یئرلرده  بیر  نه  دردینده دیر،  گؤرونسون، 
سوممانینین، یونوس ون سو ایچدییی پینارلاردان ایچر سویونو. 
آرشینلادیغی  قاراجااوغلان ین  امراه ین، سئیرانی نین،  ارضروملو 
توپراقلاردا ائسکی دیر چاریقلارینی آما کیمسه یه بنزه مز سسی، 
آوازی. متواضع بیر ایرماغین کندی حالینده آخارکن کناریندا آچان 
چیچکلر، یاشران سؤیوتلر کیمیدیر اونون قلمه آلدیغی شعرلر. 

دوغال، دورو و گؤستریشدن اوزاق و رنگارنک.  
باریشیق،  چاغلا  آنجاق  ایزینده  گلنگین  شعری،  آتماجا  طیّب 
یئنیلیکچی بیر ادا داشیر بونییه سینده. بو شوپهه سیز شعورلو 
ییغیلماقدان،  دوزه لیکدن،  تک  اونون شعرینی؛  و  تاویردیر  بیر 

یورولماقدان و کندینی تکراردان اوزاقلاشدیریر.

گلنگین ایزیندن یوروسه ده زامان زامان قافییه نی اؤنمسه مه ین 
دؤرتلوکلرله  سؤیله ییشلر،  راحت  قوپمایان  هئجا دان  آنجاق 
اونون شعرینده  بندلر  کندیسینی سینیرلامایان فرقلی ساییدا 
زامان  کیمی  چارپار.   گؤزه  اولاراق  حرکتلیلیک  بیر  بیچیمسل 
ایچریسینده  نیظامی  عاید سؤیلییشلر هئجا  دیلینه  قونوشما 
آنجاق نثیر حالیندا چیخار اوخور قارشیسینا. دوزیازی گؤرونومونده 
آنجاق هئجا اؤلچوسو بوتونلویونه صاحیب جمله  لردن اولوشان 
متینلر، منثور شعر گلنگینده بیر یئنیلیک اولاراق دیرلندیریله بیلر. 
شاعرین بو تور متینلرینه دقّتله باخیلدیغیندا گونده لیک دیلی 
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هئجا یا وورماقداکی اوستادلیغی نت بیر شکیلده سزیلیر. شاعر؛ آتیشمانی دا بیلیر، اؤلچو ایمکانلاری ایچریسینده آراشدیریجی 
آراییشلار یاپماغی دا.  

گونوموزده “یئنی هئجا” آدلاندیرماسییلا بعضی ادبیات چئوره لرینجه سوسلنه رک گونده مه گتیریلن هئجا شعرینده کی یئنیلیک 
چالیشمالاری اصلینده طیّب آتماجانین اوتوز سنه دن بری ایجرا ائتدییی شعرین اوزاقدان کشفی گؤرونومونده دیر، دئمک آبارتیلی 

اولماز سانیریم.  
طیّب آتماجا، یالنیزجا شاعر یؤنویله دگیل؛ دنه مجی، یایینجی و حتی اؤیکوجو یؤنلرییله ده ادبیاتیمیزدا اؤزونه منحصر بیر قلم اربابی.  
شاعرین اوزون سوره اؤنجه یاییملاماغا باشلادیغی و حالاً دوام ائدن هئجا تاشلاری آدلی درگیسی اصلینده؛ ساورولان، داغیلان، 

ککله ین، قارانلیغا دوغرو ایلرله ین گونوموز شعر آنلاییشینا قارشی بیر تاویر و دوروشون سیمگه سی. 
شعر کیمی قونوشان، قونوشور کیمی راحت دیزه لر قوران بیر شاعر طیّب آتماجا. شعری یانینا بیر یولداش اولاراق آلمیش بیر ایسم 
دگیل، شعرله یوروین، یاشایان، سئوینن، کدرلنن بیر شاعر. شعر، اونون حیاتی نین سوسو دگیل، شعر اونون اوچون بیر اوغراش 
دگیل حیاتین تا کندیسی. تورک شعرینده اوزون سوره دیر اسن فیرتینالار دورولدوغوندا، شعر و ادبیات بیرتعداد سئونی ایمکانلارین 
ادبیاتینداکی رسمینی داها نت گؤرمک ممکون  ایسمی نین تورک  آتماجا  الیندن کندیسینی قورتاریب، دوزه چیخدیغیندا طیّب 

اولاجاقدیر دوشونجه سینده یم.  



14 Edebi  Köprü 3 .Yı l  25 .Sayı .Kasım  2020 1399.ادبی کؤرپو ایل3.سای25.آبان

  Ədəbi Körpû    ادبی کؤرپو

Şiirin Erdem Burcunda Bir Şair: Tayyib Atmaca

mMustafa Özçelik

Behçet Necatigil, ünlü “şiir burçları” yazısında 
şairin şiir yolculuğu boyunca üç burçtan  “gur-
bet, hasret ve hikmet” burçlarından geçtiğini söy-
ler. Doğrusu Tayyib Atmaca’yı hem şiiri hem de 
şahsiyeti itibariyle tanıyanlar, bu burçlara bir de 
“erdem” burcunu ilave etmek durumundadırlar.  
Çünkü usta çırak ilişkisi ile yetişen, gelenekten 
beslenen, bunun neticesinde nefsinin fısıltılarına 
kulak vermeyerek tevazu sahibi olmayı en büyük 
değer olarak seçen yani şair ahlakıyla ahlaklanmış 
olan şairin bulunduğu burçtur erdem burcu. Bu 
burca en layık isimlerden biri de işte Tayyib Atma-
ca’dır. Bu sadece benim kanaatim de değildir. Me-
sela hakkında yazılan bir değerlendirmede de buna 
temas edilerek onun “şiirlerinde insanoğlunun yi-
tirdiği erdemlere işaret eden ve bunları hatırlatan, 
kin ve nefretin uzun ömürlü olmamasını, insanla-
rın sevgi ortak paydasında buluşması gerektiğini 
Yunusvari bir edayla söyleyen bir şair” olarak ta-
nıtılır. İşte Tayyib Atmaca,  bu yüzden bugün adı 
şaire çıkan fakat pek çoğu bu niteliklere hayli uzak 
şairler topluluğu arasında her şeyden önce “erdem-
li bir şair” olarak görülmelidir. 

Şairin imtihanları
Bu özellikteki şairler, toprağa düşmüş tohumlar 

gibidir. Yerin altında uzunca bir süre adeta yok 
gibidirler. Önce derinlere kök salarlar. Onları gö-
rebilmemiz için toprak altındaki çilelerini tamam-
lamaları gerekir. Günü gelip o sağlam köklerine 
yaslanıp toprağı yardıklarında ise yine fark edil-
meyebilirler. Zira kır çiçeği hükmündedirler. On-
ları ancak, tabiata açılanlar, öylesi güzelliklerin 
peşinde olanlar bilip görebilirler. Onlar, toprağın 
özsularıyla beslenmişlerdir. Toprakla birlikte su, 
hava ve ateş imtihanlarından da geçmişlerdir. Şim-
di sıra şarkılarını/şiirlerini söylemeye gelmiştir.

Bunun yolu ise dergilerde kendini ifade etmek-
ten geçmektedir. Öyle de olur. Tayyib Atmaca, kır 
çiçekleri gibi sade, ırmaklar gibi coşkulu ve derin 
şiirleriyle önceleri “Dolunay”, “Kardelen” ve ken-
disinin de yayımına katkıda bulunduğu “Güney-
su”, “Kırağı” gibi dergilerde görünür. Sonra bun-
lara “Türk Edebiyatı”, “Türk Dili”, “Millî Kültür”, 
“Mina”, “Karçiçeği”, “Palandöken”, “ “Sühan”, 
“Tepe Edebiyat”, “Yedi İklim”, “Yolcu”, “Yitik 

Düşler”, “Lika”, “Ardıç”, “Bir Nokta”, “Kardeş 
Edebiyat”, “Kuşluk Vakti”, “Herfene” gibi dergiler 
eklenir. Bu dergilerde epeyce şiirleri çıkar. Bunla-
rın o yıllarda ilgiyle takip edilen/okunan metinler 
olduğu muhakkaktır. 

Kitaplı şair olmak
Şiirleri dergilerde yayımlanan her şairin rüyası 

elbette bir gün “kitaplı şair” olmaktır. İşte vakit 
tamam olduğunda Atmaca’yı da böyle biri olarak 
görmeye başlarız. Şiir kitapları bir bir yayımlan-
maya başlar. İlk iki kitap “ Hüzünlerin Düğü-
nü (1980)” ve “Külüngün Taşlara Çizdiği Nakış” 
(1993) adlarını taşır. Doğrusu, ilk kitaplar için 
son derece isabetli bir adlandırmadır bu. Malum, 
hüzün şairliğin olmazsa olmaz duygusudur. Kü-
lünk ise, “taşları parçalamakta kullanılan iki ucu 
da sivri kazma” demektir. Dolayısıyla şiir, bu ad-
landırmayla bir çilenin ve gayretin adı olarak çık-
maktadır karşımıza. Sonra devamı gelir: “Sarı 
Kitap”, (1997), “Bende Yanan Türkü Sende Sönü-
yor” (2004),  “Susarak Konuşsan Gözüm Dinlese” 
(2004),  “Döş Defteri” (2006), “Uzun İnce Bir Tür-
kü” (2010), “Âşıklar Meclisi” (2014) Bunlara bir 
de Mehmet Gözükara ile birlikte yazdıkları “Söz 
Açarı” (2014) ve “Temize Çekilmez Ömür Defteri” 
2017 kitabını eklediğimizde Atmaca’nın şiir külli-
yatını şimdilik tamamlamış oluruz.

Şairin yeni yolculukları 
Atmaca’nın yazdıkları sadece şiir değil elbette. 

Her şairin yolu eninde sonunda denemeye de çı-
kar. Onunki de öyle olur. “Med Cezir Vakitleri” 
(2004) “Gece Vardiyası” (2006), “Ebemkuşağının 
Altında” (2010) ve “Ucu Yanık Mektuplar” (2017) 
Atmaca’nın okuyucuyla buluştuğu deneme kitap-
ları olarak okurla buluşur. Bunlarda da mükemmel 
bir şiir tadı vardır. Çünkü bir şairin kaleminden 
çıkmışlardır. Bu yüzden onları aslında mensur şiir 
olarak görmek daha doğru olacaktır. Ben şahsen 
onları daha çok böyle görüp sevdim. 

Atmaca’nın deneme türünde önemli gördüğüm 
bir başka kitabı ise uzunca bir süre kaldığı Eskişe-
hir için yazdığı  “Eskişehir’in Eskimeyen Yüzleri” 
(2014) kitabıdır. Bilindiği gibi her şair, yaşadığı 
şehri de anlatmadan edemez daha doğrusu etme-



Edebiادبی کؤرپو ایل3.سای25.آبان.151399  Köprü 3 .Yı l  25 .Sayı .Kasım 2020 

  Ədəbi Körpû    ادبی کؤرپو

melidir. Çünkü bir şair, o şehirde herhangi biri gibi 
yaşamaz/yaşayamaz. Şehrin görünmeyen yüzüne 
de bakar, onun hatıralarında yaşar ve saklı güzel-
likleriyle de tanış olur. İşte bu kitap, Eskişehir’le 
bu şekilde kurulan gönül bağının eseri olmuştur. 
Hatta denebilir ki Eskişehirlilere Eskişehir’i tanıt-
mıştır. 

Dergisiz olur mu?
Atmaca, sadece şiirler, yazılar yazmadı. Kitap-

lar çıkarmadı. Türk Edebiyatı tarihi, onu şairliği 
yanında bir zamanlar epeyce ses getirmiş “Gü-
neysu” ve “Kırağı” dergilerindeki hizmetleriyle de 
anacaktır. Yine Eskişehir’de birlikte çıkardığımız 
“Ardıç” dergisi de bu listeye eklenmelidir. Ömrü 
kısa da olsa bu dergiyle de bu şehirde hoş bir seda 
bırakmıştır.  Benim için ise daha özel bir anlamı 
vardır bu derginin. Çünkü birlikte emek vererek 
çıkarmıştık bu dergiyi. Bu yüzen onunla müşterek 
bir hatıramız olarak oldukça benim açımdan özel 
bir yerde durmaktadır.

Tayyib Atmaca şimdilerde ise sanal platformda 
“Hece Taşları” ve “Açıkkara” dergilerini çıkarıyor. 
Bu demektir ki şair, susmuyor, zamana teslim ol-
muyor, yazma ve yayımlama eylemini devam etti-
riyor. Bu da şairin şiir için mücadelesi anlamında 
her türlü takdiri hak ediyor.

Onu yeterince tanıdık mı?
Biz ise edebiyat ortamı olarak bu çabalarına rağ-

men ona fazlasıyla hak ettiği ilgiyi gösterebilmiş 
ve değer verebilmiş değiliz. Çünkü şairce tutumu 
tevazuya dayanıyor, işin artistliğin peşinde değil.. 
Ama bu durum sadece onun için değil, merkeze 
uzak her şair için aynıdır. Çünkü merkez, şiire 
Anadolu’dakiler gibi bakmaz. Eş dost ilişkileri, 
görünürlük ve artistçe tutumlar öne çıkar. Bunlar 
ise Atmaca’ya uzak şeylerdir.

Gerçi onun böyle bir derdi yok. O sessiz akan 
ırmaklar gibi kendi tenhasında şiirlerini yazmayı 
sürdürüyor. İnanıyorum ki gelecekte bu emekle-
rinin kadri bilinecektir. Fakat şimdilerde yankısız 
kalmanın imtihanını yaşıyor diyeceğim ama mut-
laka onun şiir ikliminde nefes alıp veren özel oku-
yucuları da mutlaka vardır. 

Fakat durumun böyle olduğunu varsayarak bunu 
başka bir sebebe daha bağlayabiliriz. O da şiirleri-
nin halk şiiri tarzında değerlendirilmesi. Fakat bu 
durum aslında onun değil bakanların sorunudur. 

Zira onun böyle bir takıntısı, derdi yok. Kendisi 
“Veznin millisi olmaz. Şair sesini hangi tür şiirde 
ilmek ilmek dokuyabiliyorsa o tarz ona daha yat-
kındır.” diyen biridir. Dikkatli bir göz, onun serbest 
ölçüyü de kullandığını ve onun daha çok “serbest 
hece” şairi olarak görülmesi gerektiğini anlamakta 
gecikmeyecektir. Fakat mevcut edebiyat ortamının 
böyle bir sorunu var maalesef. Her dergi, kendi tar-
zının dışındaki şiirlere mesafeli bakmaktadır.

“Herkes kendi şiirini söyler” 
Bütün bunlar bir yana “herkes kendi şirini söy-

ler” diyerek özgün duruşunu ifade eden bir Tayyib 
Atmaca şiiri vardır karşımızda.  Mesela “Şu kara 
perdeyi hüznün yüzüne/Bir günden bir güne çeken 
olmadı/Vurdular hasreti gündüz gözüne/Dönüp de 
ardına bakan olmadı. ” şeklindeki bu bir tek dört-
lük bile onun diğer şiirlerinin manası, mahiyeti, 
sesi hakkında bilgi vermeye yetmektedir. Buna 
göre söyleyecek olursak onun şiiri yüzlerce yıllık 
Anadolu şiir geleneğinin günümüze bir yansıma-
sıdır. Sağ yanında Abdurrahim ve Bahattin Ka-
rakoç; sol yanında Bestami Yazgan durur. Biraz 
daha geride Erzurumlu Emrah, Bayburtlu Zihni, 
Karac’oğlan, Yunus Emre, Âşık Veysel ses verir. 
Necip Fazıl, Sezai Karakoç, Dilaver Cebeci, Arif 
Nihat Asya gibi ustalar ise hep yanı başındadır. O 
böyle bir geleneğin vefalı bir takipçisi olarak şiir 
söylüyor. Yani onda köksüzlük gibi bir sorun yok. 
Tamamen yerli ve millî bir duruşa ve duyuşa sahip. 
Bilmesek de görmesek o bizim şairimiz, bu top-
rakların, bu kültürün şairi. 

Tayyib Atmaca şiirinde, bu beslenme kaynakla-
rından dolayı dikkati çeken ilk özellik, onun şiiri-
nin geleneğin ikliminde yeşeren bir şiir olmasıdır. 
Bu yüzden gerek ses, gerek biçim ve öz olarak son 
derece tabii, içten ve kalbe dokunan bir şiirdir onun 
şiiri. Şair, köklerinden kopmadan doğrusu zama-
nın anlayışına da fazlaca itibar etmeden kendi ifa-
desiyle açığı “patika” da şiir yolculuğunu sürdür-
mektedir.  O bu tavrını “Sırtımı geleneğe yaslayıp 
halk şiirini yeniden yorumlamaya çalışıyorum.” 
Şeklinde özetliyor. Mühim olan onun şiirini sadece 
bugünün penceresinden bakarak değil geleneğin 
penceresinden de bakarak değerlendirmek.

Geleneği yeniden üretmek
İşin gerçeği böyledir ama onu yeni tarz şiirin dı-

şında görmek de bir haksızlık olacaktır.  Çünkü 
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günümüz şiirine dâhil edebileceğimiz örnekler vermektedir. Bunu böyle görmeyenler için ise şu soruyu 
sormak gerekir: Hece ile geleneği yeniden üreterek, çoğaltarak yazılan bir şiir yeni denilmeyi hak etme-
yecek de ne hak edecek? Amacının böyle bir şey olduğunu kendisi de söylüyor zaten. “Şunu söyleyebi-
lirim. Evet, benim şiirim sırtını geleneğe yaslayan zaman zaman halk şiirinin bütün unsurlarını içinde 
barındıran ama aynı zamanda hecenin akış ritmi ve kafiyelerinden de faydalanılarak yazdığım serbest 
hece şiiridir.” 

Tayyib Atmaca, sadece şair olarak değil başta da söylediğim gibi şahsiyet olarak da değerlendirilmesi 
gereken bir isimdir. Zira bu iki özelliği varlığında bütünleştiren isim bulmak günümüzde hayli zordur. 
Onda bu manada tam bir tutarlılık görülür. Bunu Atmaca ile olan 20 yıllık tanışıklığımızın/dostluğumu-
zun tecrübesiyle söylüyorum. Onunla Ardıç çıkarken iki yıl aynı kurumda çalıştık. Beş yıl boyunca ise 
Eskişehir’de birlikte olduk. Şunları söyleyebilirim. Atmaca deyince tevazu, dostluk, samimiyet, mahvi-
yet, paylaşma, vefa gelir aklıma… Bunlara daha pek çok müspet özellik eklemek mümkün elbette. Ona 
erdem burcunda dememin önemli bir sebebi de işte şahsiyetinde taşıdığı bu özellikler. Diyebilirim ki 
insanın bir dostu olacaksa Atmaca gibi olsun. Ne var ki şimdi Eskişehir’den ayrıldı. Bu yüzden haya-
tımda büyük bir boşluk oluştu. Ama kalpler, dualar için mesafe yoktur. Kendisinden razıyım. Allah da 
ondan razı olsun ve çalışmaları daim olsun. Nice şiirleriyle şiir ırmağımızı beslemeye, gönül bahçemizi 
çiçeklendirmeye devam etsin. 
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شعرین اردم بورجوندا بیر شاعر طیّب آتماجا 

m مصطفی اؤزچه لیک

بهجت نجاتیگیل، اونلو “شعر بورجلاری” یازیسیندا شاعرین شعر 
یولجولوغو بویونجا اوچ بورجدان  “غوربت، حسرت و حیکمت” 
بورجلاریندان کئچدییینی سؤیلر. دوغروسو طیّب آتماجانی هم 
شعری هم ده شخصییتی اعتیبارییله تانییانلار، بو بورجلارا بیر 
ده “اردم” بورجونو علاوه ائتمک دوروموندادیرلار.  چونکو اوستاد 
بونون  بسلنن،  گلنکدن  یئتیشن،  ایله  ایلیشکیسی  شاگرد 
نتیجه سینده نفسی نین فیسیلتیلارینا قولاق وئرمه یه رک تواضع 
صاحبی اولماغی ان بؤیوک دیََر اولاراق سئچن یعنی شاعر اخلاقی 
ایلا اخلاخلانمیش اولان شاعرین بولوندوغو بورجدور اردم بورجو. 
آتماجادیر.  ایندی طیّب  ده  بیری  ایسملردن  ان لاییق  بورجا  بو 
بو ساده جه منیم قناعتیم ده دگیلدیر. مثلا حاققیندا یازیلان بیر 
دیرلندیرمه ده ده بونا تماس ائدیله رک اونون “شعرلرینده اینسان 
اوغلونون یئتیردییی اردملره ایشارت ائدن و بونلاری خاطیرلادان، 
کین و نفرتین اوزون عؤمورلو اولماماسینی، اینسانلارین سئوگی 
بیر  واری  یونوس  گرکدییینی  بولوشماسی  بایداسیندا  اورتاق 
ادایلا سؤیله ین بیر شاعر” اولاراق تانیدیلیر. ایندی طیّب آتماجا،  
بو اوزدن بوگون آدی شاعره چیخان فقط ان چوخو بو نیته لیکلره 
اؤنجه  شئي دن  هر  آراسیندا  توپلولوغو  شاعرلر  اوزاق  هایلی 

“اردملی بیر شاعر” اولاراق گؤرولمه لیدیر.  

شاعرین امتحانلاری 
بو اؤزللیکده کی شاعرلر، توپراغا دوشموش توخوملار کیمی دیر. 
اؤنجه  کیمی دیرلر.  یوخ  عادتا  سوره  بیر  اوزونجا  آلتیندا  یئرین 
توپراق  اوچون  بیلمه میز  گؤره  اونلاری  سالارلار.  کؤک  درینلره 
او  گلیب  گونو  گره کیر.  تاماملامالاری  چیله لرینی  آلتینداکی 
یئنه  ایسه  یاردیقلاریندا  توپراغی  یاسلانیب  کؤکلرینه  ساغلام 
فرق ائدیلمه یه بیلرلر. زیرا قیر چیچه یی حؤکمونده دیرلر. اونلاری 
آنجاق، طبیعته آچیلانلار، اؤیله سی گوزللیکلرین دالینجا اولانلار 
بیلیب گؤره بیلرلر. اونلار، توپراغین اؤزسولارییلا بسلنمیشلردیر. 
دا  امتحانلاریندان  آتش  و  هاوا  سو،  بیرلیکده  توپراقلا 
کئچمیشلردیر. ایندی سیرا ماهنی لارینی/شعرلرینی سؤیله مه یه 

گلمیشدیر.  
بونون یولو ایسه درگیلرده کندینی ایفاده ائتمکدن کئچمکده دیر. 
اؤیله ده اولور. طیّب آتماجا، قیر چیچکلری کیمی  ساده، ایرماقلار 
آي”،  “دولون  اؤنجه لری  شعرلرییله  درین  و  جوشقولو  کیمی  
“گوني  اولوندوغو  قاتقیدا  یاییمینا  ده  کندیسی نین  و  “قارد لن” 
“تورک  بونلارا  سونرا  گؤرونور.  درگیلرده  کیمی   “کیراغی”  سو”، 
“قارچیچه یی”،  “مینا”،  کولتور”،  “میللی  دیلی”،  “تورک  ادبیاتی”، 
“پالان تؤکن”، “ “سوهان”، “تپه ادبیات”، “یئددی ایقلیم”، “یولچو”، 
“ایتیک دوشلر”، “لیکا”، “آردیج”، “بیر نقطه”، “قارداش ادبیات”، 
درگیلرده  بو  اکله نیر.  درگیلر  کیمی   “حرفاً”  واختی”،  “قوشلوق 
تعقیب  ایلگییله  ایللرده  او  بونلارین  چیخار.  شعرلری  ائیجه 

ائدیلن/اوخونان متینلر اولدوغو محقق دیر.  

کیتابلی شاعر اولماق 
بیر  البته    رویاسی  شاعرین  هر  یاییملانان  درگیلرده  شعرلری 
اولدوغوندا  ایندی واخت تامام  اولماقدیر.  گون “کیتابلی شاعر” 

آتماجانی دا بؤیله بیری اولاراق گؤرمه یه باشلاریز. شعر کیتابلاری 
بیر بیر یاییملانماغا باشلار. ایلک ایکی کیتاب “ حوزونلرین دویونو 
)1980(” و “کولونگون داشلارا چیزدیغی ناخیش” )1993( آدلارینی 
داشیر. دوغروسو، ایلک کیتابلار اوچون سون درجه   اصابتلی بیر 
اولماز  اولمازسا  شاعرلیغین  حوزون  معلوم،  بو.  آدلاندیرمادیر 
قوللانیلان  پارچالاماقدا  “داشلاری  ایسه،  کولونگ  دویغوسودور. 
بو  شعر،  دولاییسییلا  دئمکدیر.  قازما”  ایتی  دا  اوجو  ایکی 
آدلاندیرمایلا بیر چیله نین و غیرتین آدی اولاراق چیخماقدادیر 
“منده   ،)1997( کیتاب”،  “ساری  گلیر:  دوامی  سونرا  قارشیمیزا. 
یانان تورکو سنده سؤنور” )2004(،  “سوساراق قونوشسان گؤزوم 
بیر  اینجه  “اوزون   ،)2006( دفتری”  “دؤش    ،)2004( دینله سین” 
تورکو” )2010(، “عاشیقلار مجلیسی” )2014( بونلارا بیر ده محمد 
گؤزوقارا ایله بیرلیکده یازدیقلاری “سؤز آچاری” )2014( و “تمیزه 
چکیلمز عؤمور دفتری” 2017 کیتابینی آرتیردیغیمیزدا آتماجانین 

شعر کلّیاتینی هله لیک تاماملامیش اولوروز. 

شاعرین یینی یولچولوقلاری  
شاعرین  هر  البته  .  دگیل  شعر  ساده جه  یازدیقلاری  آتماجانین 
یولو انینده سونوندا دنه مه یه ده چیخار. اونونکی ده اؤیله اولور. 
“ابم   ،)2006( واردییاسی”  “گئجه   )2004( واختلاری”  جزر  “مدّ 
 )2017( مکتوبلار”  یانیق  “اوجو  و   )2010( آلتیندا”  کوشاغی نین 
آتماجانین اوخوجویلا بولوشدوغو دنه مه کیتابلاری اولاراق اوخورلا 
بولوشور. بونلاردا دا موکممل بیر شعر دادی واردیر. چونکو بیر 
اصلینده  اونلاری  اوزدن  بو  چیخمیشلاردیر.  قلمیندن  شاعرین 
اولاجاقدیر. من شخصاً  داها دوغرو  اولاراق گؤرمک  منثور شعر 

اونلاری داها چوخ بؤیله گؤروب سئودیم.  
کیتابی  باشقا  بیر  گؤردویوم  اؤنملی  تورونده  دنه مه  آتماجانین 
ایسه اوزونجا بیر سوره قالدیغی ائسکی شهر اوچون یازدیغی  
کیتابی دیر.   )2014( اوزلری”  ائسکیمه ین  شهرین  “ائسکی 
آنلاتمادان  ده  شهری  یاشادیغی  شاعر،  هر  کیمی   بیلیندییی 
ائده مز داها دوغروسو ائتمه مه لیدیر. چونکو بیر شاعر، او شهرده 
گؤرونمه ین  شهرین  یاشاماز/یاشایاماز.  کیمی   بیری  هرهانکی 
اوزونه ده باخار، اونون خاطیره لرینده یاشار و ساخلی گوزللیکلرییله 
بو شکیلده  ائسکی شهرله  کیتاب،  بو  ایشته  اولور.  تانیش  ده 
قورولان کؤنول باغی نین اثری اولموشدور. حتی دئییله بیلر کی 

ائسکی شهرلیلره ائسکی شهری تانیتمیشدیر.  

درگیسیز اولور مو؟ 
چیخارمادی.  کیتابلار  یازمادی.  یازیلار  ساده جه شعرلر،  آتماجا، 
اپ  زامانلار  بیر  یانیندا  شاعرلییی  اونو  تاریخی،  ادبیاتی  تورک 
ائیجه سس گتیرمیش “گوني سو” و “کیراغی” درگیلرینده کی 
بیرلیکده  شهرده  ائسکی  یئنه  آناجاقدیر.  ده  خیدمتلرییله 
اکلنمه لیدیر.  لیسته یه  بو  ده  درگیسی  “آردیج”  چیخاردیغیمیز 
بیر صدا  بو شهرده خوش  بو درگییله ده  اولسا  عؤمرو قیسادا 
واردیر  آنلامی  بیر  اؤزل  داها  ایسه  اوچون  منیم  بیراخمیشدیر.  
بو درگی نین. چونکو بیرلیکده امک وئره رک چیخارمیشدیق بو 
درگینی. بو اوزن اونونلا مشترک بیر خاطیره میز اولاراق اولدوقجا 
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منیم آچیمدان اؤزل بیر یئرده دورماقدادیر. 
طیّب آتماجا ایندیلرده ایسه سانال پلاتفورمدا “هئجا تاشلاری” و 
“آچیق قارا” درگیلرینی چیخاریر. بو دئمکدیر کی شاعر، سوسمور، 
زامانا تسلیم اولمور، یازما و یاییملاما ایشینی دوام ائتدیریر. بو 
دا شاعرین شعر اوچون مجادله سی آنلامیندا هر تورلو تقدیری 

حاق ائدیر. 

اونو یئترینجه تانیدیق می؟ 
اونا  راغماً  چابالارینا  بو  اولاراق  اورتامی  ادبیات  ایسه  بیز 
بیلمیش و دیر وئره  ایلگینی گؤستره  ائتدییی  فازلاسییلا حاق 
بیلمیش دگیلیز. چونکو شاعرجه توتومو تواضعه دایانیر، ایشین 
آرتیستلیغین پئشینده دگیل.. آما بو دوروم ساده جه اونون اوچون 
مرکز،  چونکو  عینیدیر.  اوچون  شاعر  هر  اوزاق  مرکزه  دگیل، 
ایلیشکیلری،  دوست  ائش  باخماز.  کیمی   آنادولوداکیلار  شعره 
ایسه  بونلار  چیخار.  اؤنه  توتوملار  آرتیستجه  و  گؤرونورلوک 

آتماجایا اوزاق شئیلردیر. 
ایرماقلار  آخان  او سسسیز  یوخ.  بیر دردی  بؤیله  اونون  گرچی 
سوردورور.  یازماغی  شعرلرینی  تنهاسیندا  کندی  کیمی  
اینانیرام کی گله جکده بو امکلری نین قدری بیلینه جکدیر. فقط 
شیمدیلرده یانقیسیز قالمانین امتحانینی یاشییر دئیه جیم آما 
مطلقا اونون شعر ایقلیمینده نفس آلیب وئرن اؤزل اوخوجولاری 

دا مطلقا واردیر.  
فقط دورومون بؤیله اولدوغونو وارسایاراق بونو باشقا بیر سببه 
طرزینده  شعری  خالق  شعرلری نین  دا  او  باغلایابیلریز.  داها 
دیرلندیریلمه سی. فقط بو دوروم اصلینده اونون دگیل باخانلارین 
سورونودور. زیرا اونون بؤیله بیر تاخینتیسی، دردی یوخ. کندیسی 
شعرده  تور  هانکی  سسینی  شاعر  اولماز.  میللیسی  “وزنین 
ایلمک ایلمک توخویابیلیرسه او طرز اونا داها یاتقیندیر.” دئین 
بیریدیر. دقّتلی بیر گؤز، اونون سربست اؤلچونو ده قوللاندیغینی 
و اونون داها چوخ “سربست هئجا” شاعری اولاراق گؤرولمه سی 
ادبیات  موجود  فقط  گئجیکمه یه جکدیر.  آنلاماقدا  گرکدییینی 
کندی  درگی،  هر  تاسف.  وار  سورونو  بیر  بؤیله  اورتامی نین 

طرزی نین دیشینده کی شعرلره مسافه لی باخماقدادیر. 

“هرکس کندی شعرینی سؤیلر” 
دئیه رک  کندی شعرینی سؤیلر”  “هرکس  یانا  بیر  بونلار  بوتون 
واردیر  شعری  آتماجا  طیّب  بیر  ائدن  ایفاده  دوروشونو  اؤزگون 
گوندن  اوزونه/بیر  حوزنون  پرده یی  قارا  “شو  مثلا  قارشیمیزدا.  
بیر گونه چکن اولمادی/ووردولار حسرتی گوندوز گؤزونه/دؤنوب 
ده آردینا باخان اولمادی. ” شکلینده کی بو بیر تک دؤرتلوک بئله 
حاققیندا  سسی  ماهییتی،  معناسی،  شعرلری نین  دیگر  اونون 
اولورساق  بونا گؤره سؤیله یه جک  بیلگی وئرمه یه یئتمکده دیر. 
اونون شعری یوزلرجه ایللیک آنادولو شعر گلنگی نین گونوموزه 
بیر یانسیماسیدیر. ساغ یانیندا عبدالرحیم و بهاالدین قاراقوچ؛ 
سول یانیندا بستامی یازگان دورور. بیراز داها گئریده ارضروملو 
امراه، بایبورتلو ذهنی، قاراجااوغلان، یونوس امره، عاشیق ویصل 
سس وئریر. نجیب فاضیل، سزای قاراقوچ، دیلاور جبجی، عاریف 
نهاد آسیا کیمی  اوستادلار ایسه هب یانی باشیندادیر. او بؤیله 
سؤیلویور.  شعر  اولاراق  تعقیب چیسی  بیر  وفالی  گلنگین  بیر 
یعنی اوندا کؤکسوزلوک کیمی  بیر سورون یوخ. تاماماً یئرلی و 
میللی بیر دوروشا و دویوشا صاحیب. بیلمه سک ده گؤرمه سک او 

بیزیم شاعریمیز، بو توپراقلارین، بو کولتورون شاعری. 
طیّب آتماجا شعرینده، بو بسلنمه قایناقلاریندان دولایی دقّتی 
ایقلیمینده  گلنگین  شعری نین  اونون  اؤزللیک،  ایلک  چکن 
یاشران بیر شعر اولماسیدیر. بو اوزدن گرک سس، گرک بیچیم 
بیر  توخونان  قلبه  و  ایچدن  طبیعی،  درجه    سون  اولاراق  اؤز  و 
دوغروسو  قوپمادان  کؤکلریندن  شاعر،  شعری.  اونون  شعردیر 
زامانین آنلاییشینا دا فازلاجا اعتبار ائتمه دن کندی ایفاده سییله 
بو  او  سوردورمکده دیر.   یولجولوغونو  شعر  دا  “پاتیکا”  آچیغی 
یئنی دن  یاسلاییب خالق شعرینی  گلنگه  “سیرتیمی  رفتارینی 

یوروملاماغا چالیشیرام.” 
شکلینده اؤزتله ییر. مهم اولان اونون شعرینی ساده جه بوگونون 
باخاراق  ده  پنجره سیندن  گلنگین  دگیل  باخاراق  پنجره سیندن 

دیرلندیرمک. 
گلنگی یئنی دن اورتمک 

ایشین گئرچگی بؤیله دیر آما اونو یئنی طرز شعرین دیشینده 
گؤرمک ده بیر حاقسیزلیق اولاجاقدیر.  چونکو گونوموز شعرینه 
داخیل ائده بیله جگیمیز اؤرنکلر وئرمکده دیر. بونو بؤیله گؤرمه ینلر 
گلنگی  ایله  هئجا  گره کیر:  سورماق  سورونو  بو  ایسه  اوچون 
یئنی دن اورته رک، چوخالداراق یازیلان بیر شعر یئنی دئییلمه یی 
حاق ائتمه یه جک ده نه حاق ائده جک؟ آماجی نین بؤیله بیر شئي 
سؤیله یه بیلیرم.  “بونو  ذاتاً.  سؤیلویور  ده  کندیسی  اولدوغونو 
بلی، منیم شعریم سیرتینی گلنگه یاسلایان زامان زامان خالق 
عینی  آما  باریندیران  ایچینده  عنصورلارینی  بوتون  شعری نین 
زاماندا هئجا نین آخیش ریتمی و قافییه لریندن ده فایدالانیلاراق 

یازدیغیم سربست هئجا شعریدیر.” 
طیّب آتماجا، ساده جه شاعر اولاراق دگیل باشدادا سؤیله دیییم 
کیمی  شخصییت اولاراق دا دیرلندیریلمه سی گرکن بیر ایسم دیر. 
بولماق  ایسم  بوتونلشدیرن  وارلیغیندا  اؤزللییی  ایکی  بو  زیرا 
توتارلیلیق  بیر  تام  معنادا  بو  اوندا  چتیندیر.  خیلی  گونوموزده 
تانیشلیغیمیزین/ ایللیک   20 اولان  ایله  آتماجا  بونو  گؤرولور. 

آردیج  اونونلا  سؤیلویورم.  تجروبه سییله  دوستلوغوموزون 
چیخارکن ایکی ایل عینی قورومدا چالیشدیق. بئش ایل بویونجا 
ایسه ائسکی شهرده بیرلیکده اولدوق. بونلاری سؤیله یه بیلیرم. 
آتماجا دئیینجه تواضع، دوستلوق، صمیمییت، پایلاشما، وفا گلیر 
عاغلیما بونلارا داها لاپ چوخ مثبت اؤزللیک اکله مک مومکون 
البته  . اونا اردم بورجوندا دئمه مین اؤنملی بیر سببی ده ایندی 
شخصییتینده داشیدیغی بو اؤزللیکلر. دئیه بیلیرم کی اینسانین 
بیر دوستو اولاجاقسا آتماجا کیمی  اولسون. نه وار کی شیمدی 
ائسکی شهردن آیریلدی. بو اوزدن حیاتیمدا بویوک بیر بوشلوق 
اوچون مسافه یوخدور. کندیسیندن  قلبلر، دعالار  آما  اولوشدو. 
دایم  چالیشمالاری  و  اولسون  راضی  اوندان  دا  الله  راضییم. 
اولسون. نئجه شعرلرییله شعر ایرماغیمیزی بسله مه یه، کؤنول 

باغچامیزی چیچکلندیرمه یه دوام ائتسین.  
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Hece Şiirini Temize Çeken Şair

mTacettin Şimşek
Giriş
Tayyib Atmaca, geleneğe bağlı çağdaş Türk şiirinin 

velut ve başarılı isimlerinden biridir. Hece şiirinin 
mirasını devralan şair, bu tarz şiiri yeni tecrübelerle 
zenginleştirme çabası içindedir. Onun şiirinde çok 
sayıda şekil denemelerine rastlanır. 

Bu yazıda Temize Çekilmez Ömür Defteri (Beri-
kan Yayınları, Ankara 2017, 127 s.) adlı kitabında 
bir araya getirdiği şiirlerden hareketle Tayyib Atma-
ca’nın şiiri üzerine birtakım tespitler sıralanacaktır.

Kitabın bir başka özelliği, ilk ikisi hariç, kitaptaki 
şiirlerin başlıklarının ilk harfine göre alfabetik sıra-
ya dizilmiş olmasıdır. Bu da bildiğimiz kadarıyla bir 
ilktir.

Atmaca’nın Şiiri
Tayyib Atmaca zaman zaman serbest şiirin imkân-

larını yoklasa da bütünüyle hece şairidir. Bu, doğup 
büyüdüğü coğrafyanın, beslendiği ana kaynakların, 
ses ve ritim duygusunun ona yüklediği bir sorumlu-
luktur. Ancak şair hecenin mevcut dörtlük, kafiye ve 
redif kalıpları içinde sabit kalmadan yeni terkipler 
oluşturmanın peşindedir. Mensubiyetini “âşık tarzı 
edebiyat” diye belirledikten sonra, bu tarza yenilik-
ler getirmiş olması, Atmaca’nın ayırıcı özelliği olarak 
dikkati çeker. Örnek olması bakımından Hece Taş-
ları dergisinin sunuş yazılarında 11’li hece ölçüsüyle 
kaleme aldığı mısraları alt alta değil de düzyazıda 
olduğu gibi yan yana ve paragraf düzeninde yazıyor 
olması, Atmaca’nın bu tarza getirdiği yeniliklerden 
biridir. Atmaca’nın Türk şiir geleneğine bağlılığını 
gösteren örnekler arasında kitabın ilk şiiri sayılabilir. 
Bu, onun divan, halk, tekke olmak üzere bütün şiir 
tarihine gönülden bağlılığını göstergesidir. 

“Dua” şiiri, klasik dönem şairlerinin kitaplarına 
“münacaat” nazım biçimiyle başlamış olmasını ha-
tırlatır. Söz konusu şiirde, Atmaca’nın, kitabın iler-
leyen sayfalarında girişeceği şekil denemelerini sez-
direcek bir tavır ortaya kor. Şiirde 7’li ve 11’li hece 
kalıpları iç içe kullanılmıştır. Üçer mısralık beş bent-
ten oluşan şiirde, her bentte ilk iki mısra 7’li, üçüncü 
mısra 11’li hece ile yazılmıştır.

“Dua” (s.7), Atmaca’nın şiir ikliminin yer yer es-
ma-i hüsna odaklı bir içerikle dolu olduğunu his-
settirir. Şiirden verilecek mısralar ve ilişkili olduğu 
Allah’ın isimleri, bu yoruma imkân verir niteliktedir. 

İçimizden geçeni
Ve geçecek olanı
Bilen ve işiten sensin Allah’ım (Alîm, Semî)
İçi gamdan göçeni

Gözyaşını içeni
Gören ve gözeten sensin Allah’ım (Basîr, Mühey-

min)
Yokluklarla sınayan
İmtihanla deneyen
Sarıp sarmalayan sensin Allah’ım (Hafîz)
Ham sözleri yetiren
Canı cana yetiren
Rızkı alan veren sensin Allah’ım (Rezzak)
Gam başıma toplandı
Dert içime saplandı
Derman sensin tabip sensin Allah’ım (Şâfi)
İslamiyet öncesinden beri Türk hece şiirinin vaz-

geçilmezi olan dörtlük nazım birimiyle kendini sı-
nırlamayan Atmaca üç, beş, altı, yedi, sekiz, on, hatta 
on yedi mısralı bentler kurar. Onluk bentlerle kur-
duğu şiirleri “muaşşer” olarak adlandırır. Bilindiği 
gibi “muaşşer” klasik dönem Türk edebiyatı nazım 
şekillerinden biridir ve aruzla yazılır. Atmaca, aruz-
la yazılan bir nazım şeklini hecenin dünyasına taşır. 
Aynı şekilde “muhammes” de beşer mısradan olu-
şan bentlerle kurulan bir nazım şeklidir. Atmaca, bu 
nazım şeklinin örneğini vererek hece şiirine katkıda 
bulunur. “Âşık Havası” ikinci başlığıyla yazdığı onar 
mısralık bentlerden oluşan şiire de “muhammes” 
adını koyması, Atmaca’nın biçim ve adlandırma ko-
nusunda geleneğin kalıplarını aştığını düşündürür.

Bir başka özgün örnek, Atmaca’nın Yunus Em-
re’nin “Göz Yumup Açmış Gibi” ilâhisine yazdığı 
tahmistir (s.43-45). Tahmis (beşleme) de klasik dö-
neme ait bir nazımdır. Her beyti, önüne üçer mısra 
ekleyerek aynı kafiye düzeninde beş mısraya çıkar-
mak demektir.
Sinem ol yâr hasretiyle ezelden beri yanıktır
Gözüm yumuk olsa dahi kalbim her dem uyanıktır
Diller yalan söylese de kalpler olaya tanıktır
“İşbu söze Hak tanıktır bu can gövdeye konuktur
Bir gün ola çıka gide kafesten kuş uçmuş gibi” (s.43)

Kitaba giren “Nevruziye” adlı şiir de Atmaca’nın 
klasik dönem şiirine yakın durduğunu gösterir. 
Zira nevruziye, nevruz günlerinde padişaha sunu-
lan kasidedir. Şiirin altına düşülen notta bu bilgi 
verildikten sonra nevruziyelerin “halk ozanları ta-
rafından yazıldıkları” (söylendikleri) belirtilmiştir. 
Bu, şairin klasik edebiyatla halk edebiyatı arasında 
bir kesişme noktası olarak görülebilecek bir nazım 
türüne olan ilgisini ispatlar. Şiir incelendiğinde At-
maca’nın sadece tür olarak değil üslup olarak da 
farklı bir söyleyişin peşinde olduğu görülür. Yeniden 
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üretme, padişahlara sunulan kaside türünü günü-
müzde şairin “adaşım” dediği bir dostuna ithaf et-
miş olmasıyla başlar. Kaside, beyitlerden kurulu bir 
nazım şekliyken Atmaca’nın altışar mısralı bentleri 
tercih etmesiyle devam eder. Sadece bentlerin son 
mısraları birbiriyle kafiye oluşturmuş, bent içi kafiye 
birkaç örnekle sınırlı kalmıştır. Asıl üslup farklılığı, 
bentlerin son mısralarında görülen ve Dede Korkut 
üslubunu çağrıştıran hitap ifadeleridir.

Canında çiçekler açsın hânım hey!
Ellerin bereket biçsin hânım hey!
Her günün toy gibi geçsin hânım hey!
Gözlerini sekiz açsın hânım hey!
Sürülsün obandan göçsün hânım hey! (s.79)
Atmaca, bazı şiirlerinin son bentlerinde tapşırarak 

(mahlas söyleyerek) âşık edebiyatı geleneğine bağ-
lılığını sezdirir. Kitapta yer alan elli altı şiirden on 
beşinde şair, âşıklar gibi tapşırmıştır.

Yüreğine inceden nasıl yürür bir sancı / Habersiz-
ce Atmaca uçtuğunda anlarsın (s.11)

Sakarya’nın doğduğu yer sanma Atmaca’ya yârdı 
(s.20)

Ey Atmaca sözün var ya sazın yok (s.24)
Yalan dünya dizisinde rol oynamaya çalıştım / Düş-

tü ihtiyar Atmaca avda bölümden çıkardın. (s.51)
Ey Atmaca bir gün gelir olur yaşadığın yalan (s.70)
Ey Atmaca bu dünyanın malı mülkü sana yetmez 

(s.72)
Ey Atmaca bu toprağa konan elbet bir gün göçer 

(s.74)
Ey atmaca kaçar senden / Ne eşin evladın tanır 

(s.77)
Ey Atmaca korku nasıl gizlenir (s.83)
Atmaca yaşımız elliyi geçti (s.98)
Atmaca dünyada sanma kalacak (s.103)
Atmaca dilinde sözü yetirir (s.109)
Atmaca avını havada tutar (s.111)
Atmaca söz ile deşme yarayı (s.113)
Atmaca gözün yok kazda kargada (s.122)
Atmaca, kaleme aldığı çok sayıda koşma yanında 

“Hanifi Vural ile Atışma”, taşlama ve dudakdeğmez 
gibi örneklerde de âşık tarzı edebiyata yaslanır.

Sensiz lokma zehir olur yutamam
Yorgan yakar döşek batar yatamam
Gönül kuşum havalanır tutamam
Sanki karlı dağlar aşarım yârim (s.41)
Atmaca: İnsanın insandan alıp verdiği
      Tatlı dil güler yüz gerisi yalan
                Yüreğinin bahçesinden derdiği
                Çiçekleri koklar yarası olan

Vural:    Ehlinin nezdinde kırıp yardığı
     Kolay değil gizli gizli sardığı

              Sarıp sarmalayıp cana kardığı
              Mavisi yeşili karası olan (…) (s.52)
Söz kuru kütüğe döndü sonunda
İblisler dolaşır insan donunda
İnsan şüphelenir oldu kanında
Namussuzluk artık başa taç oldu (s.46)
Kaçak yaşıyorsun gönül dağında
Elvan elvan çiçek kokan sevgili
Kar yağdı saçına şu genç çağında
Susarak kaşını yıkan sevgili (s.28) 
“Her Yaprakta Yeşeren Bir Hatıra” (s.56-59) şekil 

olarak 11’li heceyle kaleme alınmış, içerik olarak Ça-
nakkale Savaşlarının ruh ve manasını dile getiren bir 
destan olmasına rağmen, 17’şer mısralık altı bentten 
oluşan, kafiye düzeni bakımından özgür ve özgün 
bir metindir. Atmaca’nın hece ölçüsünü yenileme 
ve yeni imkânlarla genişletme arayışı, zaman zaman 
hüner sergileme çizgisine varır ve şair ilgi çekici de-
neylere girişir: Kitapta yer alan “4Çarpı4” başlıklı 
metin, bunlardan biridir. Atmaca’nın dört çekerli 
araç çağrışımından yola çıkarak yaptığı adlandırma, 
her mısrayı dört hecelik kelimelerden oluşturma dü-
şüncesine dayanır. Bu nedenle şiirde her mısra, dör-
der hecelik dört kelimeyle kurulur. Dört dörtlük ola-
bilmesi için bentlerin de dörder mısradan kurulması 
beklenirken şair, muhtemelen okuyucuyu şaşırtmak 
için bentleri beşer mısraya çıkarır. Böylece “4Çar-
pı4” düzenini bozar.  Şiirde işçilik, her mısranın son 
kelimesinin bir sonraki mısranın başında tekrarlan-
masında da öne çıkar. Örnek vermek gerekirse

Türkülerle yüreğime dokunduğun gecelerde
Gecelerin saçlarını tarayarak dolaşırım
Dolaşırım hayallere düğümlenir hatıralar
Hatıralar hatırımdan uzaklara kanatlanır
Kanatlanır yalnızlığım Kafdağı’ndan ötelere (s.8)

Sonuç
Atmaca, âşık tarzı şiiri yeni şiirin imkânlarıyla 

buluşturup zenginleştiren, bu yönüyle geleneği gü-
nümüze taşıyarak yenileme çabası içinde olan bir 
şairdir. Türk şiir tarihinin bütün birikimlerinden 
yararlanmak ister. Klasik dönemden ödünç aldığı 
nazım şekillerini hece şiiriyle yeniden üretir.

Şiirindeki tema çeşitliliğine bakıldığında aşk, ha-
yat, ölüm, dünya, tarih şuuru, mazlumların yanında 
yer alma, memleket sevgisi, inanç, dostluk, samimi-
yet, yalnızlık, öğretmen gibi kavramlar yanında şai-
rin insanî var oluş ve tükenişlere ayna tuttuğu görü-
lür. Elli Yaş Şiiri ile Bayırbucak Türkmenlerine ithaf 
edilen Diriliş Sancısı, gibi örnekler, şairin hassasiyet 
çizgisinin kültürel ve coğrafi anlamda nerelere uzan-
dığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir.
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هئجا شعرینی تمیزه چکن شاعر 

m تاج الدین شیمشک

گیریش 
و  ولود  شعری نین  تورک  چاغداش  باغلی  گلنگه  آتماجا،  طیبّ 
میراثینی  شعری نین  هئجا  بیریدیر.  ایسیملریندن  باشاریلی 
دئورآلان شاعر، بو طرز شعری یئنی تجروبه لرله زنگینلشدیرمه 
شکیل  ساییدا  چوخ  شعرینده  اونون  ایچینده دیر.  تلاشی 

دنه مه لرینه راستلانیر. 
بو یازیدا تمیزه چکیلمز عؤمور دفتری )بریکان یایینلاری، آنکارا 
شعرلردن  گتیردییی  آرایا  بیر  کیتابیندا  آدلی  ص.(   127  ،2017
تثبیتلر  بیرتعداد  اوزرینه  شعری  آتماجانین  طیبّ  حرکتله 

سیرالاناجاقدیر. 
کیتابداکی  خاریج،  ایکیسی  ایلک  اؤزللییی،  باشقا  بیر  کیتابین 
سیرایا  آلفباتیک  گؤره  حرفینه  ایلک  باشلیقلاری نین  شعرلرین 

دیزیلمیش اولماسیدیر. بو دا بیلدیییمیز قدرییله بیر ایلکدیر. 

آتماجانین شعری 
ایمکانلارینی  شعرین  سربست  زامان  زامان  آتماجا  طیبّ 
بؤیودویو  دوغوب  بو،  شاعریدیر.  هئجا  بوتونویله  یوخلاسادا 
ریتیم  و  سس  قایناکلارین،  آنا  بسلندییی  جغرافیانین، 
آنجاق شاعر  بیر سوروملولوقدور.  یوکله دییی  اونا  دویغوسونون 
ایچینده  کالیپلاری  ردیف  و  کافییه  دؤرتلوک،  موجود  هئجا نین 
پشینده دیر.  اولوشتورمانین  ترکیپلر  یئنی   کالمادان  ثابت 
منسوبییتینی “اشیک طرزی ادبییات” دئیه بلیرله دیکدن سونرا، بو 
طرزه یئنیلیکلر گتیرمیش اولماسی، آتماجانین آییریجی اؤزللییی 
اولاراق دقّتی چکر. اؤرنک اولماسی باخیمیندان هئجا تاشلاری 
درگیسی نین سونوش یازیلاریندا 11لی هئجا اؤلچوسویله قلمه 
آلدیغی میصراع لاری آلت آلتا دگیل ده، دوزیازیدا اولدوغو کیمی 
یان یانا و پاراگراف دوزه نینده یازیر اولماسی، آتماجانین بو طرزه 

گتیردییی یئنی لیکلردن بیریدیر. 
اؤرنکلر  گؤسترن  باغلیلیغینی  گلنگینه  شعر  تورک  آتماجانین 
آراسیندا کیتابین ایلک شعری ساییلابیلیر. بو، اونون دیوان، خالق، 
باغلیلیغینی  کؤنولدن  تاریخینه  شعر  بوتون  اوزره  اولماق  تکّه 

گؤسترگه سیدیر.  
“دعا” شعری، کلاسیک دؤنم شاعرلری نین کیتابلارینا “مناجات” 
نظم بیچیمییله باشلامیش اولماسینی خاطرلادیر. سؤز قونوسو 
شعرده، آتماجانین، کیتابین ایلرله ین صفحه لرینده گیریشه جه یی 
شکیل دنه مه لرینی سزدیره جک بیر رفتار اورتایا قویور. شعرده 
اوچر  قوللانیلمیشدیر.  ایچه  ایچ  قالیبلری  هئجا  11لی  و  7لی 
میصراع لیک بئش بنددن اولوشان شعرده، هر بندده ایلک ایکی 

میصراع 7لی، اوچونجو میصراع 11لی هئجا ایله یازیلمیشدیر. 
»اسماء  یئر  یئر  ایقلیمی نین  شعر  آتماجانین  )ص.7(،  “دعا” 
الحُسنی« اوداقلی بیر ایچریکله دولو اولدوغونو حیسّ ائتدیریر. 
ین  الله  اولدوغو  ایلیشکیلی  و  میصراع لار  وئریله جک  شعردن 

ایسیملری، بو یوروما ایمکان وئریر نئیته لیکده دیر.  
ایچیمیزدن کئچه نی 
و کئچه جک اولانی 

بیلن و ائشیدن سنسن الله یم )علیم، سمع( 

ایچی غمدن کؤچه نی 
گؤزیاشینی ایچه نی 

گؤرن و گؤزه دن سنسن الله یم )بصیر، مهیمین( 

یوخلوقلارلا سینایان 
ایمتحانلا دنه ین 

ساریب سارمالایان سنسن الله یم )حافظ( 
خام سؤزلری یئتیرن 

جانی جانا یئتیرن 
رزقی آلان وئرن سنسن الله یم )رزّاق( 

غم باشیما توپلاندی 
درد ایچیمه ساپلاندی 

درمان سنسن طبیب سنسن الله یم )شافع(
شعری نین  هئجا  تورک  بری  اؤنجه سیندن  ایسلامییت   
وازکئچیلمزی اولان دؤرتلوک نظم بیریمییله کندینی سینیرلامایان 
آتماجا اوچ، بئش، آلتی، یئددی، سککیز، اون، حتی اون یئددی 
میصراع لی بنتدلر قورار. اونلوق بندلرله قوردوغو شعرلری “معشّر” 
اولاراق آدلاندیریر. بیلیندییی کیمی “معشّر” کلاسیک دؤنم تورک 
آتماجا،  یازیلیر.  عروضلا  و  بیریدیر  شکیللریندن  نظم  ادبیاتی 
عروضلا یازیلان بیر نظم شکلینی هئجا نین دونیاسینا داشیر. 
عینی شکیلده “مُخَمّس” ده بئش میصراع دان اولوشان بندلرله 
قورولان بیر نظم شکلیدیر. آتماجا، بو نظم شکلی نین اؤرنگینی 
هاواسی”  “عاشیق  بولونور.  قاتقیدا  شعرینه  هئجا  وئره رک 
ایکینجی باشلیغییلا یازدیغی اون میصراع لیک بندلردن اولوشان 
و  بیچیم  آتماجانین  قویماسی،  آدینی  “مخمَس”  ده  شعره 
آدلاندیرما قونوسوندا گلنگین قالیبلرینی آشدیغینی دوشوندورور. 
بیر باشقا اؤزگون اؤرنک، آتماجانین یونوس امره نین “گؤز یوموب 
آچمیش کیمی” الهی سینه یازدیغی تخمیسدیر )ص.45-43(. 
تخمیس )بئشله مه( ده کلاسیک دؤنه مه عاید بیر نظمدیر. هر 
بیتی، اؤنونه اوچ میصراع  اکله یه رک عینی قافییه دوزه نینده بئش 

میصراع یا چیخارماق دئمکدیر. 
سینم اول یار حسرتییله ازلدن بری یانیقدیر 

گؤزوم یوموق اولسا داهی قلبیم هر دم اویانیقدیر 
دیللر یالان سؤیلسه ده قلب لر اولایا تانیقدیر 

“ایشبو سؤزه حاق تانیقدیر بو جان گؤوده یه قونوقدور 
کیمی”  اوچموش  قوش  قفس دن  گئده  چیخا  اولا  گون  بیر 

)ص.34( 
کلاسیک  آتماجانین  ده  شعر  آدلی  “نوروزیي”  گیرن  کیتابا 
نوروز  نوروزییه،  زیرا  گؤستریر.  دوردوغونو  یاخین  دؤنم شعرینه 
گونلرینده پادیشاها سونولان قصیده دیر. شعرین آلتینا دوشولن 
“خالق  نوروزییه لرین  سونرا  وئریلدیکدن  بیلگی  بو  نوت دا 
اوزانلاری طرفیندن یازیلدیقلاری” )سؤیلندیکلری( بلیرتیلمیشدیر. 
بیر  آراسیندا  ادبیاتی  خالق  ادبیاتلا  کلاسیک  شاعرین  بو، 
کسیشمه نقطه سی اولاراق گؤروله بیله جک بیر نظم تورونه اولان 
ساده جه  آتماجانین  اینجه لندییینده  شعر  اثباتلار.  ایلگیسینی 
سؤیله ییشین  بیر  فرقلی  دا  اولاراق  اوسلوب  دگیل  اولاراق  تور 
سونولان  پادیشاهلارا  اورتمه،  یئنی دن  گؤرولور.  اولدوغو  آردیندا 
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قصیده تورونو گونوموزده شاعرین “آداشیم” دئدییی بیر دوستونا 
اتحاف ائتمیش اولماسییلا باشلار. قصیده، بییتلردن قورولو بیر 
ترجیح  بندلری  میصراع لی  آلتی  آتماجانین  ایکن  شکلی  نظم 
میصراع لاری  سون  بندلرین  ساده جه  ائدر.  دوام  ائتمه سییله 
بیرنئچه  قافییه  ایچی  بند  اولوشدورموش،  قافییه  بیربیرییله 
فرقلی لییی،  اوسلوب  اصیل  قالمیشدیر.  سینیرلی  اؤرنکله 
اوسلوبونو  قورقود  دده    و  گؤرولن  میصراع لاریندا  بندلرین سون 

چاغریشدیران خیطاب ایفاده لریدیر. 
جانیندا چیچکلر آچسین خانیم هي! 

اللرین برکت بیچسین خانیم هي! 
هر گونون توي کیمی کئچسین خانیم هي! 

گؤزلرینی سککیز آچسین خانیم هي! 
سورولسون اوباندان کؤچسون خانیم هي! )ص.79( 

آتماجا، بعضی شعرلری نین سون بندلرینده تاپشیراراق )مخلص 
سزدیریر.  باغلیلیغینی  گلنگینه  ادبیاتی  عاشیق  سؤیله یه رک( 
کیتابدا یئر آلان اللی آلتی شعردن اون بئشینده شاعر، عاشیقلار 

کیمی تاپشیرمیشدیر. 
اوریینه اینجه دن ناسیل یورور بیر سانجی / خبرسیزجه آتماجا 

اوچتوغوندا آنلارسان )ص.11( 
ساکاریانین دوغدوغو یئر سانما آتماجایا یاردی )ص.20( 

اي آتماجا سؤزون وار یا سازین یوخ )ص.24( 
یالان دونیا دیزیسینده رول اویناماغا چالیشدیم / دوشدو ایختیار 

آتماجا آودا بؤلومدن چیخاردین. )ص.51( 
اي آتماجا بیر گون گلیر اولور یاشادیغین یالان )ص.70( 
اي آتماجا بو دونیانین مالی مولکو سانا یئتمز )ص.72( 

اي آتماجا بو توپراغا قونان البت بیر گون کؤچر )ص.74( 
اي آتماجا قاچار سندن / نه ائشین اولادین تانیر )ص.77( 

اي آتماجا قورخو ناسیل گیزله نیر )ص.83( 
آتماجا یاشیمیز اللینی کئچدی )ص.98( 

آتماجا دونیادا سانما قالاجاق )ص.103( 
آتماجا دیلینده سؤزو یئتیریر )ص109( 

آتماجا آوینی هاوادا توتار )ص.111( 
آتماجا سؤز ایله دئشمه یارانی )ص.113( 
آتماجا گؤزون یوخ قازدا قارغادا )ص.122(

آتماجا، قلمه آلدیغی چوخ ساییدا قوشما یانیندا “حنیفی وورال 
ایله آتیشما”، داشلاما و دوداق دیمز کیمی اؤرنکلرده ده عاشیق 

طرزی ادبییاتا یاسلانیر. 
سنسیز لوقما زهر اولور اودامام 

یورقان یاخار دؤشک باتار یاتامام 
کؤنول قوشوم هاوالانیر توتامام 

سانکی قارلی داغلار آشارام یاریم )ص.41( 
آتماجا: اینسانین اینساندان آلیب وئردییی 

دادلی دیل گولر اوز گئریسی یالان   
اوریی نین باغچا سیندان دردییی   
چیچکلری قوخلار یاراسی اولان   

اهلی نین نزدینده قیریب یاردیغی  وورال: 
قولاي دگیل گیزلی گیزلی ساردیغی   

ساریب سارمالاییب جانا کاردیغی   
ماویسی یاشیلی قاراسی اولان )ص.52(   

سؤز قورو کؤتویه دؤندو سونوندا 
ایبلیسلر دولاشیر اینسان دونوندا 

اینسان شوپهه له نیر اولدو کانیندا 
ناموسسوزلوق آرتیق باشا تاج اولدو )ص.46( 

قاچاق یاشییرسان کؤنول داغیندا 
الوان الوان چیچک قوخان سئوگیلی 
قار یاغدی ساچینا شو گنچ چاغیندا 

سوساراق قاشینی ییخان سئوگیلی )ص.28( 
اولاراق  شکیل  خاطیره”)ص.95-65(  بیر  یاشران  یاپراقدا  “هر 
قالا  چاناق  اولاراق  ایچریک  آلینمیش،  قلمه  ایله  هئاجا  11لی 
دستان  بیر  گتیرن  دیله  معناسینی  و  روح  ساواشلاری نین 
اولوشان، قافییه  آلتی بنددن  اولماسینا راغماً، 17 میصراع لیک 

دوزه نی باخیمیندان اؤزگور و اؤزگون بیر متین دیر. 
ایمکانلارلا  یئنی   و  یئنی له مه  اؤلچوسونو  هئجا  آتماجانین 
چیزگیسینه  هنر سرگیله مه  زامان  زامان  آراییشی،  گئنیشلتمه 
واریر و شاعر ایلگی چکیجی تحقیق لره گیریشیر: کیتابدا یئر 
آلان “4چارپی4” باشلیقلی متین، بونلاردان بیریدیر. آتماجانین 
یاپدیغی  چیخاراق  یولا  چاغریشیندان  آراج  چکرلی  دؤرد 
آدلاندیرما، هر میصراع نی دؤرد هئجا لیق کلمه لردن اولوشدورما 
دؤرد  میصراع ،  هر  شعرده  نه دنله  بو  دایانیر.  دوشونجه سینه 
اولابیلمه سی  دؤرتلوک  دؤرد  قورولور.  کلمه ایله  دؤرد  هئجا لیق 
بکله نیرکن  قورولماسی  میصراع دان  دؤرد  ده  بندلرین  اوچون 
بئش  بندلری  اوچون  شاشیرتماق  اوخوجونو  محتملاً  شاعر، 

میصراع یا چیخاریر. بؤیله جه “4چارپی4” دوزه نینی پوزار.  
بیر  کلیمه سی نین  میصراع نین سون  هر  ایشچیلیک،  شعرده 

سونراکی میصراع نین باشیندا تکرارلانماسیندا دا اؤنه 
اؤرنک وئرمک گره کیرسه 

تورکولرله اورییمه توخوندوغون گئجه لرده 
گئجه لرین ساچلارینی دارایاراق دولاشیرام 
دولاشیرام خایال لارا دویومله نیر خاطیرالار 

خاطیرالار خاطیریمدن اوزاقلارا قانادلانیر 
قانادلانیر یالنیزلیغیم قاف داغی ندان اؤته لره )س.8( 

سونوچ 
ایمکانلارییلا  شعرین  یئنی   شعری  طرزی  عاشیق  آتماجا، 
گونوموزه  گلنگی  یؤنویله  بو  زنگینلشدیرن،  بولوشدوروب 
شاعردیر.  بیر  اولان  ایچینده  چاباسی  یئنی له مه  داشییاراق 
یارارلانماق  بیریکیملریندن  بوتون  تاریخی نین  شعر  تورک 
ایستر. کلاسیک دؤنمدن اؤدونج آلدیغی نظم شکیللرینی هئجا 

شعرییله یئنی دن قورور. 
حیات،  عشق،  باخیلدیغیندا  چشیتلی لییینه  معنا  شعرینده کی 
اؤلوم، دونیا، تاریخ شعورو، مظلوملارین یانیندا یئر آلما، مملکت 
اؤیرتمن  یالنیزلیق،  صمیمییت،  دوستلوق،  اینانج،  سئوگیسی، 
کیمی قاوراملار یانیندا شاعرین اینسانی وار اولوش و توکنیشلره 
باییربوجاق  ایله  شعری  یاش  اللی  گؤرولور.  توتدوغو  آینا 
تورکمنلرینه اتحاف ائدیلن دیریلیش سانجیسی، کیمی اؤرنکلر، 
شاعرین حساسییت چیزگیسی نین کولتورل و جغرافی آنلامدا 
هارالارا اوزاندیغینی گؤسترمه سی باخیمیندان دقّت چکیجیدیر. 
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اوزون اینجه بیر تورکو  

m طیّب آتماجا

باغریمیزدا قور کیمی یانار حسرت آتشی 
گؤزوموزون یاشینی ایچیمیزه تؤکریز 

آرامیزدا کئچیشه ایزین وئرمز داغلار وار 
سن جانینی یولوما سرمیش منی بکلرسن 

منیم الیم آیاغیم قاندالا وورولو 
بیر قاناتلی قوش ایله بلکه سانا یئترم 

گؤزوموزون یاشینی ایچیمیزه تؤکریز 
ایچیمیزده سئودانین توخوملاری یاشاریر 
سانکی یاساق مئیویی قوپارماغا طالیبیز 

حالیمیزه باخاراق آدیمیزی چئیغنرلر 
بیلمزلر می دفترده یازیلانلار اوخونور 

یازیلانی سیلمه یه گوجو یئتمز اینسانین 

آرامیزدا کئچیشه ایزین وئرمز داغلار وار 
من یانیندا یئتیشدیم قوجا فرهاد اوستانین 
منه دوشن قازمانی »هوو« دئیه رک ساللاماق 

داغ دلینیر بیله مه م کولونگ دوشر باشیما 
مادم سنه اولاشماق اوزون اینجه بیر ایشدیر 

اوزون اینجه بیر تورکو سؤیلدیکجه اوزایان 

سن جانینی یولوما سرمیش منی بکلرسن 
گؤزلریمین اؤنون دن اویخو آخار سو کیمی 

گؤزلرینی قاپارسان یاغمور بیرآز دورولور 
قالخیب بیرآز گزرسن بیر فیرتینا چئویریر 

بیر باخارسان ساچینا هافیف هافیف کار یاغار 
اویانیرسین بیر صاباح اوچون دیشین سون باهار 

منیم الیم آیاغیم قاندالا وورولو 
خیالینا سؤیلرم ایچیمدن کئچنلری 

دؤشون ده کی سازینین تئللری من اولوروم 
سن اویولموش اریکدن سس گلیر سانارسان 

سونرا سسین تئللرین تینیسین ده غئیب اولور 
قولاغیما تؤکولور ایچینین ازگیلری 

بیر قانات لی قوش ایله بلکه سانا یئترم 
یا بو زومرود عنقادیر یا موتورلو بیر قوشدور 

سن می منی آلیرسان یاشادیغین شهیر می 
ناسیبیمیز هانکی سی اوراسینی بیله مم 
سؤزو تسلیم ائتمه یه مهلتیمیز اولورسا 

یوواسینی یاپاریز قلبینه آتماجا نین

Uzun İnce Bir Türkü  

mTayyib Atmaca

Bağrımızda kor gibi yanar hasret ateşi 
Gözümüzün yaşını içimize dökeriz 
Aramızda geçişe izin vermez dağlar var 
Sen canını yoluma sermiş beni beklersin 
Benim elim ayağım prangaya vurulu 
Bir kanatlı kuş ile belki sana yeterim  

Gözümüzün yaşını içimize dökeriz 
İçimizde sevdanın tohumları yeşerir 
Sanki yasak meyveyi koparmaya talibiz 
Halimize bakarak adımızı çiğnerler 
Bilmezler mi defterde yazılanlar okunur 
Yazılanı silmeye gücü yetmez insanın 
 
Aramızda geçişe izin vermez dağlar var 
Ben yanında yetiştim koca Ferhat ustanın 
Bana düşen kazmayı “Huu” diyerek sallamak 
Dağ delinir bilemem külünk düşer başıma 
Madem sana ulaşmak uzun ince bir iştir 
Uzun ince bir türkü söyledikçe uzayan  

Sen canını yoluma sermiş beni beklersin 
Gözlerimin önünden uyku akar su gibi 
Gözlerini kaparsın yağmur biraz durulur 
Kalkıp biraz gezersin bir fırtına çevirir 
Bir bakarsın saçına hafif hafif kar yağar 
Uyanırsın bir sabah için dışın sombahar  

Benim elim ayağım prangaya vurulu 
Hayaline söylerim içimden geçenleri 
Döşündeki sazının telleri ben olurum 
Sen oyulmuş erikten ses geliyor sanarsın 
Sonra sesin tellerin tınısında kaybolur 
Kulağıma dökülür içinin ezgileri  

Bir kanatlı kuş ile belki sana yeterim 
Ya bu zümrüdankadır ya motorlu bir kuştur 
Sen mi beni alırsın yaşadığın şehir mi 
Nasibimiz hangisi orasını bilemem 
Sözü teslim etmeye mühletimiz olursa 
Yuvasını yaparız kalbine Atmaca’nın   
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Aşık Edebiyatının Günümüz Edebiyatına Uzanan En Güçlü Köprüsü: 
Tayyib Atmaca

mİbrahim Eryiğit

Günümüz Türk Şiirinde üç ana damar var: 
1) Divan Şiirinden beslenen şiir, 
2) Halk Şiirinden beslenen şiir, 
3 ) İkinci Yeni, Garip Akımı gibi akımlardan et-

kilenen şiir. 
Aslında şiirin Divan veya Halk Şiiri diye kate-

gorize edilmesine karşıyım ama ne yazık ki ders 
kitaplarında ve Türk Edebiyatı tarihi kitaplarında 
yapılan bu tarz bir sınıflandırma genel kabul gör-
düğü için istemeyerek de olsa bu şekilde yapılan 
bir ayrımı kabulleniyor insan. Divan şiiri yazan 
şair halkın içinden gelen ve halkın içinde yaşayan 
biridir zaten. Avnî mahlaslı Fatih Sultan Mehmet 
veya Muhibbî mahlaslı Kanuni Sultan Süleyman 
gibi birkaç istisna dışında, doğumundan ölümüne 
kadar sarayda yaşamış bir şair yok zaten. Fuzuli, 
Nedim, Baki,…vs gibi bir çok şair halktan şairler. 
Ünlendikten sonraki yıllarında saray çevresinde 
itibar görmüş kişiler sadece. Aynı şekilde, Halk Şi-
iri tarzında şiir yazan birçok şairin Divan Şiiri öl-
çüsüyle, yani aruzla şiir yazdıkları bilinmektedir. 
Türk Şiirini Divan Şiiri, Halk Şiiri şeklinde değil 
de dönemlerine göre kategorize etmek daha doğru 
olacaktır diye düşünüyorum.

Hece ölçüsüyle yazılan her şiiri Halk Şiiri diye 
zorunlu bir adlandırmaya tabi olan şiir için de söz 
konusu aynı yanlış sınıflandırma. Şöyle ki, günü-
müz Türkiye’sinde yaşayan herhangi bir şair, aruz 
veya hece ölçüsüyle veya serbest ölçüyle şiir yaza-
bilir. Aruzla yazdığı şiir Divan Şiiri, heceyle yazdığı 
şiir Halk Şiiri, bunların dışında yazdığı şiir Serbest 
Şiir olarak adlandırıldığında ortaya çıkan tablo çok 
ilginç olacaktır. Burada şairin yaşadığı dönemdeki 
duyguları, düşünceleri, sevinçleri, hüzünleri,…vs 
gibi şairsel duyarlılıklarından çok, şiirinin şeklinin 
ön plana çıkması gibi bir garabet söz konusu ola-
caktır. 

Halk Edebiyatı diye adlandırılan edebiyatın ana 
damarını Âşıklar Edebiyatının oluşturduğunu bi-
liyoruz. Âşıklar Edebiyatının ürünleri genelde ir-
ticali olarak gerçekleştirildiği için, çoğu yazılı hale 
getirilmemiştir. Günümüze kadar ulaşan ürünlerin 
yazılı halde olanların çoğu da Türkiye dışındaki ül-
kelerin kütüphane ve müzelerinde yer almaktadır. 
Günümüzde Hece Şiiri denilen olgu, 15 Mart 2015 
tarihinden itibaren dijital olarak yayımlanmakta 
olan Hece Taşları adlı dergide coşkuyla sürmekte-

dir. Derginin Yayın Yönetmenliğini Tayyib Atma-
ca, Son Okumasını Metin Özarslan ve teknik deste-
ğini Yasin Mortaş yapıyor. Hece Şiirine dair poetik 
yazılar başta olmak üzere, birbirinden güzel hece 
şiiri örneklerinin ve şair deyişmelerinin (atışmala-
rının) yer aldığı dergi Türk Edebiyatımız açısından 
önemli bir boşluğu doldurmasının yanı sıra, Âşık-
lar Edebiyatının günümüzdeki önemli bir sesi olma 
işlevini sürdürmektedir.

Hüzünlerin Düğünü, Külüngün Taşlara Çizdiği 
Nakış, Döş Defteri, Uzun İnce Bir Türkü, Âşıklar 
Meclisi, Söz Açarı, Atışma/Şiir (Mehmet Gözüka-
ra ile), Sarı Kitap, Temize Çekilmez Ömür Defteri, 
Bende Yanan Türkü Sende Sönüyor, Susarak Konuş-
san Gözüm Dinlese adlı şiir kitapları, Gece Vardi-
yası, Ebemkuşağının Altında, Eskişehrin Eskimeyen 
Yüzleri, Med Cezir Vakitler ve Ucu Yanık Mektuplar 
adlı deneme kitapları olan Tayyib Atmaca, aynı za-
manda 21 Mart 2018 tarihinden beri de Açıkkara 
adlı bir mizah dergisi çıkarmaktadır. Açık Kara 
dergisinde de ağırlıklı olarak hece şiirleri olmak 
üzere, serbest şiirler, mizahi öykü ve denemeler 
yer almaktadır. Hece Taşları dergisinin ilk sayısı-
nın Yola Çıkarken başlıklı sunuş yazısından birkaç 
cümle alıntılamak istiyorum:

“Günümüzde şair kabul edilen, edebiyat dergile-
rinde boy gösteren bir sürü şairin karın gurultu-
larını şiir diye yutturmaya çalıştıklarını söyleme-
den geçmek kendimizle çelişmekten başka bir şey 
değildir. Bahse konu şairlere; ağıt, bayatı, destan, 
deyişme, divani, dua, fahriye, gazel, güzelleme, hi-
cviye, ilahi, kaside, koçaklama, koşma, mani, mer-
siye, muhammes, murabba, münacat, müstezat, 
naat, nazire, nefes, rubai, satranç, semaî, şahtiye, 
tahmis, taşlama, tecnis, vs. türlerden haberdar olup 
olmadıklarını ya da hangi türden şiirler yazdıkları-
nı sormaya çalışsak emin olun çoğunluğun belki de 
bu türlerin isimlerini ilk defa duyduklarını kendi 
kendilerine söyleyeceklerdir.

Her devrin kendine göre bir şiir anlayışı olabilir 
ama gelenekten beslenmeden kendi devrinin şiiri-
ni yazmaya çalışmak âmâların fili tarifine benzer.

Tek başıma çıkmış olduğum bu yolculukta ker-
vanımıza kaç adam katılır, bunu yolda göreceğiz. 
Yukarıda bahse konu şiir türlerini günümüz şartla-
rında yeniden yorumlayarak yazmaya, yayınlama-
ya çalışarak geçmişle gelecek arasındaki bu köprü-
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nün “Mostar Köprüsü” gibi aslına uygun olarak yeniden inşasını yapmaya çalışacağız. Çıktığımız yolda 
gölgesinden uzun adamların izlerine basa basa yürüyerek yeni bir yol açma gayreti içinde olacağız.

Selam olsun bizimle yol arkadaşlığı yapacak olanlara...”
İlk şiir kitabı olan Hüzünlerin Düğünü adlı şiir kitabını çıkardığında 18 yaşlarında olan Atmaca, o 

günden bugüne edebiyat dünyamıza çok önemli katkılar sunmaktadır. 1980 li yıllarda başlayan şiir se-
rüveniyle çeşitli dergi ve gazetelerde kendisine nadide bir alan oluşturan Atmaca’nın yakında çıkacağını 
öğrendiğim Hece Yürüyüşü adlı şiir kitabının da hem içerik olarak hem de biçim olarak son derece özgün 
ve farklı olacağının altını özellikle çizmek istiyorum. Hece Şiiri bağlamında çok önemli şiirlere, deneme-
lere, poetik yazılara, her ay büyük emekler vererek çıkardığı Hece Taşları ve Açıkkara adlı dergilere imza 
atan Tayyib Atmaca’nın uzun soluklu ve yüksek coşkulu şiir yolculuğunun Türkiye ve dünya edebiyatına 
sunduğu değerler, takdir etmesini bilenlerin gönlünde kendine has bir yankı bulduğuna ve bulmayı da 
sürdüreceğine yürekten inanıyorum. Yazımı Atmaca’nın şu ifadeleriyle noktalamak istiyorum:

“bin dokuz yüz altmış iki yılında topraktan dünyaya sürgüne çıktım nerde körpe yaydım kenger ka-
nattım meşe diplerinde mantar topladım hangi dağda kulağımı kapatıp bir uzun havada sesimi açtım 
soğukkuyularda yazın ve kışın çorapsız nasırlı aşıklarımla hangi pınarlardan yere diz kırıp kana kana içip 
geçtim yazları kışyarılarında diz boyu karda ördekli çayında buzun üstünde çok topaç çevirdim hasılıke-
lam. güllük gülistanlık sandım dünyayı yıllar nasıl aktı ben nasıl baktım kanıma kıvılcım ilk nerde düştü 
bir ceylan gözümden nasıl su içti elim ayağıma kaç kez dolaştı can kuşum kafeste boynunu büktü bühtan 
kuşlarından ürküp kaçarken başıma olmadık belalar açtım gamdan gama seke seke yürüdüm hasretlik 
nasıldı ayrılık nasıl ben bülbül ölüsü zarfın içinde söyle nasıl oldun sen gül kurusu.” 
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عاشیقلار ادییاتی نین گونوموز ادبیاتینا اوزانان گوجلو بیر کؤپروسو: طیّب آتماجا 

m ابراهیم ارایگید 

گونوموز تورک شعرینده اوچ آنا دامار وار:
 1( دیوان شعریندن بسلنن شعر، 

2( خالق شعریندن بسلنن شعر،
 3 ( ایکینجی یعنی، غریب آخیمی کیمی آخیملاردان ائتکیلنن 

شعر.  
صینیفلندیریلمه  دئیه  خالق شعری  ویا  دیوان  اصلینده شعرین 
تورک  و  کیتابلاریندا  درس  کی  یازیق  نه  آما  قارشییایم   سینه 
بیر صینیفلندیرمه  طرز  بو  یاپیلان  کیتابلاریندا  تاریخی  ادبیاتی 
گئنیش قبول گؤردوگو اوچون ایستمه یرک ده اولسا بو شکیلده 
یاپیلان بیر آیریمی قبوللانیر اینسان. دیوان شعری یازان شاعر 
خالقین ایچیندن گلن و خالقین ایچینده یاشایان بیریدیر ذاتاً. 
آونی تخللصلی فاتیح سلطان محمد ویا محیبیّ تخللصلی قانونی 
دوغوموندان  دیشینده،  استثنا  بیرنئچه  کیمی  سلیمان  سلطان 
فضولی،  ذاتاً.  یوخ  شاعر  بیر  یاشامیش  سارایدا  قدر  اؤلومونه 
ایچیندن  خالق  شاعر  چوخ  بیر  کیمی  باقی،...وس  ندیم، 
چیخمیش شاعرلر. معروف اولدوقدان سونراکی ایللرینده ساراي 
چئوره سینده اعتیبار گؤرموش کیشیلر ساده جه. عینی شکیلده، 
خالق شعری طرزینده شعر یازان بیرچوخ شاعرین دیوان شعری 
اؤلچوسویله، یعنی عروضلا شعر یازدیقلاری بیلینمکده دیر. تورک 
شعرینی دیوان شعری، خالق شعری شکلینده دگیل ده دؤنملرینه 

گؤره بؤلمک داها دوغرو اولاجاقدیر دئیه دوشونورم. 

هئجا اؤلچوسویله یازیلان هر شعری خالق شعری دئیه زورونلو 
بیر آدلاندیرماغا باغلی اولان شعر اوچون ده سؤز قونوسو عینی 
یانلیش صینیفلاندیرما. بئله کی، گونوموز تورکییه سینده یاشایان 
هرهانکی بیر شاعر، عروض ویا هئجا اؤلچوسویله ویا سربست 
دیوان شعری،  یازدیغی شعر  یازابیلیر. عروضلا  اؤلچویله شعر 
هئجا ایله یازدیغی شعر خالق شعری، بونلارین دیشینده یازدیغی 
شعر سربست شعر اولاراق آدلاندیریلدیغیندا اورتایا چیخان تابلو 
چوخ ایلگینچ اولاجاقدیر. بورادا شاعرین یاشادیغی دؤنمده کی 
حوزونلری،...وس  سئوینجلری،  دوشونجه لری،  دویغولاری، 
کیمی شاعرسل دویارلیلیقلاریندان چوخ، شعری نین شکلی نین 
اؤن پلانا چیخماسی کیمی بیر غریبلمه سؤز قونوسو اولاجاقدیر.  

خالق ادبیاتی دئیه آدلاندیریلان ادبیاتین آنا دامارینی عاشیقلار 
ادبیاتی نین  عاشیقلار  بیلیریز.  ائتدیگینی  وار  ادبیاتی نین 
حالا  یازیلی  چوخو  اوچون،  یارادیلدیغی  بداهتا  گنلده  اورونلری 
گتیریلمه میشدیر. گونوموزه قدر گلیب چیخان اورونلرین یازیلی 
لرین  اؤلکه  کی  دیشینده  تورکییه  دا  چوخو  اولانلارین  حالدا 
کیتابخانه و موزه لرینده یئر آلماقدادیر. گونوموزده هئجا شعری 
دئییلن اولگو، 15 مارت 2015 تاریخیندن اعتیباراً دیجیتال اولاراق 
جوشقویلا  درگیده  آدلی  تاشلاری«  »هئجا  اولان  یاییملانماقدا 

آتماجا،  طیبّ  یؤنتمنلیغینی  یایین  درگی نین  سورمکده دیر. 
سون اوکوماسینی متین اؤزارسلان و تکنیک دستگینی یاسین 
مورتاش یاپیر. هئجا شعرینه دایر پوتیک یازیلار باشدا اولماق 
شاعر  و  اؤرنکلری نین  شعری  هئجا  گوزل  بیربیریندن  اوزره، 
تورک  درگی  آلدیغی  یئر  )آتیشمالاری نین(  دئییشمه لری نین 
ادبییاتیمیز آچیسیندان اؤنملی بیر بوشلوغو دولدورماسی نین یانی 
سیرا، عاشیقلار ادبیاتی نین گونوموزده کی اؤنملی بیر سسی اولما 

ایشلوینی سوردورمکده دیر. 

ناخیش،  چیزدیغی  داشلارا  کولونگون  دویونو،  حوزونلرین 
مجلیسی،  عاشیقلار  تورکو،  بیر  اینجه  اوزون  دفتری،  دؤش 
سؤز آچاری، آتیشما/شعر )محمد گؤزوقارا ایله(، ساری کیتاب، 
تمیزه چکیلمز عؤمور دفتری، منده یانان تورکو سنده سؤنویور، 
سوساراق کونوشسان گؤزوم دینلسه آدلی شعر کیتابلاری، گئجه 
واردییاسی، ابم قوشاغی نین آلتیندا، اسکی شهرین اسکیمه ین 

اوزلری، مد جزر واخیتلار و اوجو یانیق مکتوبلار آدلی دنه مه

 2018 مارت   21 زاماندا  عینی  آتماجا،  طیبّ  اولان  کیتابلاری 
درگیسی  مزاح  بیر  آدلی  قارا«  »آچیق  ده  بری  تاریخیندن 
چیخارتماقدادیر. آچیق قارا درگیسینده ده آغیرلیقلی اولاراق هئجا 
شعرلری اولماق اوزره، سربست شعرلر، مزاحی اؤیکو و دنه مه لر 
یئر آلماقدادیر. هئجا تاشلاری درگیسی نین ایلک ساییسی نین 
جمله    بیرنئچه  یازیسیندان  سونوش  باشلیقلی  چیخارکن  یولا 

گتیرمک ایسته ییرم: 
“گونوموزده شاعر قبول ائدیلن، ادبیات درگیلرینده بوي گؤسترن 
اوددورماغا  بیر سورو شاعرین قارین گورولتولارینی شعر دئیه 
چالیشدیقلارینی سؤیله مه دن گئچمک کندیمیزله چالیشماقدان 
بایاتی،  آغیت،  بیر شئي دگیلدیر. سؤزو گئدن شاعرلره؛  باشقا 
دستان، دئییشمه، دیوانی، دعا، فخرییه، غزل، گوزل لمه، هجوییه، 
الهی، قصیده، قوچاقلاما، قوشما، مانی، مرثییه، مخمس، مربع، 
مناجات، مستزاد، نعت، نظیره، نفس، رباعی، ساترانچ، سمایی، 
خبردار  تورلردن  وس.  تجنیس،  داشلاما،  تخمیس،  شحطیه، 
یازدیقلارینی  دا هانکی توردن شعرلر  یا  اولمادیقلارینی  اولوب 
بو  ده  بلکه  چوغونلوغون  اولون  امین  چالیشساق  سورماغا 
کندیلرینه  کندی  دویدوقلارینی  دفعه  ایلک  آدلارینی  تورلرین 

سؤیله یه جکلردیر. 
هر دورون کندینه گؤره بیر شعر آنلاییشی اولابیلیر آما گلنکدن 
بسلنمه دن کندی دورو نون شعرینی یازماغا چالیشماق اعمالارین 

فیلی تعریفینه بنزر. 
کروانیمیزا  یولجولوقدا  بو  اولدوغوم  چیخمیش  باشیما  تک 
ائدیلن  قئید  یوخاریدا  گؤره جغیز.  یولدا  بونو  قاتیلیر،  آدام  نئچه 
یوروملایاراق  دن  یئنی  شرطلرینده  گونوموز  تورلرینی  شعر 
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یازماغا، یایینلاماغا چالیشاراق گئچمیشله گله جک آراسینداکی 
اولاراق  اویغون  اصلینه  بو کؤپرونون “مستعار کؤپروسو” کیمی 
یولدا  چیکدیغیمیز  چالیشاجاغیز.  یاپماغا  اینشاسینی  دن  یئنی 
یورویه رک  باسا  باسا  ایزلرینه  آداملارین  اوزون  کؤلگه سیندن 

یئنی بیر یول آچما غئیرتی ایچینده اولاجاغیز. 
سلام اولسون بیزیمله یول آرخاداشلیغی یاپاجاق اولانلارا...” 

ایلک شعر کیتابی اولان »حوزونلرین دویونو« آدلی شعر کیتابینی 
بوگونه  گوندن  او  آتماجا،  اولان  یاشلاریندا   18 چیخاردیغیندا 
لی  قاتقیلار سونماقدادیر. 1980  اؤنملی  دونیامیزا چوخ  ادبیات 
ایللرده باشلایان شعر سرووه نییله چشیتلی درگی و گازئته لرده 
یاخیندا  آتماجانین  اولوشدوران  آلان  بیر  نادیده  کندیسینه 
چیخاجاغینی اؤیرندیگیم ه/اجه یورویوشو آدلی شعر کیتابی نین 
دا هم ایچریک اولاراق هم ده بیچیم اولاراق سون درجه   اؤزگون 
و فرقلی اولاجاغی نین آلتینی اؤزللیکله چیزمک ایستییرم. هئجا 
تیک  پویه  دنه مه لره،  شعرلره،  اؤنملی  چوخ  باغلامیندا  شعری 
یازیلارا، هر آي بؤیوک امکلر وئره رک چیخاردیغی هئجا تاشلاری 
اوزون  آتماجانین  طیبّ  آتان  ایمضا  درگیلره  آدلی  قارا  آچیق  و 
سولوقلو و یوکسک جوشقولو شعر یولجولوغونون تورکییه و دونیا 
کؤنلونده  بیلنلرین  ائتمه سینی  تقدیر  دیرلر،  ادبییاتینا سوندوغو 
کندینه خاص بیر یانغی بولدوغونا و بولماغی دا سوردوره جگینه 
نوقتالاماق  ایفاده لرییله  بو  آتماجانین  یازیمی  اینانیرام.  اورکدن 

ایستییرم: 

“مین دوققوز یوز آلتمیش ایکی ایلینده توپراقدان دونیایا سورگونه 
دیبلرینده  مئشه  قاناتدیم  کنگر  یایدیم  کؤرپه  هاردا  چیخدیم 
مانتار توپلادیم هانکی داغدا قولاغیمی قاپادیب بیر اوزون هاوادا 
جورابسیز  قیشین  و  یازین  قویولاردا  سویوق  آچدیم  سسیمی 
قابارلی عاشیقلاریملا هانکی پینارلاردان یئره دیز قیریب قانا قانا 
ایچیب کئچدیم یازلاری قیش یاریلاریندا دیز بویو قاردا اؤردکلی 
اوستونده چوخ توپاچ چئویردیم حاصیلی کلام.  بوزون  چاییندا 
گوللوک گولوستانلیق ساندیم دونیانی ایللر نئجه آخدی من نئجه 
باخدیم قانیما قیویلجیم ایلک هاردا دوشدو بیر جیران گؤزومدن 
نجور سو ایچدی الیم آیاغیما نئچه دفعه دولاشدی جان قوشوم 
قفس ده بوینونو بوکدو بوهتان قوشلاریندان هورکوب قاچارکن 
یورودوم  غمه سکه سکه  غمدن  آچدیم  بلالار  اولونماز  باشیما 
حسرتلیک نئجه دی آیریلیق نجوردو من بولبول اؤلوسو ظرفین 

ایچینده سؤیله نئجه اولدون سن گول قوروسو.” 
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Tayyib Atmaca’nın Mensur Şiirlerinde İç Dinamikler

mİlker Gülbahar
Söyleyici ya da özne, şiirin anlam/his örüntüsünün 

başat ögesidir. Biçem ile birlikte doğar. Tayyib Atma-
ca’nın mensur şiirlerinde söyleyici iki farklı şekilde 
oluşmuştur: İlki ve en çok tercih edileni “ben özneli 
söyleyici”dir. 

Serseri mayın gibi dolaşıyor(um) koca şehirde, senden 
başka çalacak kapı(m) olmadığını bil. (Med Cezir Vakit-
ler/17)

Aşk olsun, hani rüyama gelecektin! Saçlarını taraya-
caktın gönül ayna(m)da. (Gece Vardiyası/5)

Artık kendi(m)den uzaklara gitmeyeceğ(im). 
Seninle konuşuyor gibi yapıp kendi(m)i kandırmaya-

cağ(ım) (Gece Vardiyası/35)
-Gönlünün kapısının önünde mahsur kaldı(m). Ken-

dinde değil misin? Başında başka yeller mi esiyor? Sadece 
‘seni istiyor(um)’ demiştin. Evet, sadece kendi(m)i getir-
di(m), üstelik geç de kalmadı(m), penceren neden tüm-
den kapalı. Korkuyor(um) evde yoksun. (Ebemkuşağının 
Altında/45)

Söyleyicinin muhatabı da farklılık gösterir. Bu, bazen 
Yaradan bazen sevgili bazen de usta / Aycanpare / Leyla 
/ Aykız’dır

Ey toprağıma aşk mayası çalan sahibim; içime düşür-
düğün tohum baharla birlikte dünyamı selamladı. Pat-
ladı gülümün tomurcuğu, içim dışım güle kesti. (Med 
Cezir Vakitler/57)

Yine gecelerimi haraca bağladın. Senden kurtulmaya 
çabaladıkta bir türkünün arasında el sallıyor; aklınla 
arana tavşan düşürme! deyip çekip gidiyorsun. Sonra bir 
sazın, bir gitarın telinde ince bir sızı olup akıyorsun yüre-
ğimin topraklarına. Biliyorum uslanmam için ıslanmam 
lazım. (Gece Vardiyası/3)

-Ay usta sana kaç kez dedim kalbimiz aynı anda vu-
ruyor diye. İnanmıyorsan kalbini kalbimden tarafa tut. 
(Ebemkuşağının Altında/96)

Hüzün çarşısında bir dükkân aldım
Siftahsız geçiyor günlerin çoğu (Gece Vardiyası/10)
İkincisi, şiirlerde görülmeyen söyleyici: diyaloglu söy-

leyici’dir
Ne var ne yok, nasılsın? 
Doğru yalan mı söyleyim, doğru mu söyleyeyim?
Doğruyu söyle. 
İyi değilim. 
Benzin betin solmuş bir şey mi oldu?
Bir şey olmasını mı bekliyordun? 
Ne bileyim öylesine sordum. 
Zaten öylesine soruyorsun, sormuş olmak için soruyor-

sun. Ne zaman gideceksin? 
Ne zaman gitmemi istiyorsun? 
Ne bileyim gidecek, kalacak olan sensin... (Med Cezir 

Vakitler/65)

Sana nasıl susadım bir bilebilsen! / Gerçekten mi? / Yok 
yalancıktan! / Ne diyorsun/ Duymuyor musun? / Neyi? 
/ Her şeyi! / Nasıl yani? / Ney nasıl? / Ne bileyim? (Gece 
Vardiyası/8)

Söyleyici teknik anlamda değişiklik göstermese de bazı 
mensur şiirlerde şairin “iç diyaloglar” (kendi kendisiyle 
konuşması) şeklindedir. Bu türkünün devamını düşüne-
rek dinlemek istiyorum. / Ne oldu? / Ne olmadı ki! Yaranı 
mı deştim? / Hayır! / Ne oldu peki? / Tuz bastın. / Çok mu 
canın yanıyor? / Canım mı? / Evet!

Hayır yanmıyor. / Devam edeyim mi? / Neye? / Tuz 
basmaya. / Rica ederim. /Beni şımartıyorsun! / Ne demek 
efendim bu benim görevim. / Görevine devam et! / Ne 
zaman?/ 

Her zaman…(Gece Vardiyası/15)
Misafirlerini gönderdin. Kendinle baş başa kaldın. 

Uyku kirpiklerine asılmaya başla-
dı.Gece vardiyasındasın ve türküler kulaklarından kal-

bine, kalbindeki kuşun çığlıkları par-
maklarından beyaz ekrana dökülüyor. (Gece Vardiya-

sı/17
Aycanparem geçen akşam penceren kapalıymış zavallı 

kuşlarım can diye cama boşaltmışlar 
söz yüklerini. Pencereni açık bırakırsan iyi olur. 

(Ebemkuşağının Altında/35)
Üçüncü tip söyleyici ise “ilahi/tanrısal söyleyici”dir. 
Bulutun, gülün beyaz düşü, hayata selâm çakarken, 

veda ederken dikişsiz elbiseler de boşuna beyaz değil. 
(Ebemkuşağının Altında/3)

Konuşursan dilin oluklu bir hançer olup her kelimenin 
kalbine mi saplanır? (Med Cezir Vakitler/13)

Düşmanlık tek taraflı sürdürülmez, boşuna korkuyor-
sun. (Gece Vardiyası/29)

Gece, dinlenme ve aynı zamanda ölüm provası yapma 
zamanı.(Gece Vardiyası/30)

Tayyib Atmaca’nın mensur şiirlerinin “söyleyici” dı-
şındaki dinamiklerden biri de “lirizm”dir.

“Senden kurtulmanın yolunu arıyorum, 
bütün yolların başında sen duruyorsun.”(Med Cezir 

Vakitler/4)
Hasretini beşik yaptım gönlüme, ha bre sensizliğe solu-

yorum. (Gece Vardiyası/31)
- Sana bir türkü yaksam sen de yanarsın. Mızrap dü-

şer elinden, teller parmaklarını kanatır. (Ebemkuşağının 
Altında/99)

OKUMA NOTLARI
1.Ebemkuşağının Altında, Yediharf Yayınları, İstan-

bul, 2010
2.Med Cezir Vakitler, İncir Yayınları, Kayseri, 2017
3.Gece Vardiyası, Ardıç yayınları, Eskişehir, 2006
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طیّب آتماجانین منثور شعرلرینده  ایچ دینامیکلر 

m ایلکر گولباهار

راوی یا دا فاعل، شعرین آنلام/حیس قورلوشونون باشدا گلن 
عنصرودور. بیچیم و فورم ایله بیرلیکده یارانار. طیبّ آتماجانین 
شکیلده  فرقیلی  ایکی  )راوی(  ایجی  سؤیله  شعرلرینده  منثور 
سؤیله  فاعلی  »من  ایشلنن  چوخ  ان  و  ایلکی  اولموشدور: 

ایجی«دیر. 
سندن   ، شهرده  قوجا  دولاشیرام)وم(  کیمی  مایین  سرسری 
باشقا چالاجاق قاپی)م( اولمادیغینی بیل. )مد جزر واخیتلار/17( 

عشق اولسون، هانی رویاما گلجکدین! ساچلارینی دارایاجاقدین 
کؤنول آینا)م(دا. )گئجه واردییاسی/5( 

آرتیق کندی)م(دن اوزاقلارا گئتمییه جگ)م(. 
قاندیرمایاجاغ)ام(  کندی)م(ی  یاپیپ  کیمی  قونوشور  سنینله 

)گئجه واردییاسی35( 
کندینده   قالدی)م(.  محصور  اؤنونده   قاپی سینین  کؤنلونون   -
‘سنی  سادجه  اسیر؟  می  یئللر  باشقا  باشین دا  میسین؟  دگیل 
ایسته ییر)م( دئمیشدین. ائوئت، سادجه کندی)م(ی گتیردی)م(، 
قاپالی.  تومدن  ندن  پنجرن  قالمادی)م(،  ده   گئچ  اوسته لیک 

قورخور)ام( ائوده  یوخسان. )ابم کوشاغینین آلتین دا/45( 
سؤیله ییجینین مخاطبی ده فرقلیلیق گؤستریر. بو، بعضاً یارادان 

بعضاً سئوگیلی بعضاً ده  اوستا / آیجانپاره / لئیلا / آیقیز’دیر 
ایچیمه  صاحبیم؛  چالان  مایاسی  عشق  توپراغیما  ائی 
سلاملادی.  دونیامی  بیرلیکده  باهارلا  توخوم  دوشوردوغون 
پاتلادی گولومون تومورجوغو، ایچیم دیشیم گوله کسدی. )مد 

جزر واخیتلار57( 
یئنه گئجه لریمی حاراجا باغلادین. سندن قورتولمایا چابالادیقدا 
بیر تورکونون آراسیندا ال ساللاییر؛ آخلینلا آرانا تاوشان دوشورمه  
دئییب چکیب گئدیرسن. سونرا بیر سازین، بیر گیتارین تئلینده  
اینجه بیر سیزی اولوب آخیرسان اورییمین توپراقلارینا. بیلیورم 

اوسلانمام ایچین ایسلانمام لازیم. )گئجه واردییاسی/3( 
آندا وورور دئیه.  قلبیمیز عینی  - آی اوستا سانا قاچ کز دئدیم 
کوشاغینین  توت.)ابم  طرافه  قلبیمدن  قلبینی  اینانمیرسان 

آلتین دا/96( 
حوزون چارشی سیندا بیر دوککان آلدیم 

سیفتاه سیز کئچیر گونلرین چوغو )گئجه واردییاسی/10( 
لو  ایکینجی سی، شعرلرده  گؤرولمه ین سؤیله ییجی: دیالوگ 

سؤیله ییجی’دیر 
نه وار نه یوخ، ناسیل سان؟ 

دوغرو یالان می سؤیله ییم، دوغرو مو سؤیله ییم؟ 
دوغرویو سؤیله. 

ایی دگیلم. 
بنزین بتین سولموش بیر شئی می اولدو؟ 

بیر شئی اولماسینی می بئکله ییردین؟ 
نه بیله ییم اؤیله سینه سوردوم. 

اوچون  اولماق  سورموش  سورورسان،  سینه   اؤیله  ذاتاً 
سورورسان. 

نه زامان گیده جک سن؟ 
نه زامان گیتمه  می ایسته ییرسن؟ 

جزر  سن سن...)مد  اولان  قالاجاق  جک،  گیده  ییم  بیله  نه 
واخیتلار/65( 

بیله بیلسن! / گرچکدن می؟ / یوخ  بیر  سانا ناسیل سوسادیم 
یالانجیقدان! / نه دئیرسن/ دویمور موسان؟ / نیَی؟ / هر شئیی! 

/ ناسیل یعنی؟ / نیَ ناسیل؟ / نه بیله ییم؟ )گئجه واردییاسی/8( 
گؤسترمسئه  دگیشیک لیک  آنلام دا  تئکنیک  ییجی  سؤیله 
)کندی  دیالوگلار«  »ایچ  شاعرین  شعرلرده   منثور  بعضی  ده  

کندیسیله کونوشماسی( شکلینده  دیر. 

بو تورکونون دوامینی دوشونرک دینلمک ایسته ییرم. / نه اولدو؟ 
/ نه اولمادی کی! یارانیمی دئشدیم؟ / خئیر! / نه اولدو پکی؟ / 

دوز باسدین. / چوخمو جانین یانیر؟ / جانیممی؟ / ائوئت! 
خئیر یانماییر. / دوام ائده ییممی؟ / نیَه؟ / دوز باسمایا. / ریجا 
ائدیرم. /منی شیمارتییرسان! / نه دئمک افندیم بو منیم گؤره 

ویم. / گؤره وینه دوام ائت! / نه زامان؟/ 
هر زامان-)گئجه واردییاسی/15( 

اویخو  قالدین.  باشا  باش  کندینله  گؤندردین.  مسافیرلرینی 
کیرپیکلرینه آسیلمایا باشلا- 

قلبینه،  قولاقلاریندان  تورکولر  و  واردییاسین داسان  دی.گئجه 
ائکرانا  بیاض  بارماقلارین دان  چیغلیقلاری  قوشون  کی  قلبینده 

تؤکولور. )گئجه واردییاسی/17
زاواللی  قاپالییمیش  پنجرن  آخشام  کئچن  پارام  جان  آی 

قوشلاریم جان دئیه جاما بوشالتمیشلار 
)ابم  اولور.  ایی  بیراخیرسان  آچیق  نی  پنجره  یوکلرینی.  سؤز 

کوشاغینین آلتین دا/35( 
سؤیله  »ایلاهی/تانریسال  ایسه  ییجی  سؤیله  تیپ  اوچونجو 

ییجی«دیر. 
وئداع  چاخارکن،  سلام  حایاتا  دوشو،  بیاض  گولون  بولوتون، 
)ابم  دگیل.  بیاض  بوشونا  ده   لر  البیسه  تیکیش سیز  ائدرکن 

کوشاغینین آلتین دا/3( 
قونوشورسان دیلین اولوکلو بیر خنچر اولوب هر کلیمه نین قلبینه 

می ساپ لانیر؟)مد جزر واخیتلار13( 
دوشمانلیق تک طرفلی سوردورولمز، بوشونا قورقورسان.)گئجه 

واردییاسی/29( 
گئجه، دینلنمه و عینی زاما ندا اؤلوم پرواسی یاپما زامانی.)گئجه 

واردییاسی/30( 
منثور شعرلرینین »سؤیله ییجی« دیشینداکی  آتماجانین  طیبّ 

دینامیکلردن بیری ده  »لیریزم«دیر. 
»سندن قورتولمانین یولونو آرییرام، 

بوتون یوللارین باشین دا سن دورورسان.«)مد جزر واخیتلار/4( 
حسرتینی بئشیک یاپدیم کؤنلومه، ها بره سنسیزلیگه سولورام.

)گئجه واردییاسی/31( 
میضراب دوشر  یانارسان.  ده   یاخسام سن  تورکو  بیر  - سانا 
الیندن، تئللر بارماقلارینی قانادیر. )ابم کوشاغینین آلتین دا/99( 

اوخوما نوتلاری 

استانبول،  یایینلاری،  حرف  یئدی  آلتین دا،  کوشاغینین  ابم   .1
2010

2. مدّ جزر واخیتلار، اینجیر یایینلاری، قیصری، 2017
3. گئجه واردییاسی، آردیچ یایینلاری، ائسکی شهر، 2006 گئجه
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تسبیح  

m طیّب آتماجا

بابا بیر تسبیح ین عمامه سییمیش  
نره دن چکمه یه باشلارسان باشلا  

یئنه بارماقلارین اونا دیَه جک  
یا دوخسان دوقوزلوق یا اوتوزوچلوق  

دانه لری بیربیرینه دیَرکن  
قیپیر قیپیر ائدر دوداقلاریمیز.  

بیزی سیرا سیرا بیر ایپه دوزوب  
باشیمیزدا باش اولورموش مگرسه 

آرخادا اورتادا سوندا فرق ائتمز 
نه اکسیک نه فازلا شفقت داغیدیر  

کوسکونلوک دارغینلیق اونون یانیندا  
ساخلاناجاق کؤلگه بئله بولاماز.  

ایسمارلاما بیر تسبیح دیر هر بابا 
عینیسینی بیر باشقاسی چکَمز  
بیر کره آلیرسین بیر عؤمور بویو 
چکه چکه پارلادیرسان اسکیمز 

آرا سیرا دپرم اولور ایچینده  
قاچ کز یئره دوشر اوف بئله دئمَز. 

صاباح گونون شاوقی اوزونه وورور  
آي چیچگی کیمی اونا دؤنریز  
سسی ایله روحوموزو امزیریر  
گؤزلرییله دونیالاری گزدیریر  

گولوشویله باغچامیزا قوش دولار 
سئوینجی قویاجاق یئر بولاماییز.  

داملا کهریبادیر چوخ قییمتلیدیر  
بیزیم ایچین اؤنمی یوخ بونلارین  

بیزی بیر آرادا توتماسی وار یا 
هئچ بیر دونیا جوهرینه دنک دگیل  

قارداشلاری قارداش یاپان بابایمیش 
یوکلوغو آتشدن گؤملکمیش مگر. 

ایپی قوپار بیر گون داغیلیر تسبیح  
دانه لری دؤرد بیر یانا ساورولور  
تکرار بیر آرایا گتیرمک ایچین  

آیلار ایللر گئچر صابیر توکه نیر  
عمامه سی توپراغینا قاووشور 

بیر باشینا قالیر هر بیر دانه سی. 

Tespih

mTayyib Atmaca

Baba bir tespihin imamesiymiş 
Nereden çekmeye başlarsan başla 
Yine parmakların ona değecek 
Ya doksan dokuzluk ya otuzüçlük 
Taneleri birbirine değerken 
Kıpır kıpır eder dudaklarımız. 

Bizi sıra sıra bir ipe dizip 
Başımızda baş olurmuş meğerse
Arkada ortada sonda fark etmez
Ne eksik ne fazla şefkat dağıtır 
Küskünlük dargınlık onun yanında 
Saklanacak gölge bile bulamaz. 

Ismarlama bir tespihtir her baba
Aynısını bir başkası çekemez 
Bir kere alırsın bir ömür boyu
Çeke çeke parlatırsın eskimez
Ara sıra deprem olur içinde 
Kaç kez yere düşer of bile demez.

Sabah günün şavkı yüzüne vurur 
Ayçiçeği gibi ona döneriz 
Sesi ile ruhumuzu emzirir 
Gözleriyle dünyaları gezdirir 
Gülüşüyle bahçemize kuş dolar
Sevinci koyacak yer bulamayız. 

Damla kehribardır çok kıymetlidir 
Bizim için önemi yok bunların 
Bizi bir arada tutması var ya
Hiçbir dünya cevherine denk değil 
Kardeşleri kardeş yapan babaymış
Yokluğu ateşten gömlekmiş meğer.

İpi kopar bir gün dağılır tespih 
Taneleri dört bir yana savrulur 
Tekrar bir araya getirmek için 
Aylar yıllar geçer sabır tükenir 
İmamesi toprağına kavuşur
Bir başına kalır her bir tanesi.
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Şiirde Geleneğin Nefesi Geleceğin Sesi Bir Şair: Tayyib Atmaca

mHalit Yıldırım

Şiir ve Gelenek:

Şiir, edebiyatın anasıdır demişler. Doğru da söy-
lemişler… Yazının çok az kullanıldığı zamanlarda 
insanlar arasında sözlü kültür hâkimdi. Yani her 
tür bilgi ve duygu aktarımı sözlü olarak icra edi-
liyordu. Bu da daha çok ezberlenmesi kolay olan 
şiirsel bir üslupla aktarılıyordu. Bu sözlerin ritmik 
tekrarı, kendi iç ahengi ve musikisi ile bir de ölçüsü 
işin içine girince hece tarzı doğdu. Hece şiiri varlı-
ğını bugüne kadar sürdürdü. Bizim kültürümüzde 
daha sonraları komşu kültürlerin etkisiyle aruz da 
kullanıldı. Hece şiirindeki kafiye, durak gibi birçok 
unsuru içinde barındıran aruz, kelimeleri oluştu-
ran hecelerin uzunluk ve kısalığını da dikkate ala-
rak kendine has bir ölçü ile icra ediliyordu. Osman-
lı ile zirveye çıkan aruz, Osmanlı’nın zayıflaması ile 
zayıfladı, çökmesi ile çöktü. Halen aruzla şiir yaz-
maya devam eden meraklıları olsa da artık eskisi 
kadar yaygın değil. Yeni akım serbest şiir. Sanki bir 
kuralsızlık varmış gibi herkesin dört elle sarıldığı 
bu şiir türü de aslında kendi içinde kuralı olan bir 
tarz. Sıkıntı, bu tarz yazanların kendilerine has bir 
üslup oluşturamamaları ve serbest şirin genel ka-
bul gören bir söylenişini taklit ederek şairlerin bu 
söylemi çoğaltılmaları. Hangi serbest şiirin altına 
hangi ismi yazarsanız yazın aradaki farkı fark ede-
cek kişi sayısı binde bir olacaktır.

Şiirde gelenek dediğimizde neyi anlamalıyız? Ge-
lenek kelimesinin TDK sözlüğündeki karşılığına 
baktığınızda “Bir toplumda, bir toplulukta eskiden 
kalmış olmaları dolayısıyla saygın tutulup kuşaktan 
kuşağa iletilen, yaptırım gücü olan kültürel kalıntı-
lar, alışkanlıklar, bilgi, töre ve davranışlar, anane, 
tradisyon” yazar. Bu söz edebi bir gelenek olarak 
algıladığında “bir şeyin “gelenek” vasfına ulaşma-
sı toplumun büyük çoğunluğu tarafından kabul 
edilmesine ve sonraki kuşaklara aktarılması” esas 
alındığına göre şiirde gelenek denilince toplumun 
büyük çoğunluğunun yüz yıllarca bu tarzı benim-
sediği ve bu tarzda şiirler ürettiğini görürüz. Yine 
aruz da böyle bir geleneğe sahiptir. Hece geleneğini 
Anadolu’da devam ettirenler en başta halk ozanla-
rı ve âşıklarımızdır. Ozan veya âşık denilince saz 
çalan ve türkü söyleyen insanlar akla geldiği için 

şairleri bu kalıbın dışında tutarsak şairler de bu ge-
leneği sürdüren ve gelecek nesillere aktaran önemli 
taşıyıcılardandır.

Tayyib Atmaca’nın Şairlik Serüveni:
Üzerinde konuşacağımız şair ve Sırtını “geleneğe 

yaslamayanların geleneği olmaz.” diyen Tayyib At-
maca da hece geleneğini devam ettiren bir şairdir. 
Onun bu yönüne geçmeden önce kısaca şiirle ta-
nışması hakkında birkaç söz söylemek gerekir. Or-
taokul son sınıfta iken şiirleri Kelebek başta olmak 
üzere çeşitli gazetelerde yayınlanan Hamza Ekrem 
adında şair bir ağabeyine özenerek şiir yazmaya 
başlar. İlk şiiri 1976 yılında Osmaniye’de bir gazete-
de yayınlanır. İlerleyen günlerde o da tıpkı arkada-
şı gibi şiirlerini Ümit Yaşar Oğuzcan’a gönderir ve 
“Bir Söyleyebilsem” isimli şiiri 1978 yılında onun 
Kelebek Gazetesindeki “Sizin Şiirleriniz” köşesinde 
yayınlanır. Bu durum şair için bir iftihar vesilesidir. 
Ticaret Lisesi son sınıfta okurken ilk şiir kitabı olan 
Hüzünlerin

Düğünü’nü kendi imkânları ile yayınlar. Kendi 
deyimiyle “şiire arabesk bir tarzla başlayan ancak 
Abdurrahim Karakoç’u tanıdıktan sonra şiir üze-
rinde daha çok düşünen, araştıran, okuyan” Atma-
ca; “Külüngün Taşlara Çizdiği Nakış” ile kendine 
has bir şiir damarı yakalamayı başarmıştır. Onun 
ilk kitabı Hüzünlerin Düğünü, ilk gençlik heyeca-
nı ile yazılmış şiirlerden oluşurken 90 sonrasında 
farklı bir Atmaca vardır karşımızda.

Atmaca’nın Şiir Anlayışı ve Gelenekçiliği:
Tayyib Atmaca’ya göre şiir, edebiyatımızın ince 

yanıdır. Az sözle çok şeylerin söylendiği, sözün 
eğilip bükülmediği, insanı dârâ götürürken atılan 
güldür. Severken, döverken, öldürürken hatta sö-
verken bile incitmeden yapılan sözlü eylemdir. Gü-
nümüzde severek dinlediğimiz türküler gönülden 
dile, dilden tele-tezeneye akan birer şiirdir. 

Tayyib Atmaca denilince de akla gelen; hece ge-
leneğini sürdürmesi ve ısrarla onu geleceğe taşıma-
ya azmetme özelliğidir. Bu durumu onun yetişti-
ği coğrafya ile ilişkilendirenler haksız da değildir. 
Kahramanmaraş, adeta bir şair ocağıdır. Buradan 
yetişen Karakoçlar, Mahsuniler ve diğerleri hep bu 
gelenek üzerine söz söylemiş şairlerdir. Tayyib At-
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maca tıpkı Abdurrahim Karakoç, Bahaeddin Ka-
rakoç ve Mahsuni gibi kendine has bir üslupla şiir 
söylemeyi başarmıştır. Yani sadece geleneği taklit 
etmemiş onu yeni bir söyleyişle, özgün bir halde 
sunmuştur okuruna. Fethi Serhat’ın da dediği gibi 
onun şiirlerinde ne kafiyenin kolaycılığı ne de söy-
leyişin ucuzluğu söz konusudur. O Anadolu irfan 
geleneğinin ve hikmetin peşinde bir şairdir. O yüz-
den o zaman zaman karşımıza Yunus gibi, Yunus-
vari söz söyleyen bir şair olarak çıkar.

Gelenek konusunda özetle şair de kendisini “sır-
tımı geleneğe yaslayıp halk şiirini yeniden yorum-
lamaya çalışmakla” tarif eder. 

Onun sırtını dayadığı gelenek mayasını İslam 
Medeniyetinden ve Türk kültüründen almıştır. Bu 
yüzden Atmaca’nın bütün şiirlerinde deyimlerden, 
atasözlerinden, geçmiş halk kültürümüzden, İsla-
mi kavramlardan belirgin izler bulunmaktadır.

Tayyib Atmaca’nın Üslubu:
Tayyib Atmaca, ‘kimliği, kişiliği olan bir şairin, 

yazarın bir üslubu olur.’ der. Onun kendine has üs-
lubunda hece, başı çeken unsurdur. Hece de ısrarcı 
olmadığını ancak şiir yazarken çok zaman kelime-
lerin dilinden hece ölçüsüyle döküldüğünü söyler. 
Zaman zaman serbest tarzda başarılı şiirler yazsa 
da o hecede karar kılan bir şairdir. Hem hecenin 
hem de serbest şiirin ustalarını takip etmiş, onlar-
dan aldığı fikir ve şiir kişiliği belli bir zaman sonra 
kendi kişilik ve üslubuna yansıtmıştır. 

Tayyib Atmaca, “hiçbir şairin çırağı olmadım, 
kimsenin üzerimde emeği yok” derken aynı za-
manda “Abdurrahim Karakoç, Bahaettin Karakoç, 
biraz Necip Fazıl, Sezai Karakoç, Cahit Zarifoğ-
lu, Dilaver Cebeci’nin şiirlerinden etkilendim.” 
demektedir. Onun saydığı bu isimler hem dava 
adamlarıdır hem de sözü eğip bükmeden, gerektiği 
şekilde söyleyen insanlardır. Onların bu özellikle-
ri nedeniyle bu isimleri kendine yakın bulmuştur. 
Atmaca kendi sesini aramaya çıktığında rahmetli 
Seydahmet Kutuzman ile tanışır. “Şu an benim yaz-
dığım tarzda onun denemeleri vardır.” der.

Atmaca kendi şiir kozasını örerken yaşadığı saf-
haları da şu şekilde izah etmektedir:

“Sırtımı halk şiirine yaslayarak yeni sözler söyle-
meliydim. Çünkü sesim buna daha yatkındı. Ağ-
zımdan çıkan her dize ister istemez ölçülü çıkıyor-
du, bunu devam ettirmeye çalıştım. Şiirlerim ilk 
bakışta serbest tarzda yazılmış gibi görünse, dizeler 

birbirlerinden bağımsız gibi görünse de iç kafiye ve 
ses uyumuna dikkat ederek kendi kozamızı örmeye 
başladık.” (M. Ökkeş Evren ile yaptığı mülakattan)

Yine Atmaca bir başka söyleşisinde kendi üslu-
bunun oluşumu ile ilgili şu ipuçlarını da izah et-
mektedir.

“Aslına bakılacak olursak şu an yazmayı sürdür-
düğüm üslubu biraz da Sezai Karakoç’un Mona 
Roza, Kar şiiri ve ismi edebiyat dünyasında pek 
bilinmeyen Seydahmet Kutuzman’ın bazı şiirlerin-
de gördüğüm redifi, kafiyesi olmayan ama hece ile 
yazılan dizelerden yola çıkarak biraz da bu üslup 
oluştu.” (Hüseyin Kaya ile yaptığı mülakattan)

Ona göre şiirde biçim ve muhteva arsında bir te-
nasüp olmalıdır. Ne biçim muhtevanın önüne geç-
meli ne muhteva biçimin önüne geçmelidir. Bu da 
o şairin üslubunun oluşmasında önemli bir unsur-
dur.

Atmaca’nın şiirine derinlik ve anlam çeşitliliği 
katan, bu sayede de söyleyişi daha etkili hale geti-
ren için bir diğer unsur da söz sanatlarıdır. O şiirle-
rinde, teşbih, istiare, mecaz, teşhis, tenasüp, telmih 
gibi söz sanatlarını başarı ile kullanmıştır. Bugün 
sanki yeni bir icatmış gibi algılanan imge meselesi-
ni de bu sanatlar içinde başarıyla kullanmıştır. 

Onun zaman zaman eğitici, zaman zaman eleşti-
rici, zaman zaman duygusal söylemi de gelenekten 
geleceğe doğru ünlenen bir sesi ihtiva eder. İroni-
ler, ince ince dokundurmaları kendine has bu özel 
üslubun öne çıkan unsurları arasındadır.

Şairin Misyonu:
Atmaca’ya göre şiir; doğruyu, güzeli ve kalıcı ola-

nı yakalayabilmek için yazmak ve okumak değilse, 
buz üstünde yazı yazmaktan başka bir şey değildir. 
Tayyib Atmaca kendisine yöneltilen “Niçin yazı-
yorsunuz?” sorusuna “Allah rızasını kazanmak için 
yazıyorum” diye cevap verir ve “Sanatçı, yaratılış 
gayesinde fıtrat üzere yaşamanın ön koşulsuz bü-
tün yönlerini kendi dünyasında entegre etmeden 
ne millete bir şey verebilir ne de kendine.” Diye 
ekler. Bu söylem aslında onun sanat anlayışının ta 
kendisidir. Bu ulvi anlayış onun misyonunu da şe-
killendirir. Atmacaya göre edebiyatçının misyonu 
gönül yapmak olmalıdır. Bu konuda şair şunları 
söylemiştir:

“Nefsini önüne katarsan hayvan/ Arkana ka-
tarsan insan olursun/ O zaman biraz da yüreğin 
olur… Kalp ve akıl terazisinde daraları çıkarılarak 
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dizeye, cümleye, paragrafa dökülecek kelimelerle 
yola çıkılır. İşte bu sözlerle ‘gönüller yapmağa’ gi-
dilir. ‘Kendini bilen Rabbini bilir’ ilkesiyle hareket 
edince evrensel kardeşlik dili kendiliğinden olu-
şur.”

Atmaca’nın Dili:
Atmaca denilince aslında ilk söylenmesi gerek 

Türkçeyi arı, duru ve saf haliyle kullanmasındaki 
başarısıdır. O bu yönüyle de çağdaşlarından bir 
adım öndedir. Dil konusunda zaman zaman yöre-
sel ağızlara da er vermekten çekinmeyen Atmaca, 
bu yönüyle de bir dil işçisidir aslında. 

Birilerinin sandığı gibi Türkçe sadece İstanbul 
Türkçesi değildir ve hele hele çağdaşlık ve modern-
lik adına üretilen ama halkta karşılığı olmayan ke-
limeler onun şiirine pek giremez. Ama bunun ya-
nında Maraş’ın, Osmaniye’nin, Antep’in köyünde 
kentinde, dağında yaylasında kullanılan kelimeler 
ustalıkla bu şiirde yer bulur ve adeta “ben de va-
rım” diye haykırır.

Şiirlerinde İşlediği Temalar:
Tayyib Atmaca sırf şiir yazmış olmak için şiir 

söyleyen birisi de değildir. Onun bir derdi vardır. 
Anlatmak istediği bir derdi, kaygısı, davası… O 
yüzden şiirlerinde bir tema vardır. Onun şiirle-
ri de birçok şairin işlediği hüzün, yalnızlık, gur-
bet, hasret, özlem, umut, sevda, özgürlük, ayrılık, 
ölüm, köy, şehir, modernite eleştirisine rastlarsınız. 
Bunlar insanlığın ortak dertleri ve duygularıdır. En 
sıradan sanılan konular hakkında yazdığı şiirleri-
nin arka planında farklı bir kaygı, farklı bir duygu 
vardır. 

Onun bu farklı söylemi hemen her şiirinde ken-
dini hissettirir. Yine günlük hayatında neleri yaşa-
mışsa, duygu dünyasında neleri hissetmişse onu 
şiir olarak terennüm etmiştir. Bu özellik ise onun 
şiirinde yapmacıklığı barındırmayan bir samimili-
ğin tezahürüdür. 

Mustafa Oğuz’a göre Atmaca’nın şiirleri zaman 
zaman sembollerin, zaman zaman müziğin öne 
çıktığı eserler, insanı bir masal zenginliğinde, an-
cak gerçekliğin acı ve hüznünü de hissettirerek sü-
rüklemekte. 

Dille ustaca söyleyen ve meramını anlatmakta 
maharetini ortaya koyan Atmaca’nın kitaplarında 
hemen fark edilen yaşadığını yazıyor olmasıdır.

Şiir, İlham ve Akıl:
Şair, şiirlerini ilhama dayalı olarak yazmaktadır. 

Onun ilhamı ise rahmani bir özelliğe sahiptir. O, 
yaratıcısına elest bezminde söz verdiği sözün arka-
sında durarak yaşadığı hayatını, söylediği sözünü, 
işlediği fiilini şekillendirmektedir. Bu konuda şair 
şunları söylemiştir:

“Şiiri ilhamla yazdığımdan hangi ilham perileri 
yüreğimin nerelerinde yayılır sütümden hangi ra-
yihalar yayılır orasını bilemem. Benim işim yaz-
mak okuyan ona hangi elbiseyi yakıştırırsa giydi-
rebilir. Ama ben nefsime beyaz elbiseden başka 
bir elbise giydirmek istemiyorum. Yüreğin üslubu 
nasılsa şiire de yansıyan odur. Sizin yüreğinizde 
yer alabildiğim kadarıyla insanım. Şiirimin insani 
erdemlerin önüne geçmesini hakaret sayarım. Ve 
böyle bilir hayatımı da öyle idame ettirmeye çalışı-
rım.” (Hüseyin Kaya ile yaptığı mülakattan)

Atmaca’ya göre şiir, elbette bir şeyi anlatmalıdır. 
Ancak şiirle her şey anlatılamaz, sadece hissettirilir.  
Arılardan çiçeklerden bahseder ama peteğin içine 
girip balın tadını anlatmaz bunu okuyucuya bıra-
kır. Şiir açık açık mesaj vermemeli, mesajları şiirin 
genel bütünlüğü içine yaymalı, gerekiyorsa anlat-
mak istedikleri için bazen göndermelerde bulun-
malıdır. Ancak sanat yapacağım, imge kullanaca-
ğım, şunu yapacağım, bunu yapacağım diye bir ön 
yargı ile şiir yazmaya başladığınızda şiire kalbinizle 
yaklaşmıyorsunuz demektir. Şiir kalp ve düşünce 
arasında süzülen çok özel kelimelerle yazılır. Çok 
özel kelime derken de Dadaistler gibi kelimeleri 
torbadan çekerek yan yana eklemek değil elbette. 
Şiir çağırılmaz, yanına gidilmez, şiir kendisi gelir. 
Zaten kendisi geldiğinde –bunun adına ilham di-
yelim- şiir olur. (S. Üzümcü ile yapılan mülakattan)

Yenilikçiliği ve Yeni Form Arayışları:
Tayyib Atmaca her ne kadar geleneğin takipçisi 

olsa da o statik bir düzlemde geçmişi tekrarlayan 
bir yapıdan ziyade yeni arayışlarında öncülüğüne 
soyunmuş orijinal fikir ve uygulamalara sahip bir 
reformcudur da… Onun bu yönünü “Susarak Ko-
nuşsan Gözüm Dinlese” isimli kitabında da göre-
biliriz. Atmaca bu kitabında dizeleri nesir gibi yan 
yana yazmıştır. Hatta bazıları bu kitabın tarzına 
mensur şiir bile demiştir. Bu alışılmışın dışında çıl-
gınca bir denemedir. Bu durumu kendisi şu ifade-
lerle anlatmaktadır:

“Şiir böyle geldi. Bu kitapla ilgili birçok şairin dü-
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şüncelerine başvurdum, ama geneline yakını halk 
şiirinin böyle bir tarzla yazılabileceği ihtimaline 
inanamadılar ki kime okutmaya çalıştıysam dize 
sonlarındaki durakları görmediler. Birçoğuna na-
sıl okunması gerektiğini bizzat okuyarak anlatmak 
zorunda kaldım. Bu kitap aynı zamanda bir atış-
maydı. 

Kitabın belli yerlerine şifreler koyup bu kitabın 
bir atışma olduğunun farkına varılmasının gerek-
liliğine işaret ettiysem de gören olmadı. Bu kitap 
için dikkatli okuyucuya ihtiyacım olduğunu bili-
yordum. 

Okuyucu kitabı eline aldığında birkaç sayfa oku-
yup ya anlamayıp kitabı kaldırıp atacak, ya da ‘bu 
adam ne demek istiyor, bazı kelimeler birbirinin 
sınırlarını ihlal ediyor’ deyip tekrar okumaya baş-
ladığında önce sesi yakalar, sonra da bunun halk 
şiiri formatında bir atışma olduğunu fark eder diye 
düşündüm. Düşündüklerimi gerçekleştiren bir 
okuyucu hâlâ çıkmadı. (M. Ökkeş EVREN ile mü-
lakatından)  

Tayyib Atmaca şiirde yeni tarzlar denerken özel 
bir gayret sarf etmeden ama heceden kopmadan, 
hecenin içinde yeni bir şeyler yapmaya çalışmakta. 
Yeni bir şiir anlayışı geliştireyim, şiir böyle olma-
lı diyeyim diye bir gayreti de yok. Ancak yazdıkça 
gelişen, yazdıkça mecrasını bulan denemeleri var 
şairin. 

Modern şiirin dayandığı imgeler, yine onun ge-
rek duymadığı kafiyesiz bir söylemi de şiirlerinde 
deneyen Atmaca, esas olan hece sayısından ve du-
raklardan taviz vermeden de şiirler söylemiştir. İşte 
tam da burada bu çalışmalarının da adını kendisi 
koymakta: Serbest Hece... Bu konuyla alakalı ola-
rak Hüseyin Kaya’ya verdiği mülakatındaki şu söz-
ler çok çarpıcı:

“Evet, benim şiirim sırtını geleneğe yaslayan za-
man zaman halk şiirinin bütün unsurlarını içinde 
barındıran ama aynı zamanda hecenin akış ritmi ve 
kafiyelerinden de faydalanılarak yazdığım serbest 
hece şiiridir. Belki şimdiye kadar yayınlanan şiir ve 
şiir kitaplarımdaki açmak istediğim patika buydu. 
Artık patika oluşturduğuma göre biraz daha rahat 
yürüyebilirim.”

Tüm bu bilgiler ışığında değerlendirdiğimizde 
Şaban Abak’ın “Atmaca’nın şiiri, ‘’yeni halk şiiri’’ 
diye adlandırılabilecek bir şiir…” sözünün ne kadar 
haklı olduğunu söylemeye hacet yok sanırım.

Günümüz Şiir ve Şairlerine Eleştirileri:

Evrensel değerler
Atmaca, “İnsanın, insanlığın evrensel değerle-

rinin ayaklar altına alındığı bir zaman diliminde 
yaşarsanız, şiir yerde sürünür.” demektedir. Son 
zamanlarda şiirin bir durağanlık dönemi yaşadığı 
ile ilgili bir soruya “Asıl durağanlık insanda başladı, 
biraz daha iyi yaşamak için hayallerimizi zorlama-
ya başladık.” diye cevap verir. Ona göre sorun her 
şeye eşya gözü ile bakmamızdan kaynaklanmakta-
dır. Zira insani erdemleri kuşanmamış bir şairin-
den çok güzel bir şiir bekleyemeyiz. Bu konudaki 
tespitlerini de şöyle sıralar:

“Arabamız, evimiz, kredi kartlarımız olmasa ha-
yatı eksik yaşıyoruz hissine kapılıp kendi kendi-
mize stres yapıyoruz. Ama sevincimizi paylaşarak 
çoğaltan, bölüşerek azaltan, efkârlandığımızda si-
nesine yaslanıp –gerekirse- doya doya ağladığımız 
bir dostumuz olması önceliklerimiz arasında yer 
almazsa, ya da önceliklerimizi başkaları belirleyip, 
onların çizdikleri dairenin dışına çıkarsak hayatı-
mızın kararacağını zannettiğimizden tadımız tu-
zumuz kalmadı. Şiiri duygu ile yazacaksak, bize 
dayatılan hayatta duyguya yer yok.” 

Yaşamadığını yazmak
Atmaca, günümüz şairlerinin yaşamadığı bir ha-

yatın şiirini yazdıkları için kendileri ile çeliştikleri-
ni de eleştirir. Ona göre şair kendisinin yani yüre-
ğinin gösterdiği hedefe yürürken bütün “ben”lerini 
ayaklarının altına alarak yürümeye başlarsa işte o 
anda ilham perileri gönül göğünde kanat süzmeye 
başlar. Tam bu anda akıl ve kalp hangi doğrultuda 
ise kişi o doğrultuya yöneldiğinde şiir gelir. 

Ona göre şiir; gerçekle, hayalin bir yerlerde buluş-
ması için yazılır. Hayal olmasa zaten şiir yazılmaz. 
Hayalin uç sınırlarını zorlayarak gerçekle alakası 
olmama ihtimali olmayan kelimelerle de şiir yaza-
mazsınız, yazarsanız gülünç duruma düşürseniz.

Okumadan yazmak
Atmaca’nın eleştirdiği bir diğer husus da günü-

müz şairlerinin duçar olduğu okumadan şair ol-
mak hastalığıdır. Ona göre Yunus’u, Fuzuli’yi, Şeyh 
Galip’i, Karacaoğlan’ı, Nedim’i, Baki’yi, Taşlıcalı 
Yahya Bey’i vs. tanımadan şiirin kapısına bile yak-
laşılamaz. Bu konuda şu çarpıcı örneği verir: 

“Şiir yazmaya başlayan bir insana 5 yıl boyunca 
divanları bulunan şairleri okumalısın desek. Bize 
gülüp geçer. Ama bilmez asıl gülünmesi gerek 
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olanın kendisi olduğunu. Nasıl ki 8 yıl okumadan 
okuryazar olma diploması alamıyorsak, gerçekten 
okur-yazar olabilmek için de önce okur olmak son-
ra da yazar olmak gerek. Bir arı kovanını sadece bir 
çiçeğin yetiştiği küçük bir alana hapsettiğimizde 
hem arılara işkence etmiş oluruz hem de balımız 
bal olmaz. Kovanımızı yağmalatmak istiyorsak çi-
çek çiçek gezmek zorundayız.” (Buruciye Dergisi 
mülakatından)

Şair bu hususta kendini de eleştirmeden dura-
maz. Ona göre her yazarın, şairin ya da her insanın 
kendini eleştirecek bir yönü mutlaka olmalıdır. Bu 
konuda kendine yaptığı eleştirileri de açık yürekli-
likle şöyle ifade eder Saliha Üzümcü’ye:

“Şiire başlarken okumadan yazmaya başladım. 
Bunun sıkıntısını zaman içinde yaşayarak gördüm. 
1980-1993 yılları arası neredeyse okumayla geçti. 
Bu zaman sarfında yazdıklarımdan çok azı kaldı. 
Zaten önemli olan da çok yazmak değil, az ve kali-
teli yazmak önemli. Keşke şiir yazmaya karar ver-
diğimde en az bir on yıllık okuma serüveninden 
sonra yazmaya başlasaydım diyorum.”

Olmadan şairlik taslamak
Yine Atmaca, üç beş şiir yazıp, üç beş dergide gö-

rünenleri veya kendi imanları ile bastırdığı üç beş 
şiirler ben şairim diye sokağa dökülenleri de şu şe-
kilde eleştirir:

“Eskiden bir şairin şair olması için geçtiği mer-
haleler vardı, bu merhaleleri geçmeyen şaire şair 
denmezdi. Bir şairin beş mesnevisinden oluşan bir 
kitabı yoksa bu şaire şair denmiyordu. Şimdi üç beş 
dergide beş on şiiri olan, aynı konularda birkaç şiir 
kitabı olan şaire şair deniyor.” (S. Üzümcü ile mü-
lakatından)

Yanlış şiir eğitimi
Atmaca’nın günümüz şiir eğitimi konusunda da 

eleştirileri vardır. Ona göre okullarda yanlış bir şiir 
eğitimi verilmektedir. Ona göre okullarımızda şiir 
bilgisi başlığı altında şiirin kafiye ve rediflerden 
oluştuğu şeklinde anlatılması nedeniyle şiiri sade-
ce kafiye ve redif olarak bilen öğrenci zamanla bu 
tarza öykünerek şiir yazma denemeleri yapmakta. 
Şiirde anlam, derinlik kısaca kalite göz ardı edil-
mekte. Yine ona göre bu furyaya kapılan Anadolu 
irfan geleneğinden kopuk şiirler söyleyen saz şair-
leri de bu işi ayağa düşürmekte. Böyle bir ortamda 
nitelikli hece şiiri, halk şiiri ve şairi bulmak elbette 

ki zordur.

Hece şairlerine eleştirileri
Atmaca’ya göre, hece şiiri bir disiplin işidir. Bir 

takım elbisenin vücuda tam oturması gibi doğru 
kullanıldığı takdirde bu ölçü şiire ahenk katacak-
tır. Aksi takdirde tıpkı elbise misalinde olduğu gibi 
ortaya çıkan ürün vücuda ya çok bol ya da çok dar 
olacaktır. Ona göre şiir, söz sanatının dama taşları 
gibidir. Kelimelerden bir ya da birkaç tanesini çı-
kardığımızda mana bozulur, ya da farklı anlamlara 
sebebiyet verir. O yüzden alelade bir söyleyişle söz 
şiir olmaz.

Halk şiirine düşmanlık edenlere yönelik eleştiri-
leri Tayyib Atmaca, edebiyat ve özelde şiir anlayı-
şında günümüzde yaşanan savrulmayı da eleştir-
mektedir. Bir söyleşisinde “Halk şiirini bilmeyen 
ya da şiir deyince sadece serbest şiirleri şiir olarak 
kabul eden şairler yazarlar modası geçmiş bakır 
kaplar gibi düşünüyorlar halk şiirini.” demekte ve 
Türkü dinleyen bazı kesimlerin, o türkünün halk 
şiirini bilen bir âşık tarafından yakıldığını bilme-
dikleri gibi kokusunu da hissetmediklerini vurgu-
lar. 

Günümüz yayıncılık anlayışına olan eleştirileri
Atmaca günümüz yayıncılık anlayışını da eleştir-

mektedir. İşin tamamen ticari bir kaygı ile yapıldı-
ğını bunun da edebiyata yansımasının olumsuz ol-
duğunu düşünmektedir. Suyun başında duranların 
biraz da ahbap ilişkisi içinde olduğunu ima eder. 
Kendi kitaplarının neden geç çıktığının sorulması 
üzerine verdiği şu cevap hayli manidardır:

“Bazı yayınevlerini ben beğenmedim, benim be-
ğendiğim yayınevleri beni ciddiye almadı. Bundan 
dolayı kitaplarımız gecikti. Belki bütün bunları ‘su-
yun gözünde’ bulunanlarla dirsek teması halinde 
olabilseydik kitaplarımız gecikmeli olarak yayın-
lanmayacaktı.”

Taşra – merkez anlayışına olan eleştirileri
Şairin mustarip olduğu bir diğer durum da ede-

biyat âlemindeki merkez ve taşralılık ayırımıdır. 
Atmaca taşra - merkez ayrımını doğrul bulmaz. 
Merkezden kasıt her ne kadar İstanbul ise de son 
zamanlar da Ankara da merkez kavramının için-
de değerlendirilebilir. Gerek TV kanallarının gerek 
gazete ve dergilerin genel merkezlerinin, gerekse 
de büyük matbaa ve yayınevlerinin bu illerde bu-
lunması bu illeri cazip hâle getirmektedir. Bir söy-
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leşisinde “suyun başında duranlar” diye tarif ettiği 
merkezci anlayış, kendileri ve kendilerine ulaşa-
bilenler haricindekileri amatör olarak görmekte 
ve aralarına belirli bir mesafe koymaktalar. Atma-
ca’nın en çok üzüldüğü ise bir zamanlar taşrada ya-
şadıklarında metropollere kafa tutanların birazcık 
tüylenince metropollere yerleşip taşradaki eski ar-
kadaşlarına da “Kurtulun şu taşralılıktan!” diye üst 
perdeden konuşmalarıdır. İşte bu tipleri şu sözlerle 
eleştirmekte:

“Bu şehirlerde yaşayan şairlerin şiirlerine bir ba-
kın. Şiirde işçilik sorunu diye bir sorunları kalma-
mış ama, metalik sesler, insanın eşyalaşması, kaos 
vs. gibi şairin geniş coğrafyasını bir çember içine 
alıyor, insan ormanında her şair kendi yalnızlığına 
tutunup bir şeyler yazmaya çalışıyorlar. Hani ruh-
suz, duygusuz insan deriz ya; şair duygulu insan 
olmasına rağmen içinde yaşadığı kargaşanın etkisi 
ile sanki özel bir gayret sarf ederek ruhsuz şiirler 
yazmaya çalışıyor.” 

Ona göre şair, kendi yalnızlığına yoldaş arama-
malı, eğer yoldaş arayacaksa; yazdığı şiirleri ayna-
nın karşısına geçip kendi kendine okumalı. Zira 
şiir, samimi insanların işidir. Şiirin kriterlerine uy-
gun bir şiir taşrada en ücra bir köyde de olsa yazı-
labilir. Hatta bir de etrafınızda samimi şiir dostları 
varsa bu halka taşrada da çok güzel işler çıkarabilir. 
Eğer samimiyet yoksa insan yüzlerce şairle bir ara-
da olsa şiir tarafı körelir gider. 

Dergiciliği:
Tayyib Atmaca denilince akla onun dergici yönü 

de gelmektedir. Bu yönü es geçildiğinde Atmaca’yı 
anlamak, yorumlamak eksik kalacaktır. Onun ku-
ruluşunda bulunduğu, bizzat yönettiği Güneysu, 
Kırağı, Ardıç, Hece Taşları ve Açıkkara gibi dergiler 
hem onun edebiyatımıza en önemli hizmeti hem de 
bu dergilerin Atmacanın sanatında kendine katkısı 
olmuştur. Türkiye’de müstakil bir şiir dergisi olma-
dığı bir zamanda arkadaşları ile beraber çıkardıkla-
rı Kırağı şiir dergisi bunun müşahhas örneğidir. Bu 
dergiye yurdun dört bir yanından şiirler gelmek-
tedir. Bu şiirlerin bir kısmı bilindik isimlerdendir 
ama çoğu Anadolu’nun saklı hazinelerindendir. 
Derginin yöneticisi olarak Atmaca bu sayede Ana-
dolu şiirinin nabzını tutabilmiştir. Bu da elbette 
şaire olumlu katkılar sunmuştur. Dergi her gelen 
şiiri yayınlayan bir dergi değildir. Gelen şiirler bir 
seçkiye tabi tutulmaktadır. Bu seçicilik dergiye şiir 

gönderen şiir dostlarını rahatsız etmiştir. İlerleyen 
süreçte ise gelen şiirlerde kalite düşmeye başlamış-
tır. İşte tam da burada bir karar vermek gerekecek-
tir. Ya diğer dergiler gibi isim yapmış şairlerle ve 
araya da birkaç yeni isim katarak yola devam edilip 
piyasaya uyulacak, ya da kapatılacaktı. Onlar da 
kinci yolu seçecekti. Kırağı söyleyecek sözünü söy-
lemiş, edebiyat dünyasında gelinmesi gereken yere 
gelmişti. 36. sayında “Yorgun adamların koşusu 
burada bitiyor” denilerek yayını noktaladılar.

Atmaca, günümüz dergilerinin halk şiirine bakış 
açısını da dergici kimliği ile eleştirir. Bu meyanda 
Hüseyin Kaya ile yaptığı bir söyleşisinde şu çarpıcı 
ifadelerde bulunur:

“İnsan kendi ruhuna yakın insanların yazdığı 
dergide yazmak istiyor. Bu da çok zaman mümkün 
olmuyor. İnsanın yolunu gözlediği dergiler var-
dır ha işte bu dergilerde yazmak ister ama adınıza 
“Halk Şairi” denmeye başlanınca o dergiler de na-
zikçe “Çok yorgunum bekleme beni kaptan/ Seyir 
defterini başkası yazsın” deyiveriyorlar.

…
O kadar dergi, o kadarın da iki katı editör olun-

ca “ön koltuklar” kendilerine ve yakınlarına tahsis 
edildiğinden arka koltuklarda boş ver varsa sizi de 
alıyorlar. Birkaç aydır kendime yakın bulduğum 
birkaç dergide yazmaya başladım. “Bagaja geç” 
derlerse de yaşlandığımı soğuğa ve sıcağa dayana-
cak gücüm olmadığını söylerim.”

Sonuç:
Tayyib Atmaca, sırtını geleneğe yaslayıp gelenek-

ten nefeslenip geleceğe seslenen bir şairdir. Onun 
kıymeti, edebiyat eleştirmenlerinin ve akademik 
çevrenin taşrayı kale almaya başladığı andan iti-
baren anlaşılacaktır. Üzerinde ciddi çalışmalar ya-
pıldığında Atamca gibi Anadolu’nun değerleri gün 
yüzüne çıkacaktır.
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شعرده گلنگین نفسی گله جگین سسی بیر شاعر: طیّب آتماجا 

m خالید ایلدیریم

شعر و گلنک: 
شعر، ادبیاتین آناسیدیر دئمیشلر. دوغرو دا سؤیله میشلر- یازی 
سؤزلو  آراسیندا  اینسانلار  زامانلاردا  ایشلنیلدیگی  آز  چوخ  نین 
کولتور حاکیمدی. یعنی هر تور بیلگی و دویغو آختاریمی سؤزلو 
اولاراق ایجرا ائدیلیردی. بو دا داها چوخ ازبرلنمه سی قولاي اولان 
شعرسل بیر اوسلوبلا آختاریلیردی. بو سؤزلرین ریتمیک تکراری، 
ایشین  اؤلچوسو  ده  بیر  ایله  موسیقیسی  و  آهنگی  ایچ  کندی 
ایچینه گیرینجه هئجا طرزی دوغدو. هئجا شعری وارلیغینی بو 
گونه قدر سوردوردو. بیزیم کولتوروموزده داها سونرالاری قومشو 
کولتورلرین ائتکیسییله عروض دا ایشلنیلدی. هئجا شعرینده کی 
قافییه، دوراق کیمی بیرچوخ عنصورو ایچینده باریندیران عروض، 
کلمه لری اولوشدوران هئجا لارین اوزونلوق و قیسالیغینی دا دقّته 
عثمانلی  ائدیلیردی.  ایجرا  ایله  اؤلچو  بیر  خاصّ  کندینه  آلاراق 
ایله زیروه یه چیخان عروض، عثمانلی-نین ضعیفله مه سی ایله 
یازماغا  حالا عروضلا شعر  ایله چؤکدو.  ضعیفلدی، چؤکمه سی 
یایغین  قدر  ائسکیسی  آرتیق  دا  اولسا  ماراقلیلاری  ائدن  دوام 
سیزلیق  کورال  بیر  سانکی  شعر.  سربست  آخیم  یعنی  دگیل. 
وارمیش کیمی هرکسین دؤرت ال له ساریلدیغی بو شعر تورو 
ده اصلینده کندی ایچینده کورالی اولان بیر طرز. سیخینتی، بو 
طرز یازانلارین کندیلرینه خاصّ بیر اوسلوب اولوشدورامامالاری 
تقلید  سؤیله نیشینی  بیر  گؤرن  قبول  گنل  شعرین  سربست  و 
ائده رک شاعرلرین بو سؤیلمی چوغالتیلمالاری. هانکی سربست 
شعرین آلتینا هانکی ایسمی یازارسانیز یازین آراداکی فرقی فرق 

ائده جک کیشی ساییسی مینده بیر اولاجاقدیر. 
شعرده گلنک دئدیگیمیزده نیَی آنلامالیییز؟ گلنک کلمه سی نین 
تورک دیل قورومو سؤزلوگونده کی قارشیلیغینا باکتیغینیزدا “بیر 
توپلومدا، بیر توپلولوکتا اسکیدن قالمیش اولمالاری دولاییسییلا 
سایگین توتولوپ کوشاقدان کوشاغا ایلتیلن، یاپتیریم گوجو اولان 
کولتورل قالینتیلار، آلیشقانلیقلار، بیلگی، تؤره و داورانیشلار، آنانه، 
ترادیسیون” یازار. بو سؤز ادبی بیر گلنک اولاراق آلقیلادیغیندا »بیر 
شئیین گلنک وصفینه اولاشماسی توپلومون بؤیوک چوخونلوغو 
طرفیندن قبول ائدیلمه سینه و سونراکی قوشاقلارا آختاریلماسی« 
اساس آلیندیغینا گؤره شعرده گلنک دئیلینجه توپلومون بؤیوک 
چوخونلوغونون یوز ایللرجه بو طرزی منیمسه دیگی و بو طرزده 
گلنگه  بیر  بؤیله  دا  عروض  یئنه  گؤروروز.  اورتدیگینی  شعرلر 
باشتا  ان  ائتدیرنلر  دوام  آنادولودا  گلنگینی  هئجا  صاحیبدیر. 
خالق اوزانلاری و عاشیقلاریمیزدیر. اوزان ویا عاشیق دئیلینجه 
اوچون  گلدیگی  عقله  اینسانلار  سؤیله ین  تورکو  و  چالان  ساز 
بو قالیبین دیشینده توتارساق شاعرلر ده بو گلنگی  شاعرلری 
سوردورن و گله جک نسیللره آختاران اؤنملی داشیییجیلارداندیر. 

طیبّ آتماجانین شاعرلیک ماجراسی: 
اوزرینده دانیشاجاغیمیز شاعر و سیرتینی “گلنگه یاسلامایانلارین 
گلنگی اولماز.” دئین طیبّ آتماجا دا هئجا گلنگینی دوام ائتدیرن 
بیر شاعردیر. اونون بو یؤنونه کئچمه دن اؤنجه قیساجا شعرله 
تانیشماسی حاقّیندا بیرنئچه سؤز سؤیله مک گره کیر. اورتا اوخول 

سون صینیفده ایکن شعرلری کلبک باشدا اولماق اوزره چشیتلی 
گازئته لرده یایینلانان همزه اکرم آدیندا شاعر بیر آغابیینه اؤزنه رک 
شعر یازماغا باشلار. ایلک شعری 1976 ایلینده عثمانی یه ده بیر 
گازئته ده یایینلانیر. ایلرله ین گونلرده او دا طبقی آرخاداشی کیمی 
شعرلرینی اومید یاشار اوغوزجانا گؤندریر و “بیر سؤیله یه بیلسم” 
گازئته سینده کی  کلبک  اونون  1978ایلینده  شعری  ایسیملی 
“سیزین شعرلرینیز” ستونوندا یایینلانیر. بو دوروم شاعر اوچون 
صینیفده  سون  لیسه سی  تیجارت  وسیله سیدیر.  ایفتیخار  بیر 
کندی  دویونونو  حوزونلرین  اولان  کیتابی  شعر  ایلک  اوخورکن 
بیر  آرابسک  “شعره  دییَمییله  کندی  یایینلار.  ایله  ایمکانلاری 
تانیدیقدان سونرا  قاراقوچو  عبدالرحیم  آنجاق  باشلایان  طرزلا 
شعر اوزرینده داها چوخ دوشونن، آراشدیران، اوخویان” آتماجا؛ 
“کولون گون داشلارا چیزدیغی ناخیش” ایله کندینه خاصّ بیر 
کیتابی  ایلک  اونون  باشارمیشدیر.  یاخالاماغی  داماری  شعر 
یازیلمیش  ایله  هیجانی  گنچلیک  ایلک  دویونو،  حوزونلرین 
شعرلردن اولوشورکن 90 سونراسیندا فرقلی بیر آتماجا واردیر 

قارشیمیزدا.  

آتماجانین شعر آنلاییشی و گلنکچیلیگی: 
طیبّ آتماجایا گؤره شعر، ادبیاتیمیزین اینجه یانیدیر. آز سؤزله 
بوکولمه دیگی،  اییلیب  سؤزون  سؤیلندیگی،  شئیلرین  چوخ 
دؤورکن،  سئورکن،  گولدور.  آتیلان  گؤتورورکن  دارا  اینسانی 
اؤلدورورکن حتا سؤوَرکن بئله اینجیتمه دن یاپیلان سؤزلو علم 
دیله،  تورکولر کؤنولدن  دینله دیگیمیز  دیر. گونوموزده سئوه رک 

دیلدن تئله-تزنه یه آخان بیرر شعردیر.  
طیبّ آتماجا دئیلینجه ده عقله گلن؛ هئجا گلنگینی سوردورمه سی 
بو  اؤزللیگیدیر.  ائتمه  عزم  داشیماغا  گله جگه  اونو  ایصرارلا  و 
دورومو اونون یئتیشدیگی جغرافیا ایله ایلیشکیلندیرنلر حاقّسیز 
دا دگیلدیر. قهرامان ماراش، عادتا بیر شاعر اوجاغیدیر. بورادان 
یئتیشن قاراقوچلار، ماحسونیلر و دیگرلری تام بو گلنک اوزرینه 
عبدالرحیم  طبقی  آتماجا  طیبّ  شاعرلردیر.  سؤیله میش  سؤز 
قاراقوچ، باهاالدین قاراقوچ و ماحسونی کیمی کندینه خاصّ بیر 
اوسلوبلا شعر سؤیله میی باشارمیشدیر. یعنی ساده هئجا گلنگی

خاصّ  کندینه  کیمی  ماحسونی  و  قاراقوچ  باهاالدین  قاراقوچ، 
هئجا  ساده  یعنی  باشارمیشدیر.  سؤیله میی  شعر  اوسلوبلا  بیر 
بیر  اؤزگون  بیر سؤیلییشله،  یعنی  اونو  ائتمه میش  تقلید  گلنگی 
حالده سونموشدور اوخورونا. فتحی سرحاتین دا دئدیگی کیمی 
سؤیله  ده  نه  قکولایجیلیغی  قافییه نین  نه  شعرلرینده  اونون 
ییشین اوجوزلوغو سؤز قونوسودور. او آنادولو عرفان گلنگی نین 
زامان  زامان  او  اوزدن  او  شاعردیر.  بیر  پئشینده  حیکمتین  و 
قارشیمیزا یونوس کیمی، یونوسواری سؤز سؤیله ین بیر شاعر 
کندیسینی  ده  شاعر  اؤزتله  قونوسوندا  گلنک  چیخار.  اولاراق 
“سیرتیمی گلنگه یاسلاییب خالق شعرینی یئنی دن یوروملاماغا 
گلنک  دایادیغی  سیرتینی  ائدر.اونون  تاریف  چالیشماقلا” 
آلمیشدیر.  کولتوروندن  تورک  و  مدنییتیندن  ایسلام  مایاسینی 
بو اوزدن آتماجا‘نین بوتون شعرلرینده دئییملردن، آتاسؤزلریندن، 
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بلیرگین  قاوراملاردان  ایسلامی  گئچمیش خالق کولتوروموزدن، 
ایزلر بولونماقدادیر. 

طیّب آتماجانین اوسلوبو: 
طیّب آتماجا، ‘کیملیگی، کیشیلیگی اولان بیر شاعرین، یازارین 
اوسلوبوندا هئجا،  اونون کندینه خاصّ  دئیر.  اولور.  اوسلوبو  بیر 
باشی چکن عنصوردور. هئجا دا ایصرارچی اولمادیغینی آنجاق 
شعر یازارکن چوخ زامان کلمه لرین دیلیندن هئجا اؤلچوسویله 
باشاریلی  طرزده  سربست  زامان  زامان  سؤیلر.  دؤکولدوگونو 
شعرلر یازسا دا او هئجا دا قرار قیلان بیر شاعردیر. هم هئجا نین 
هم ده سربست شعرین اوستالارینی تعقیب ائتمیش، اونلاردان 
آلدیغی فیکیر و شعر کیشیلیگی بللی بیر زامان سونرا کندی 

کیشیلیک و اوسلوبونا یانسیتمیشدیر.  
طیّب آتماجا، “هئچ بیر شاعرین چیراغی اولمادیم، کیمسه نین 
اوزریمده امگی یوخ” دئیرکن عینی زاماندا “عبدالرحیم قاراقوچ، 
باهاالدین قاراقوچ، بیراز نجیب فاضیل، سزای قاراقوچ، جاهیت 
ائتکیلندیم.”  شعرلریندن  نین  جبجی  دیلاور  اوغلو،  ظریف 
آداملاریدیر  داوا  هم  ایسیملر  بو  سایدیغی  اونون  دئمکده دیر. 
سؤیله ین  شکیلده  گرکدیگی  بوکمه دن،  اییب  سؤزو  ده  هم 
اینسانلاردیر. اونلارین بو اؤزللیکلری ندَنییله بو ایسیملری کندینه 
آراماغا چیخدیغیندا  آتماجا کندی سسینی  بولموشدور.  یاخین 
رحمتلی سیداحمد کوتوزمان ایله تانیشیر. “بو آن منیم یازدیغیم 

طرزده اونون دنه مه لری واردیر.” دئیر. 
آتماجا کندی شعر قوزاسینی اؤررکن یاشادیغی صفحه لری دا بو 

شکیلده ایضاح ائتمکده دیر: 
“سیرتیمی خالق شعرینه یاسلایاراق یعنی سؤزلر سؤیله مه لییدیم. 
چونکو سسیم بونا داها یاتقیندی. آغزیمدان چیخان هر مصرع 
ائتدیرمه یه  دوام  بونو  چیخیردی،  اؤلچولو  ایسته مز  ایستر 
چالیشدیم. شعرلریم ایلک باخیشدا سربست طرزده یازیلمیش 
کیمی گؤرونسه، دیزه لر بیربیرلریندن مستقل کیمی گؤرونسه ده 
ایچ قافییه و سس اویومونا دقّت ائده رک کندی قوزامیزی اؤرمه یه 

باشلادیق.” )م. اؤککش ائورن ایله یاپدیغی ملاقات دان( 
یئنه آتماجا بیر باشقا سؤیله یشینده کندی اوسلوبونون اولوشومو 

ایله ایلگیلی بو ایپ اوجلارینی دا ایضاح ائتمکده دیر. 
سوردوردوغوم  یازماغی  آن  بو  اولورساق  باخیلاجاق  “اصلینه 
اوسلوبو بیرآزدا سزای قاراقوچون مونا روزا، قار شعری و ایسمی 
کوتوزمانین  سیداحمد  بیلینمه ین  چوخدا  دونیاسیندا  ادبیات 
آما  اولمایان  قافییه سی  ردیفی،  گؤردوگوم  شعرلرینده  بعضی 
هئجا ایله یازیلان مصرع لردن یولا چیخاراق بیرآز دا بو اوسلوب 

اولوشدو.” )حسین قایا ایله یاپدیغی ملاقات دان( 
اونا گؤره شعرده بیچیم و محتوا آراسیندا بیر تناسوب اولمالیدیر. 
نه بیچیم محتوانین اؤنونه کئچمه لی نه محتوا بیچیمین اؤنونه 
کئچمه لیدیر. بو دا او شاعرین اوسلوبونون اولوشماسیندا اؤنملی 

بیر عنصوردور. 
بو  قاتان،  چشیتلیلیگی  آنلام  و  درینلیک  شعرینه  آتماجانین 
سایه ده ده سؤیلییشی داها ائتکیلی حالا گتیرن اوچون بیر دیگر 
ایستعاره،  تشبیه،  او شعرلرینده،  صنعتلریدیر.  دا سؤز  عنصور 
مجاز، تشخیص، تناسوب، تلمیح کیمی سؤز صنعتلرینی باشاری 
ایله ایشلنمیشدیر. بوگون سانکی یئنی بیر ایجاد ائتمیش کیمی 
آلغیلانان ایمگه مسئله  سینی ده بو صنعتلر ایچینده باشارییلا 

ایشلنمیشدیر.  

اونون زامان زامان اؤیره دیجی، زامان زامان تنقید ائدیجی، زامان 
زامان دویغوسال سؤیلمی ده گلنکدن گله جگه دوغرو اونلنن بیر 
توخوندورمالاری  اینجه  اینجه  ائدر. شوخلوقلار،  ایحتیوا  سسی 
عنصورلاری  چیخان  اؤنه  اوسلوبون  اؤزل  بو  خاصّ  کندینه 

آراسیندادیر. 

شاعرین ادبی گؤروَی: 
یاخالایا  اولانی  قالیجی  و  گؤز لی  دوغرونو،  گؤره شعر؛  آتماجایا 
یازی  اوستونده  بوز  دگیلسه،  اوخوماق  و  یازماق  اوچون  بیلمک 
کندیسینه  آتماجا  طیّب  دگیلدیر.  شئي  بیر  باشقا  یازماقدان 
ریضاسینی  “الله  سوروسونا  یازیرسینیز؟”  اوچون  “نه  یؤنلتیلن 
قازانماق اوچون یازیرام” دئیه جواب وئریر و “صنعتچی، یارادیلیش 
بوتون  گرکلیلرینین  اؤن  یاشامانین  اوزره  فیطرت  غایه سینده 
یؤنلرینی کندی دونیاسیندا مَدار ائتمه دن، نه میللته بیر شئي وئره 
بیلیر نه ده کندینه.” دئیه اکلر. بو سؤیلم اصلینده اونون صنعت 
ادبی  اونون  آنلاییش  علوی  بو  کندیسیدیر.  تا  آنلاییشی نین 
وظیفه سینیده شکیللندیریر. آتماجایا گؤره ادبیاتچی نین گؤروَی 
کؤنول یاپماق اولمالیدیر. بو قونودا شاعر بونلاری سؤیله میشدیر: 
اینسان  قاتارسان  آرخانا  حیوان/  قاتارسان  اؤنونه  “نفسینی 
اولورسان/ او زامان بیراز دا اورگین اولور قلب و عقل ترازیسیندا 
تؤکوله جک  پاراگرافا  جمله  یه،  یه،  مصرع  چیخاریلاراق  دارالاری 
یاپماغا  ‘کؤنوللر  سؤزلرله  بو  ایندی  چیخیلیر.  یولا  کلمه لرله 
گئدیلیر. ‘کندینی بیلن ربینی بیلیر ایلکه سییله حرکت ائدینجه 

ائورنسل قارداشلیق دیلی کندیلیگیندن اولوشور.” 

آتماجانین دیلی: 
آتماجا دئیلینجه اصلینده ایلک سؤیلنمه سی گرک تورکجه نی آری، 
دورو و صاف حالییله ایشلنمه سینده کی باشاریسیدیر. او بو یؤنویله 
ده چاغداشلاریندان بیر آددیم اؤنده دیر. دیل قونوسوندا زامان زامان 
یؤرسل آغیزلارا دا ار وئرمکدن چکینمه ین آتماجا، بو یؤنویله ده بیر 
دیل ایشچیسیدیر اصلینده. بیریلری نین ساندیغی کیمی تورکجه 
ساده جه ایستانبول تورکجه سی دگیلدیر و هله هله چاغداشلیق 
و مدرنلیق آدینا ایشلدیلن آما خالقدا قارشیلیغی اولمایان کلمه لر 
یانیندا ماراشین، عثمانی یه  آما بونون  اونون شعرینه  گیره مز. 
نین، آنتپین کؤیونده کنتینده، داغیندا یایلاسیندا ایشلنیلن کلمه لر 
اوستالیقلا بو شعرده یئر آلیر و عادتا “من ده وارام” دئیه هایقیریر. 

شعرلرینده ایشله دیگی تمالار)مفهوملار(: 
طیّب آتماجا صرف شعر یازمیش اولماق اوچون شعر سؤیله ین 
بیریسی ده دگیلدیر. اونون بیر دردی واردیر. آنلاتماق ایسته دیگی 
بیر دردی، قایغیسی، داواسی او اوزدن شعرلرینده بیر تما واردیر. 
اونون شعرلری ده بیرچوخ شاعرین ایشله دیگی حوزون، یالنیزلیق، 
غوربت، حسرت، اؤزلم، اومود، سئودا، اؤزگورلوک، آیریلیقک، اؤلوم، 
کؤي، شهر، مدرنیته تنقدینه راستلارسینیز. بونلار اینسانلیغین 
اورتاق درتلری و دویغولاریدیر. ان سیرادان سانیلان قونولار حاقّیندا 
یازدیغی شعرلری نین آرخا پلانیندا فرقلی بیر قایغی، فرقلی بیر 
دویغو واردیر. اونون بو فرقلی سؤیلمی همن هر شعرینده کندینی 
حیس ائتدیریر. یئنه گونلوک حیاتیندا نه لری یاشامیشسا، دویغو 
ترننوم  اولاراق  شعر  اونو  ائتمیشسه  حیس  نه لری  دونیاسیندا 
یاپماجیقلیغی  شعرینده  اونون  ایسه  اؤزللیک  بو  ائتمیشدیر. 

باریندیرمایان بیر صمیمیلیگین تظاهرودور.  
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مصطفی اوغوزا گؤره آتماجانین شعرلری زامان زامان سمبوللرین، 
زامان زامان موسیقینین اؤنه چیکدیگی اثرلر، اینسانی بیر ماسال 
حیس  ده  حوزنونو  و  آجی  گرچکلیگین  آنجاق  زنگینلیگینده، 
مرامینی  و  سؤیله ین  اوستاجا  دیلله  سوروکله مکده.  ائتدیره رک 
آنلاتماقدا مهارتینی اورتایا قویان آتماجانین کیتابلاریندا همن فرق 

ائدیلن یاشادیغینی یازیر اولماسیدیر. 

شعر، ایلهام و عقل: 
شاعر، شعرلرینی ایلهاما دایالی اولاراق یازماقدادیر. اونون ایلهامی 
ایسه رحمانی بیر اؤزللگه صاحیبدیر. او، یارادیجیسینا الست بزمینده 
حیاتینی،  یاشادیغی  دوراراق  آرخاسیندا  سؤزون  وئردیگی  سؤز 
سؤیله دیگی سؤزونو، ایشله دیگی فعلینی شکیللندیرمکده دیر. بو 

قونودا شاعر بونلاری سؤیله میشدیر: 
اورییمین  پریلری  ایلهام  هانکی  یازدیغیمدان  ایلهاملا  “شعری 
هارالاریندا یاییلیر سوتومدن هانکی رایحه لر یاییلیر اوراسینی 
نی  البیسه  هانکی  اونا  اوخویان  یازماق  ایشیم  منیم  بیله مم. 
البیسه دن  بَیاض  نفسیمه  من  آما  بیلر.  گئیدیره  یاراشدیریرسا 
باشقا بیر البیسه گئیدیرمک ایستمیرم. اوریین اوسلوبو نجورسه 
شعره ده یانسییان اودور. سیزین اوریینیزده یئر آلابیلدیغیم قدرییله 
کئچمه سینی  اؤنونه  اردملرین  اینسانی  شعریمین  اینسانام. 
حقارت سایارام. و بؤیله بیلیر حیاتیمی دا اؤیله ایدامه ائتدیرمه یه 

چالیشیرام.” )حسین قایا ایله یاپتیغی ملاقات دان( 
آتماجایا گؤره شعر، البته   بیر شئیی آنلاتمالیدیر. آنجاق شعرله هر 
شئي آنلاتیلاماز، ساده جه حیس ائتدیریلیر.  آریلاردان چیچکلردن 
آنلاتماز  دادینی  بالین  گیریب  ایچینه  پتگین  آما  ائدر  بحث 
وئرمه مه لی،  مئساج  آچیق  آچیق  شعر  بیراخیر.  اوخوجویا  بونو 
مئساجلاری شعرین گنل بوتونلوغو ایچینه یایمالی، گره کیرسه 
بولونمالیدیر.  گؤندرمه لرده  بعضاً  اوچون  ایسته دیکلری  آنلاتماق 
آنجاق صنعت یاپاجاغام، ایمگه قوللاناجاغام، بونو یاپاجاغام، بونو 
یازماغا باشلادیغینیزدا  ایله شعر  یارقی  اؤن  بیر  یاپاجاغام دئیه 
و  قلب  شعر  دئمکدیر.  یاخینلاشمیرسینیز  قلبینیزله  شعره 
چوخ  یازیلیر.  کلمه لرله  اؤزل  چوخ  سوزولن  آراسیندا  دوشونجه 
اؤزل کلمه دئیرکن ده دادایستلر کیمی کلمه لری توربادان چکرک 
گئدیلمز،  یانینا  البته  . شعر چاغیریلماز،  دگیل  اکله مک  یانا  یان 
شعر کندیسی گلیر. ذاتاً کندیسی گلدیگینده بونون آدینا ایلهام 

دئیه لیم- شعر اولور. )س. اوزومجو ایله یاپیلان ملاقات دان( 

یئنیلیکچیلییی و یئنی فورم آراییشلاری: 
او  دا  اولسا  تعقیبچیسی  گلنگین  قدر  نه  هر  آتماجا  طیّب 
زیاده  یاپیدان  بیر  بیر دوزلمده کئچمیشی تکرارلایان  استاتیک 
و  فیکیر  اوریژینال  اؤنجولوگونه سویونموش  آراییشلاریندا  یئنی 
اویغولامالارا صاحیب بیر رفورمجودور دا اونون بو یؤنونو “سوساراق 
دانیشسان گؤزوم دینلس” ایسیملی کیتابیندا دا گؤره بیلیریز. آتماجا 
بو کیتابیندا دیزه لری نثر کیمی یان یانا یازمیشدیر. حتّی بعضیلری 
بو کیتابین طرزینه منثور شعر بئله دئمیشدیر. بو آلیشیلمیشین 

دیشینده چیلقینجا بیر دنه مه دیر. بو دورومو کندیسی بو

 ایفاده لرله آنلاتماقدادیر: 
شاعرین  بیرچوخ  ایلگیلی  کیتابلا  بو  گلدی.  بؤیله  “شعر 
دوشونجه لرینه باش ووردوم، آما گنه لینه یاخینی خالق شعری نین 
کی  اینانامادیلار  ایحتیمالینا  یازیلابیله جگی  طرزله  بیر  بؤیله 

کیمه اوخوتماغا چالیشدیمسا مصرع سونلارینداکی قافییه لری 
بیزذات  گرکدیگینی  اوخونماسی  نجور  بیرچوغونا  گؤرمه دیلر. 
بیر  زاماندا  عینی  کیتاب  بو  قالدیم.  زوروندا  آنلاتماق  اوخویاراق 
آتیشمایدی. کیتابین بللی یئرلرینه شیفره لر قویوب بو کیتابین 
گرکلیلیگینه  واریلماسی نین  فرقینه  اولدوغونون  آتیشما  بیر 

ایشارت اتدیمسه ده گؤرن اولمادی. 
بو کیتاب اوچون دقّتلی اوخوجویا ایحتییاجیم اولدوغونو بیلیردیم. 
اوخوجو کیتابی الینه آلدیغیندا بیرنئچه صفحه اوخوب یا آنلاماییب 
کیتابی قالدیریب آتاجاق، یا دا ‘بو آدام نه دئمک ایستییر، بعضی 
تکرار  دئییب  ائدیر  ایخلال  سینیرلارینی  بیربیری نین  کلمه لر 
بونون  دا  سونرا  یاخالار،  سسی  اؤنجه  باشلادیغیندا  اوخوماغا 
دئیه  ائدر  فرق  اولدوغونو  آتیشما  بیر  فورماتیندا  خالق شعری 
حالا  اوخوجو  بیر  گرچکلشدیرن  دوشوندوکلریمی  دوشوندوم. 

چیخمادی. )م. اؤککش ائورن ایله مولاقاتیندان(
غئیرت  بیر  اؤزل  ددیرکن  طرزلر  یعنی  شعرده  آتماجا  طیّب   
ایچینده  هئجا نین  قوپمادان،  هئجا دان   آما  ائتمه دن  صرف 
یئنی بیر شئیلر یاپماغا چالیشماقدا. یئنی بیر شعر آنلاییشی 
ده  غئیرتی  بیر  دئیه  دئیه ییم  اولمالی  بؤیله  گلیشدیریم، شعر 

یوخ. آنجاق یازدیقجا گلیشن، 
مدرن  شاعرین.  وار  دنه مه لری  تاپان  مجراسینی  “یازدیقجا 
دویمادیغی  گرک  اونون  یئنه  عصورلار،  دایاندیغی  شعرین 
اساس  آتماجا،  دنه ین  شعرلرینده  ده  سؤیلمی  بیر  قافییه سیز 
ده  وئرمه دن  تعویض  لردن  قافییه  و  ساییسیندان  هئجا  اولان 
شعرلر سؤیله میشدیر. ایندی تام دا بورادا بو چالیشمالاری نین 
دا آدینی کندیسی قویماقدا: سربست هئجا... بو قونویلا علاقه 
لی اولاراق حسین قایایا وئردیگی مولاقاتینداکی بو سؤزلر چوخ 

چارپیجی: 
بلی، منیم شعریم سیرتینی گلنگه یاسلایان زامان زامان خالق 
عینی  آما  باریندیران  ایچینده  عنصورلارینی  بوتون  شعری نین 
زاماندا هئجا نین آخیش ریتمی و قافییه لریندن ده فایدالانیلاراق 
یازدیغیم سربست هئجا شعریدیر. بلکی ایندییه قدر یایینلانان 
شعر و شعر کیتابلاریمداکی آچماق ایسته دیگیم پاتیکا بویدو. 
یورویه  راحت  داها  بیراز  گؤره  اولوشدوردوغوما  پاتیقا  آرتیک 

بیلیرم.” 
توم بو بیلگیلر ایشیغیندا دیرلندیردیگیمیزده شعبان آباق ین 
“آتماجانین شعری، یئنی خالق شعری دئیه آدلاندیریلابیله جک 
بیر شعر” سؤزونون نه قدر حاقّلی اولدوغونو سؤیله مه یه حاجت 

یوخ سانیرام. 

گونوموز شعر و شاعرلرینه تنقیدلری: 
ائورنسل)دونیایی( دیرلر 

آتماجا، “اینسانین، اینسانلیغین اورنسل دیرلری نین آیاقلار آلتینا 
آلیندیغی بیر زامان دیلیمینده یاشارسانیز، شعر یئرده سورونور.” 
دؤنمی  دوراغانلیق  بیر  شعرین  زامانلاردا  سون  دئمکده دیر. 
یاشادیغی ایله ایلگیلی بیر سورویا “اصیل دوراغانلیق اینساندا 
خیاللاریمیزی  اوچون  یاشاماق  یاخشی  داها  بیراز  باشلادی، 
هر  سورون  گؤره  اونا  وئریر.  جواب  دئیه  باشلادیق.”  زورلاماغا 
شئیه اشیا گؤزو ایله باخمامیزدان قایناقلانماقدادیر. زیرا اینسانی 
شعر  بیر  گوزل  چوخ  شاعریندن  بیر  میش  گئیینمه  اردملری 

بکله یه مییز. بو قونوداکی تثبیتلرینی ده بؤیله سیرالار: 
اکسیک  حیاتی  اولماسا  کارتلاریمیز  کره دی  ائویمیز،  “آرابامیز، 
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یاشاییریز حیسسینه قاپیلیب کندی کندیمیزه ایسترس یاپیریز. 
آزالدان،  بؤلوشرک  چوغالدان،  پایلاشاراق  سئوینجیمیزی  آما 
دویا  دویا  گره کیرسه-  یاسلانیب  سینه سینه  افکارلاندیغیمیزدا 
آراسیندا  اؤنجه لیکلریمیز  اولماسی  دوستوموز  بیر  آغلادیغیمیز 
ییب،  بلیرله  باشقالاری  اؤنجه لیکلریمیزی  دا  یا  آلمازسا،  یئر 
اونلارین چیزدیقلاری دایره نین دیشینه چیخارساق حیاتیمیزین 
قاراراجاغینی ظنّ ائتدیگیمیزدن دادیمیز دوزوموز قالمادی. شعری 
دویغو ایله یازاجاقساق، بیزه دایادیلان حیاتدا دویغویا یئر یوخ.”  

یاشامادیغینی یازماق 
آتماجا، گونوموز شاعرلری نین یاشامادیغی بیر حیاتین شعرینی 
اونا  ائدیر.  نقد  ده  تضادلّارینی  ایله  کندیلری  اوچون  یازدیقلاری 
هدفه  گؤستردیگی  اوریی نین  یعنی  کندیسی نین  شاعر  گؤره 
یورومه یه  آلاراق  آلتینا  آیاقلاری نین  “من”لرینی  بوتون  یورورکن 
قانات  گؤیونده  کؤنول  پریلری  ایلهام  آندا  او  ایندی  باشلارسا 
سوزمه یه باشلار. تام بو آندا عقل و قلب هانکی دوغرولتودا ایسه 

کیشی او دوغرولتویا یؤنلدیگینده شعر گلیر.  
اونا گؤره شعر؛ گرچکله، خیالین بیر یئرلرده بولوشماسی اوچون 
یازیلیر. خیال اولماسا ذاتاً شعر یازیلماز. خیالین اوچ سینیرلارینی 
زورلایاراق گرچکله علاقه سی اولماما ایحتیمالی اولمایان کلمه لرله 

ده شعر یازامازسینیز، یازارسانیز گولونچ دوروما دوشورسه نیز. 

اوخومادان یازماق 
آتماجانین نقدی دیگرخصوص دا گونوموز شاعرلری نین دوچار 
گؤره  اونا  لیگیدیر.  خسته  اولماق  شاعر  اوخومادان  اولدوغو 
یونوسو، فضولینی، شیخ غالیبی، قاراجا اوغلانی، ندیمی، باقینی، 
بئله  قاپیسینا  شعرین  تانیمادان  وس.  بَیی  یحیا  تاشلیجالی 

یاخینلاشیلاماز. بو قونودا بو چارپیجی اؤرنگی وئریر:  
“شعر یازماغا باشلایان بیر اینسانا 5 ایل بویونجا دیوانلاری اولان 

شاعرلری اوخومالیسان دئسک. بیزه گولوب کئچر. آما بیلمز
نئجه  اولدوغونو.  کندیسی  اولانین  گرک  گولونمه سی  اصیل 
کی 8 ایل اوخومادان اوخوریازار اولما دیپلوماسی آلانماییرساق، 
اولماق  گرچکدن اوخور-یازار اولابیلمک اوچون ده اؤنجه اوخور 
بیر  ساده جه  کووانینی  آری  بیر  گرک.  اولماق  یازار  دا  سونرا 
ائتدیگیمیزده  حبس  آلانا  بیر  کوچوک   یتیشدیگی  چیچگین 
هم آریلارا ایشکنجه ائتمیش اولوروز، هم ده بالیمیز بال اولماز. 

کووانیمیزی 
 یاغمالاتماق ایسته ییرسک چیچک چیچک گزمک زورونداییز.” 

)بوروجی یه درگیسی مولاقاتیندان( 
شاعر بو خصوصدا کندینی ده نقد ائتمه دن دوراماز. اونا گؤره هر 
یازارین، شاعرین یا دا هر اینسانین کندینی نقد ائده جک بیر 
ده  نقدلری  یاپدیغی  کندینه  کونودا  بو  اولمالیدیر.  موتلاقا  یؤنو 

آچیق اورکلیلیکله بؤیله ایفاده ائدر صالحا اوزومجویه: 
بونون  باشلادیم.  یازماغا  اوخومادان  باشلارکن  “شعره 
سیخینتیسینی زامان ایچینده یاشایاراق گؤردوم. 1993-1980 
صرفینده  زامان  بو  کئچدی.  اوخوماقلا  هارداسا  آراسی  ایللری 
یازدیقلاریمدان چوخ آزی قالدی. ذاتاً اؤنملی اولان دا چوخ یازماق 
دگیل، آز و کئیفیتلی یازماق اؤنملی. کئشکه شعر یازماغا قرار 
ماجراسیندان سونرا  اوخوما  ایللیک  اون  بیر  آز  ان  وئردیگیمده 

یازماغا باشلاسایدیم دئیرم.” 
اولمادان شاعرلیک تاسلاماق 

یئنه آتماجا، اوچ بئش شعر یازیب، اوچ بئش درگیده گؤروننلری 
ویا کندی ایمانلاری ایله باستیردیغی اوچ بئش شعرلر من شاعرم 

دئیه کوچه لره تؤکولنلری ده بو شکیلده نقد ائدیر: 
کئچتیگی  اوچون  اولماسی  شاعر  شاعرین  بیر  “ائسکیدن 
مرحله لر واردی، بو مرحله لری کئچمه ین شاعره شاعر دئیلمزدی. 
یوخسا  کیتابی  بیر  اولوشان  مثنویسیندن  بئش  شاعرین  بیر 
بو شاعره شاعر دئیلمیردی. ایندی اوچ بئش درگیده بئش اون 
شعری اولان، عینی قونولاردا بیرنئچه شعر کیتابی اولان شاعره 

شاعر دئیلیر.” )س. اوزومجو ایله مولاقاتیندان( 

یانلیش شعر اؤیرتیمی 
آتماجانین گونوموز شعر اؤیرتیمی قونوسوندا دا تنقیدلری واردیر. 
اونا گؤره اوخوللاردا یانلیش بیر شعر اؤیرتیمی وئریلمکده دیر. 
اونا گؤره اوخوللاریمیزدا شعر بیلگیسی باشلیغی آلتیندا شعرین 
ندنییله  آنلادیلماسی  شکلینده  اولوشدوغو  ردیفلردن  و  قافییه 
زامانلا  اؤیرنجی  بیلن  اولاراق  ردیف  و  قافییه  ساده جه  شعری 
بو طرزه دایاناراق شعر یازما دنه مه لری یاپماقدا. شعرده آنلام، 
درینلیک قیساجا کئیفیت گؤز آردی ائدیلمکده. یئنه اونا گؤره بو 
فورمایا قاپیلان آنادولو عرفان گلنگیندن قوپوق شعرلر سؤیله ین 
ساز شاعرلری ده بو ایشی آیاغا دوشورمکده. بؤیله بیر اورتامدا 
کئیفیتی هئجا شعری، خالق شعری و شاعری بولماق البته   کی 

چتین دیر. 

هئجا شاعرلرینه تنقیدلر 
تعداد  بیر  ایشیدیر.  بیر دیسیپلین  آتماجایا گؤره، هئجا شعری 
ایشلنیلدیگی  دوغرو  کیمی  اوتورماسی  تام  ووجودا  البیسه نین 
تقدیرده  عکسی  قاتاجاقدیر.  آهنک  شعره  اؤلچو  بو  تقدیرده 
طبقی البیسه مثالیندا اولدوغو کیمی اورتایا چیخان اورون ووجودا 
سؤز  شعر،  گؤره  اونا  اولاجاقدیر.  دار  چوخ  دا  یا  بول  چوخ  یا 
صنعتی نین دام داشلاری کیمیدیر. کلمه لردن بیر یا دا بیرنئچه 
آنلاملارا  فرقلی  دا  یا  پوزولور،  معنا  چیخاردیغیمیزدا  دانه سینی 
سببییت وئریر. او اوزدن  اللعاده بیر سؤیلییشله سؤز شعر اولماز. 

خالق شعرینه دوشمانلیق ائدنلره یؤنه لیک تنقیدلری
گونوموزده  آنلاییشیندا  شعر  اؤزلده  و  ادبیات  آتماجا،  طیبّ 
یاشانان پریشانلیغی دا نقد ائتمکده دیر. بیر سؤیلشیسینده “خالق 
شعرینی بیلمه ین یا دا شعر دئینجه ساده جه سربست شعرلری 
شعر اولاراق قبول ائدن شاعرلر یازارلار مُداسی کئچمیش پاخیر 
قابلار کیمی دوشونورلر خالق شعرینی.” دئمکده و تورکو دینله ین 
عاشیق  بیر  بیلن  خالق شعرینی  تورکونون  او  بعضی کسلرین، 
طرفیندن یاخیلدیغینی بیلمه دیکلری کیمی قوخوسونو دا حیس 

ائتمه دیکلرینی وورغولار.  

گونوموز یایینچیلیق آنلاییشینا اولان تنقیدلری
ائتمکده دیر.  نقد  دا  آنلاییشینی  یایینچیلیق  گونوموز  آتماجا 
دا  بونون  یاپیلدیغینی  ایله  قایغی  بیر  تیجاری  تاماماً  ایشین 
دوشونمکده دیر.  اولدوغونو  اولومسوز  یانسیماسی نین  ادبیاتا 
سویون باشیندا دورانلارین بیرآز دا احباب ایلیشکیسی ایچینده 
اولدوغونو ایما ائدر. کندی کیتابلاری نین ندن گئج چیخدیغی نین 

سورولماسی اوزرینه وئردیگی بو جواب خئیلی معنی داردیر: 
بعضی یایین ائولرینی من بینمه دیم، منیم بیندیگیم یایین ائولری 
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منی جدییه آلمادی. بوندان دولایی کیتابلاریمیز گئجیکدی. بلکی 
تماسی  دئیرسک  بولونانلارلا  گؤزونده  سویون  بونلاری  بوتون 
اولاراق  گئجیکمه لی  کیتابلاریمیز  ایدیک  اولابیلسه  حالینده 

یایینلانمایاجاقدی. 

دیشره  مرکز آنلاییشینا اولان نقدلری )مرکز غیر مرکز(
ادبیات  دا  دوروم  دیگر  بیر  اولدوغو  مومضطریب  شاعرین 
دیشره  آتماجا  آییریمیدیر.  لیلیک  دیشره  و  مرکز  عالمینده کی 
قدر  نه  هر  قصد  مرکزدن  بیلمز.  دوغرو  آیریمینی  مرکز   -
ایستانبول ایسه ده سون زامانلار دا آنکارا دا مرکز قاورامی نین 
گرک  کاناللاری نین،  وی  تی  گرک  بیلیر.  دیرلندیریله  ایچینده 
بؤیوک مطبع  و درگیلرین گنل مرکزلری نین، گرکسه ده  گازئته 
ایللری جاذب حالا  بو  بولونماسی  ایللرده  بو  ائولری نین  یایین  و 
دورانلار”  باشیندا  “سویون  سؤیلشیسینده  بیر  گتیرمکده دیر. 
کندیلرینه  و  کندیلری  آنلاییش،  مرکزچی  ائتدیگی  تعریف  دئیه 
اولاشابیلنلر خاریجینده کیلری آماتور اولاراق گؤرمکده و آرالارینا 
بلیرلی بیر مسافه قویماقدالار. آتماجانین ان چوخ اوزولدوگو ایسه 
بیر زامانلار دیشره ده یاشادیقلاریندا متروپوللره قافا توتانلارین 
بیرازجیق توکله نینجه متروپوللره یئرلشیب دیشره ده کی ائسکی 
اوست  دئیه  لیلیکدن!”  دیشره  شو  “قورتولون  دا  آرخاداشلارینا 
تنقید  سؤزلرله  بو  تیپلری  بو  ایندی  دانیشمالاریدیر.  پرده دن 

ائتمکده:
گئنیش  شاعرین  کیمی  وس.  کاوس  اشیالاشماسی،  انسانین 
جغرافیاسینی بیر چمبر ایچینه آلیر، اینسان اورمانیندا هر شاعر 
کندی یالنیزلیغینا توتولوب بیر شئیلر یازماغا چالیشیرلار. هانی 
اینسان  دویغولو  یا؛ شاعر  دئیریز  اینسان  دویغوسوز  روحسوز، 
ایله  ائتکیسی  قارقاشانین  یاشادیغی  ایچینده  راغماً  اولماسینا 
سانکی اؤزل بیر غئیرت صرف ائده رک روحسوز شعرلر یازماغا 

چالیشیر.”  
اونا گؤره شاعر، کندی یالنیزلیغینا یولداش آرامامالی، اگر یولداش 
آرایاجاقسا؛ یازدیغی شعرلری آینانین قارشیسینا کئچیب کندی 
ایشیدیر.  اینسانلارین  صمیمی  شعر،  زیرا  اوخومالی.  کندینه 
بیر  اوجقار  ان  ده  دیشره  بیر شعر  اویغون  کریترلرینه  شعرین 
کؤیده ده اولسا یازیلابیلیر. حتی بیر ده اطرافینیزدا صمیمی شعر 
دوستلاری وارسا بو خالقا دیشره ده ده چوخ گوزل ایشلر چیخارا 
آرادا  بیر  شاعرله  یوزلرجه  اینسان  یوخسا  صمیمییت  اگر  بیلر. 

اولسا شعر طرفی کؤره لیر گئدر.  

درگی جیلیگی: 
طیبّ آتماجا دئیلینجه عقله اونون درگیچی یؤنو ده گلمکده دیر. 
اکسیک  یوروملاماق  آنلاماق،  آتماجانی  سه  دئییلمه  یؤنو  بو 
یؤنتدیگی  بیزذات  بولوندوغو،  قورولوشوندا  اونون  قالاجاقدیر. 
کیمی  قارا  آچیق  و  تاشلاری  هئجا  آردیج،  قیراغی،  سو،  گوني 
درگیلر هم اونون ادبیاتیمیزا ان اؤنملی خدمتی هم ده بو درگیلرین 
ده  تورکییه  اولموشدور.  قاتقیسی  کندینه  صنعتینده  آتماجانین 

مستقیل بیر شعر

برابر  ایله  آرخاداشلاری  زاماندا  بیر  اولمادیغی  درگیسی 
اؤرنگی  بونون مشخص  قیراغی شعر درگیسی  چیخاردیقلاری 
دیر. بو درگی یه یوردون دؤرت بیر یانیندان شعرلر گلمکده دیر. 
چوغو  آما  ایسیملردندیر  بیلیندیک  قیسمی  بیر  شعرلرین  بو 

آنادولونون گیزلی خزینه لریندندیر. درگی نین یؤنتیجیسی اولاراق 
توتابیلمیشدیر.  نبضینی  شعری نین  آنادولو  سایه ده  بو  آتماجا 
اولوملو قاتقیلار سونموشدور. درگی هر گلن  البته   شاعره  بو دا 
شعری یایینلایان بیر درگی دگیلدیر. گلن شعرلر بیر سئچکییه 
تابع توتولماقدادیر. بو سئچیجیلیک درگی یه شعر گؤندرن شعر 
دوستلارینی راحتسیز ائتمیشدیر. ایلرله ین سوره چده ایسه گلن 
شعرلرده کئیفیت دوشمه یه باشلامیشدیر. ایندی تام دا بورادا بیر 
قرار وئرمک گرکه جکدیر. یا دیگر درگیلر کیمی ایسیم یاپمیش 
شاعرلرله و آرایا دا بیرنئچه یئنی ایسیم قاتاراق یولا دوام ائدیلیب 
پییاسایا قویولاجاق، یا دا قاپاتیلاجاقدی. اونلار دا ایکینجی یولو 
سئچه جکدی. قیراغی سؤیله یه جک سؤزونو سؤیله میش، ادبیات 
ساییندا   .36 گلمیشدی.  یئره  گرکن  گلینمه سی  دونیاسیندا 
“یورغون آداملارین قاچیشی بورادا بیتیر” دئیله رک یایینی نوقته 

لدیلر. 
آچیسینی  باخیش  شعرینه  خالق  درگیلری نین  گونوموز  آتماجا، 
دا درگیچی کیملیگی ایله تنقید ائدیر. بو میاندا حسین قایا ایله 

یاپدیغی بیر سؤیلشیسینده بو چارپیجی ایفاده لرده بولونور: 
درگیده  یازدیغی  اینسانلارین  یاخین  روحونا  کندی  “اینسان 
اینسانین  اولمور.  بو دا چوخ زامان مومکون  یازماق ایسته ییر. 
یولونو گؤزله دیگی درگیلر واردیر ها ایندی بو درگیلرده یازماق 
ایستر آما آدینیزا “خالق شاعری” دئمه یه باشلانینجا او درگیلر 
ده نازیکجه “چوخ یورغونوم بکله مه منی کاپتان/ سییر دفترینی 

باشقاسی یازسین” دئیرلر. 
 

“اؤن  اولونجا  ائدیتؤر  قاتی  ایکی  دا  قدرین  او  درگی،  قدر  او 
قولتوقلار” کندیلرینه و یاخینلارینا تخصیص ائدیلدیگیندن آرخا 
آیدیر  بیرنئچه  آلیرلار.  ده  سیزی  وارسا  وئر  بوش  قولتوقلاردا 
باشلادیم.  یازماغا  درگیده  بیرنئچه  بولدوغوم  یاخین  کندیمه 
سیجاغا  و  سویوغا  یاشلاندیغیمی  ده  دئیرلرسه  کئچ”  “باگاژا 

دایاناجاق گوجوم اولمادیغینی سؤیلرم.” 

سونوچ: 
نفسله نیب  گلنکدن  یاسلاییب  گلنگه  سیرتینی  آتماجا،  طیبّ 
گله جگه سسلنن بیر شاعردیر. اونون قییمتی، ادبیات منتقدلری نین 
و آکادمیک چئوره نین دیشره نی حصارا آلماغا باشلادیغی آندان 
اعتیباراً آنلاشیلاجاقدیر. اوزرینده جدی چالیشمالار یاپیلدیغیندا 

آتامجا کیمی آنادولونون دیرلری گون اوزونه چیخاجاقدیر. 
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Bir Şiir Sevdalısı: Tayyib Atmaca

mRecep Şen

“Üslub-u lisan aynıyla insan” demiş güngörmüş 
büyüklerimiz. İnsan söylediği söz gibidir, sözüy-
le kendini beyan eder, belli eder. Söz konusu şair-
ler olunca, onları en iyi şekilde kendi kelimeleriyle 
kurdukları şiir dünyalarına girerek tanıyabiliriz. Biz 
de bu yazımızda şair yazar Tayyib Atmaca ağabeyi 
şiirlerinden hareketle dilimizin döndüğü kadar an-
latmaya çalışacağız. Tayyib Atmaca ağabey, sözler 
çarşısında açtığı şiir dükkânında gül alıp gül satan 
gönlü güzel bir adamdır. O, şiirin kalbinin attığı, 
şairler şehri Kahramanmaraş gibi edebiyatımız açı-
sından oldukça münbit bir coğrafyada küçük yaşlar-
dan itibaren şiirle ilgilenmiş, emek vermiş, kendisini 
yetiştirmiş, ustalardan feyz almış gönül işçisi bir şair 
olarak karşımıza çıkar.

Şiir sahrasında dünyayı bir sürgün yeri görerek, 
Mecnun misali Leyla’sına doğru ustalardan öğren-
diği edep erkân ile şiir yolculuğunu her şair gibi o da 
kararlı bir şeklide sürdürmektedir. Saf ve temiz şiiri 
sesinden, renginden, kokusundan fark eden güçlü 
bir kalem Tayyib Atmaca ağabey. Onun hem Hece 
Taşları dergisinde hem de yazmış olduğu farklı der-
gilerde şiir üzerine kaleme aldığı düşüncelerini de 
unutmamak gerekir. Bu yazılar kendisinden sonra 
gelecek genç şairlere ışık tutacak nitelikte kaliteli 
yazılardır. 

Sadece köşesine çekilip şiir yazmak değildir Tay-
yib Atmaca ağabeyin işi. O gönül işçisidir demiştik 
ya başta. Türk şiirine dolayısıyla Türk edebiyatına 
önemli hizmetleri olmuştur. Zaman içerisinde bu 
hizmetleri edebiyata gönül veren vefalı yürekler 
tarafından bugün olduğu gibi gelecekte de takdir 
edilecektir. Onun Türk şiirine hizmetleri çıkardığı, 
katkı sunduğu dergilerle gelecekte de anılacak, unu-
tulmayacaktır. 

Bugün edebiyat camiasında olup da onun ismini 
duymayan yoktur zannediyorum. Kazandığı bu iti-
barı yaptığı işi severek ve en güzel şekilde yapma-
sına borçludur. O paylaşımcıdır, birlikte iş yapmayı 
sever, şiir denilince sözüne itibar edilen bir usta-
dır. Güneysu Dergisi’nin kurucuları arasındadır, 
uzun yıllar bu derginin genel yayın yönetmenliği-
ni yapmıştır. Yine Osmaniye’de 36 sayı Kırağı Şiir 
Dergisi, Eskişehir’de Ardıç Kültür Sanat Edebiyat 
Dergisi’ni (Mustafa Özçelik hoca ile beraber) çı-
kardı. Halen Hece Taşları ve Açıkkara dergileri ile 

bıkmadan, usanmadan, yorulmadan muhabbetle, 
aşkla Hak rızası için gayret ederek tevazu içerisin-
de yoluna devam ediyor. Neşet babanın dediği gibi 
aşk ile koşan yorulmazmış. O da bu aşk ile sadece 
dergilerle değil aynı zamanda çıkardığı kitaplarıyla 
da şiirle, edebiyatla dopdolu imrenilecek edilecek 
bir hayat sürüyor. 

Tayyib Atmaca’nın bütün çalışmalarda, ortaya 
koyulan eserlerde referansı Türk İslam Medeniyeti-
dir. Oradan alır ilhamını ve ruh dünyasını beslediği 
kültürel gıdasını. Bunda hem yaşadığı bereketli coğ-
rafyanın ve bu coğrafyada yetişen Bahaettin Kara-
koç, Abdurrrahim Karakoç gibi ustaların büyük rolü 
vardır. Bu bir şanstır demiyeceğim şükredilecek gü-
zel bir nasiptir. O da bu nasibin peşinden koşmuş 
kendini yetiştirmiş, vaktini iyi değerlendirmiştir. 
Geleneksel şiirimize tam anlamıyla vakıf bir şairdir 
o. Geleneğe sırtını yaslamış, oradan aldığı ilham-
la günümüz şiirini söylemeye çalışmıştır. Hecenin 
günümüzde yaşayan usta şairlerindendir o. Birçok 
çağdaşından farklı olarak Hece Şiiri dediğimiz o 
deryada kulaç atmaya çalışır, Türk şiiri uğrunda ter 
döker, çaba harcar. Şunu da ekleyelim zaman zaman 
birçok dergi hece şiirine sıcak bakmadığı için ona 
sayfalarında yer vermemiştir. Ama o hiçbir zaman 
karamsarlığa düşmeden yoluna devam etmiştir. 

Hece geleneğimizin yepyeni bir anlayış ve disiplin 
içerisinde yeniden yorumlanmasında emek veriyor 
Tayyib Atmaca ağabey. Onun böyle bir derdi var-
dır. Günümüz hece şairlerinin bu alanda yeni söy-
leyişler ortaya koyması gerektiğine inanır ve bunun 
örneklerini de başarıyla ortaya koyar. Serbest hece, 
yanaşık hece onun günümüz şiir literatürüne kazan-
dırdığı zenginliklerdendir diyebiliriz. Serbest hece, 
aslında hece şiirinin ölçü disiplini içerisindeki o ses, 
ahenk, musikiyi barındıran kendine has örgüsü olan 
özgün ve pürüzsüz bir söyleyiştir. İlk okuduğunuz-
da kafiye olmadan yazılmış serbest şiir dersiniz 
ama dikkatle baktığınızda aslında bir hece şiiridir o. 

Tayyib Atmaca kendisinden önce birçok ustanın 
denediği bu türde, eserlerini kendine özgü tarzıyla 
vermeye devam ediyor. Heceyi yeniden yorumla-
madır diyebiliriz onun bu anlamlı gayretine. Peki, 
böyle bir yeniden yorumlama gerekli midir? Kesin-
likle gereklidir. Böyle bir gayret olmadığı takdirde 
hece şiirini bir adım ileri götürme şansımız olmaz, 
eskiyi tekrardan öteye gidemeyiz. Geleneğe sadık 
kalarak yenilik ve değişimle hece şiiri de kendini 
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geliştirmelidir. Hatta iyi serbest şiir yazmak için de 
hece şiirini tanımak ve bilmek gerekir. 

Bizden öncekiler, atalarımız hem hece hem de 
aruz ile en güzel eserlerini ortaya koydular. Kendi-
lerinden sonraya büyük ve zengin medeniyetimizin 
sesi olan güçlü şiirler bıraktılar. Şimdi bugün biz-
ler bu şiirlerin tekrarı olan şiirler söylemek yerine, 
bu geleneğin üzerine oradan beslenerek yeni şiirler 
söylemeliyiz. Mevlana’nın dediği gibi “Her gün bir 
yerden göçmek ne iyi / Her gün bir yere konmak ne 
güzel / Bulanmadan, donmadan akmak, ne hoş! / 
Dünle beraber gitti cancağzım, / Ne kadar söz varsa 
düne ait / Şimdi yeni şeyler söylemek lazım.” Bu an-
layış ve gayret içerisinde olursak Türk şiiri yol alır. 
Çağımızın şiirini bir Müslüman Türk Şairi olarak 
ancak böyle söyleyebiliriz. 

Şiirini binlerce yıllık hece geleneği üzerine kuran 
Tayyib Atmaca ağabey aslında şiir yolculuğunda 
bir medeniyet tasavvuruna sahip olduğunu ve Türk 
İslam Medeniyetine aidiyetini ortaya koyuyor. Yani 
benim şiir poetikam budur diyerek şiir meydanın-
da sözünü söylüyor. Türk İslam Medeniyetini inşa 
eden önemli bir unsurdur şiir. Şiir bu inşa çalışma-
sını yaparken hece vezni ve Türk Aruzunu kullan-
mıştır asırlarca. Tayyib Atmaca’nın hece tercihi de 

bu anlamda bilinçli tercih olarak söylenebilir.
Tayyib Atmaca ağabeyde halk şairlerinin, mede-

niyet dünyamızın sesleri halk ozanlarımızın izlerini 
ve hassasiyetini görmek mümkün. Köyümüz, şeh-
rimiz insanıyla şiirine konu olur. Modern hayatla 
birlikte giderek unutulmaya yüz tutan toplumsal 
değerlerimize vurgu yapar zaman zaman şiirinde. 

Onun şiiri pırıl pırıl bir dere gibi akıp giden dup-
duru şiirdir. Yunusça gönülden bir söyleyiştir onun 
şiirinde bizi sarıp kuşatan sıcaklık. Halk şiirindeki 
o hikmet ve irfanla dolu söyleyişi hatırlatır onun şi-
irleri bize. O kelimelerini özenle seçer, Türkçe ko-
nusunda son derece hassastır. İnsanın hayatındaki 
hüzün, yalnızlık, sevda, özlem, umut onun sıcacık 
ve samimi söyleyişinde gönüllere dokunan şiir ola-
rak karşımıza çıkar. Çok soyut ve içine kapalı, an-
laşılması zor bir şiir değildir onun şiiri. Edebi sanat-
ları ve söz oyunlarıyla şiirini zenginleştirir. Şiirinde 
kendi ses tonunu yakalamış, kendi üslubunu oluştu-
rabilmiş ender şairlerdendir o. 

Tayyib Atmaca ağabey, sessizce ve mütevazı bir 
şekilde edebiyatımız adına güzel ve yararlı işler 
yapmaya devam ediyor. Sağ olsun, var olsun! 
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بیر شعر سئودالی سی: طیبّ آتماجا 

m رجب شن

ایله اینسان« دئمیش گون گؤرموش  »اوسلوب و لیسان عینی 
بؤیوکلریمیز. اینسان سؤیله دیگی سؤز کیمی دیر، سؤزایله اؤزونو 
بیان ائدر، بللی ائدر. سؤز قونوسو شاعرلر اولونجا، اونلاری ان 
دونیالارینا  شعر  قوردوقلاری  کلمه لریله  اؤز  شکیلده  یاخشی 
طیبّ  یازار  شاعر  یازیمیزدا  بو  بیزده  تانییابیلیریز.  گیره رک 
قدر  دؤندویو  دیلیمیزین  حرکتله  شعرلرین دن  آغابه یی  آتماجا 
بازاریندا   سؤزلر  آغابی،  آتماجا  طیبّ  چالیشاجاییق.  آنلاتماغا 
آچدیغی شعر دوکّانین دا گول آلیب گول ساتان کؤنلو گؤزل بیر 
آدام دیر. او، شعرین قلبینین آتدیغی، شاعرلر شهری قهرامان 
ماراش کیمی ادبیاتیمیز باخیمیندان اولدوقجا لایق بیر جغرافیادا 
کیچیک یاشلاردان اعتیباراً شعرله ایلگیلنمیش، امک وئرمیش، 
کندی سینی یئتیشدیرمیش، اوستادلاردان فیض آلمیش کؤنول 

ایشچی سی بیر شاعر اولاراق قارشیمیزا چیخار. 
شعر صحراسین دا دونیانی بیر سورگون یئری گؤره رک، مجنون 
ایله  ارکان  ادب  اؤیرندییی  اوستادلاردان  دوغرو  لیلاسینا  مثالی 
شکلیده  بیر  قرارلی  اودا  کیمی  شاعر  هر  یولجولوغونو  شعر 
رنگین دن،  سسین دن،  شعری  تمیز  و  صاف  سوردورمکده دیر. 
آغابه ی.  آتماجا  طیبّ  قلم  بیر  گوجلو  ائد ن  فرق  قوخوسوندان 
اونون هم هئجا تاشلاری درگی سین ده هم ده یازمیش اولدوغو 
دوشونجه لرینی  آلدیغی  قلمه  اوزرینه  شعر  درگیلرده  فرق لی 
گله جک  کندی سین دن سونرا  یازیلار  بو  گرکیر.  اونوتماماق  ده 
کئیفییت لی  گؤره  سینه  نتیجه  توتاجاق  ایشیق  شاعرلره  گنج 

یازیلاردیر. 
آتماجا  طیبّ  دگیل دیر  یازماق  شعر  چکیلیپ  بوجاغا  ساده جه 
آغابه یین ایشی. او کؤنول ایشچی سی دیر دئمیشدیک یا باشدا. 
خیدمتلری  اؤنم لی  ادبیاتینا  تورک  دولاییسییلا  شعرینه  تورک 
اولموشدور. زامان ایچریسینده بو خیدمتلری ادبیاتا کؤنول وئرن 
وفالی اورکلر طرفین دن بوگون اولدوغو کیمی گلجکده ده تقدیر 
ائدیله جکدیر. اونون تورک شعرینه خیدمتلری چیخاردیغی، قاتقی 

سوندوغو درگیلرله گله جکده ده آنیلاجاق، اونودولمایاجاقدیر. 
بوگون ادبیات جامعه سیند ه اولوب دا اونون ایسمینی دویمایان 
ایشی  یاپدیغی  اعتیباری  بو  قازاندیغی  ائدیرم.  ظنّ  یوخدور 
او  بورجلودور.  یاپماسینا  شکیل ده  گؤزل  ان  و  سئوه رک 
پایلاشیمجی دیر، بیرلیکده ایش یاپماغی سئور، شعر دئییلینجه 
درگی سینین  گونیسو  اوستادیر.  بیر  ائدیله ن  اعتیبار  سؤزونه 
یایین  گنل  درگینین  بو  ایللر  اوزون  آراسیندادیر،  قوروجولاری 
قیراغی  سایی   36 ده  عثمانییه  یئنه  یاپمیشدیر.  یؤنتمنلیغینی 
ادبیات  صنعت  کولتور  آردیج  شهرده  ائسکی  درگی سی،  شعر 
درگی سینی )مصطفی اؤزچلیک خوجا ایله برابر( چیخاردی. حالا 
هئجا تاشلاری و آچیق قارا درگیلری ایله بیخمادان، اوسانمادان، 
یورولمادان محبتّله، عشق ایله حاقّ رضاسی اوچون غیرت ائد رک 
بابانین  نشط)نشاط(  ائدیر.  دوام  یولونا  ایچری سینده  تواضع 
دئدییی کیمی عشق ایله قاچان یورولمازمیش. او دا بو عشق ایله 
ساده جه درگیلرله دگیل عنی زاماندا چیخاردیغی کیتابلارییلا دا 

شعرله، ادبیاتلا دوپ دولو غبطه  ائدیله جک بیر حیات سورور. 

 بوتون بو چالیشمالاردا، اورتایا قویولان اثرلرده رفرانسی تورک 
دونیاسینی  روح  و  ایلهامینی  آلیر  اورادان  مدنیتی دیر.  ایسلام 
برکت لی  یاشادیغی  هم  بوندا  قیداسینی.  کولتورل  بسله دییی 
جغرافیانین و بو جغرافیادا یئتیشه ن بهاالدین قاراقوچ، عبدالرحیم 
قاراقوچ کیمی اوستادلارین بؤیوک رولو واردیر. بو بیر شانسدیر 
دا  او  نسیبدیر.  بیر  گؤزل  دییم شکرائدیله جک  بیلمه  ائده  بیان 
بو نسیبین آردیندان قاچمیش کندینی یئتیشدیرمیش، واختینی 

یاخشی دیرلندیرمیشدیر. 
گلنکسل شعریمیزه تام آنلامییلا واقیف بیر شاعردیر او. گلنگه 
شعرینی  گونوموز  ایلهاملا  آلدیغی  اورادان  دایامیش،  سیرتینی 
سؤیله مه یه چالیشمیشدیر. هئجا نین گونوموزده یاشایان اوستاد 
شاعرلرین دن دیر او. بیرچوخ چاغداشیندان فرق لی اولاراق هئجا 
شعری دئدیییمیز او دریادا قولاج آتماغا چالیشیر، تورک شعری 
اوغرون دا تر تؤکر،چالیشار. بونودا آرتیراریم  زامان زامان بیرچوخ 
درگی هئجا شعرینه سیجاق باخمادیغی اوچون اونا صحفه لرینده 
یئر وئرممیشدیر. آما او هیچ بیر زامان بدبینلییه دوشمه دن یولونا 

دوام ائتمیشدیر. 
هئجا گلنگیمیزین یپیه نی بیر آنلاییش و دیسیپلین ایچری سینده 
آغابه ی.  آتماجا  طیبّ  وئریر  امک  یوروملانماسین دا  یئنی دن 
بو  شاعرلرینین  هئجا  گونوموز  واردیر.  دردی  بیر  بؤیله  اونون 
و  اینانیر  قویماسی گرکدییینه  اورتایا  یئنی سؤیله ییشلر  آلان دا 
هئجا،  سربست  قویار.  اورتایا  باشارییلا  ده  اؤرنکلرینی  بونون 
قازاندیردیغی  لیتراتورونه  شعر  گونوموز  اونون  هئجا  یاناشیق 
هئجا  اصلینده  هئجا،  سربست  دئیه بیلیریز.  زنگین لیکلردن دیر 
اؤلچو دیسیپلینی ایچری سین ده کی او سس، آهنک،  شعرینین 
و  اؤزگون  اولان  اؤرگوسو  خاص  کندینه  باریندیران  موسیقینی 
انگلسیز بیر سؤیله ییشدیر. ایلک اوخودوغونوزدا قافییه اولمادان 
باختیغینیزدا  دیقّتله  آما  دئیرسینیز  شعر  سربست  یازیلمیش 
اصلینده بیر هئجا شعری دیر او. طیبّ آتماجا کندیسین دن اؤنجه 
کندینه  اثرلرینی  تورده،  بو  ائتدیی  امتحان  اوستادین  بیرچوخ 
اؤزگو طرزییله وئرمه یه دوام ائدیر. هئجانی یئنی دن یوروملامادیر 
یئنی دن  بیر  بؤیله  داها،  غیرتینه.  آنلام لی  بو  اونون  دئیه بیلیریز 
بیر  بؤیله  گرک لی دیر.  کسین لیکله  میدیر؟  گرک لی  یوروملاما 
غیرت اولمادیغی تقدیرده هئجا شعرینی بیر آدیم ایلری گؤتورمه 
شانسیمیز اولماز، اسکینی تکراردان اؤته یه گئیدنمه ریک. گلنگه 
یئنی لیک و دییشیمله هئجا شعری ده کندینی  صادیق قالاراق 
گلیشدیرمه لی دیر. حتی یاخشی سربست شعر یازماق اوچون ده 

هئجا شعرینی تانیماق و بیلمک گرکیر. 
بیزدن اؤنجه کیلر، آتالاریمیز هم هئجا هم ده غروض ایله ان گؤزل 
اثرلرینی اورتایا قویدولار. کندیلرین دن سونرایا بویوک و زنگین 
ایندی  بیراخدیلار.  شعرلر  گوج لو  اولان  سسی  مدنیتیمیزین 
بوگون بیزلر بو شعرلرین تکراری اولان شعرلر سؤیله مک یئرینه، 
بو گلنگین اوزرینه اورادان بسلنه رک یئنی شعرلر سؤیلمه لیییز. 
مولانانین دئدییی کیمی »هر گون بیر یئردن گؤچمک نه یاخشی 
دونمادان  بولانمادان،   / گؤزل  نه  قونماق  یئره  بیر  گون  هر   /
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آخماق، نه خوش! / دونله برابر گئتدی جان جغازیم، / نه قدر سؤز 
بو  یئنی شئیلر سؤیله مک لازیم.«  / شیمدی  عاید  دونه  وارسا 
آنلاییش و غیرت ایچری سین ده اولورساق تورک شعری یول آلیر. 
چاغیمیزین شعرینی بیر مسلمان تورک شاعری اولاراق آنجاق 

بؤیله سؤیلیه بیلیریز. 
شعرینی مینلرجه ایللیک هئجا گلنگی اوزرینه قوران طیّب آتماجا 
تصورورونا  مدنیت  بیر  یولجولوغون دا  شعر  اصلینده  آغابه ی 
صاحیب اولدوغونو و تورک ایسلام مدنیتینه آیداولدوغونو اورتایا 
میدانیندا  شعر  دئیه رک  بودور  دکّانیم  شعر  منیم  یعنی  قویور. 
سؤزونو سؤیلویور. تورک ایسلام مدنیتینی اینشاء ائد ن اؤنملی 
یاپارکن  چالیشماسینی  اینشاء  بو  شعر  شعر.  عنصوردور  بیر 
هئجا وزنی و تورک عروضونو قوللانمیشدیر عصیرلرجه. طیّب 
آتماجانین هئجا ترجیهی ده بو آنلامدا بیلینج لی ترجیه اولاراق 

سؤیله نبیلیر. 
دونیامیزین  مدنیت  خالق شاعرلرینین،  آغابه ی ده  آتماجا  طیّب 
سسلری خالق اوزانلاریمیزین ایزلرینی و حساسیتینی گؤرمک 
اولور.  قونو  شعرینه  اینسانییلا  شهریمیز  کؤیوموز،  مومکون. 
توتان  اوز  اونودولماغا  گئیده رک  بیرلیکده  حیاتلا  مودرن 

توپلومسال دیرلریمیزه وورغو یاپار زامان زامان شعرین ده. 
اونون شعری پیریل پیریل بیر دره کیمی آخیپ گئید ن دوپ -دورو 
شعردیر. یونوسجا کؤنول دن بیر سؤیله ییشدیر اونون شعرین ده 
او  شعرین ده کی  خالق  سیجاقلیق.  قوشادان  ساریب  بیزی 

حیکمت و عرفانلا دولو سؤیله ییشی خاطیرلادیر اونون شعرلری 
سون  قونوسون دا  تورکجه  سئچر،  اؤز نله  کلمه لرینی  او  بیزه. 
یالنیزلیق،  حوزون،  حیاتینداکی  اینسانین  حساس دیر.  درجه 
سئودا، اؤزله م، اومود اونون سیجاجیق و صمیمی سؤیله ییشینده 
غیر  چوخ  چیخار.  قارشیمیزا  اولاراق  شعر  توخونان  کؤنوللره 
ملموس و ایچینه قاپالی، آنلاشیلماسی زور بیر شعر دگیل دیر 
شعرینی  اویونلارییلا  سؤز  و  صنعتلری  ادبی  شعری.  اونون 
زنگینلشدیریر. شعرین ده کندی سس تونونو یاخالامیش، کندی 

اوسلوبونو اولوشدورابیلمیش اولان شاعرلردن دیر او. 
شکیل ده  بیر  متواضع  و  سس سیزجه  آغابه ی،  آتماجا  طیّب 
ادبیاتیمیز آدینا گؤزل و یارارلی ایشلر یاپماغا دوام ائدیر. ساغ 

اولسون، وار اولسون! 
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Şiirimizin Atmacası

mAhmet Yalçınkaya

Hayatı ve eserleri
Şair Tayyib Atmaca, 10 Haziran 1962 tarihinde 

Kahramanmaraş’ın Afşin İlçesinde doğdu. İşletme 
Fakültesinden mezunu. Osmaniye’de memur olarak 
görev yaptı. Bir ara İstanbul’da yaşayıp seyyar satı-
cılık, dizgicilik, boyacılık gibi bazı işler yaptı, 2004 
yılında tekrar Osmaniye’ye döndü. Sonraki yıllar-
da Eskişehir’de memurken Kahramanmaraş’a tayin 
oldu. Halen Kahramanmaraş Onikişubat belediye-
sinde memur olarak görev yapmaktadır.

İlk şiiri 1976 yılında Osmaniye’de yerel bir gaze-
tede yayınlanan Atmaca’nın şiirleri ve denemeleri 
başta Dolunay, Türk Edebiyatı, Türk Dili, Kardelen, 
Güneysu, Kırağı, Yedi İklim, Yolcu, Yitik Düşler, Sü-
han, Ardıç, Lika, Milli Kültür, Herfene olmak üzere 
birçok dergide yayınlandı.

Şiir yolculuğunda ya yayın yönetmeni ya da bizzat 
yayıncısı olarak bir kısım edebi derginin mutfağında 
bulundu. Osmaniye’de Güneysu Edebiyat Dergisi ve 
Kırağı Şiir Dergisi’nin, ayrıca Eskişehir’de Ardıç Der-
gisi’nin yayın yönetmenliğini yaptı. 2015 yılından 
bu yana Hece Taşları Şiir Dergisi ile 2018 yılından bu 
yana Açıkkara Mizah Dergisi’nin yayın yönetmenli-
ğini yürütmektedir.

Edebi kişiliği ve Türk Edebiyatındaki yeri
Tayyib Atmaca şiire ortaokulda okurken mahal-

lede şiirleri mahalli gazetelerde yayınlanır. Liseli 
Hamza Ekrem’e özenerek şiire başladığını vurgular. 
Lise yıllarında şiirleri hem mahalli gazete ve der-
gilerde hem de Kelebek gazetesinin o zaman Ümit 
Yaşar Oğuzcan’ın şiirleri seçtiği “Şiirleriniz” köşe-
sinde yayınlanıyordu. Daha sonraları “şiir yazdığımı 
zannediyordum” dediği o çıraklık yıllarında bile ilk 
şiir kitabını bastırmıştır. Kendi ifadesiyle “önce okur 
olmak, sonra yazmak gerekiyormuş”. Bu nedenle 
ilk kitabını gerçek şiiri tanımadan önce oluşmuş bir 
heves olarak görmekte ve 1976-1985 arasındaki za-
manı çelik çomak oynamakla geçirilen vakit olarak 
değerlendirmektedir.

Şairin gerçek şiirle tanıştım dediği dönemin, her 
ne kadar kendisi bir röportajında “1990 yılından 
sonra” olduğunu belirtse de 1985 yılında Güneysu 
dergisinin çıkarılmasıyla başladığı söylenebilir. Gü-
neysu döneminde çıkan ikinci kitabı Külüngün Taş-
lara Çizdiği Nakış şiirindeki değişikliğin ipuçlarını 
vermeye başlamış, Kırağı döneminde çıkan Sarı Ki-

tap, ikinci kitabından bazı şiirlerini içermesine rağ-
men bu ipuçlarını güçlendirmiştir. 

2014 yılında çıkan Bende Yanan Türkü Sende Sö-
nüyor ve Susarak Konuşsan Gözüm Dinlese adlı ki-
taplarında artık bir ustanın eserlerini görürsünüz. 
Aslında Dr. Seher Atmaca’nın da bir makalesinde 
değindiği gibi şairin ustalığa adım atması Kırağı 
dergisiyle başladı desek yanlış olmaz. Bu kitaplardan 
birincisi ortak bir heyecanla karşılanırken ikincisi 
kimi okurda şaşkınlığa kiminde ise bir kısım kafa 
karışıklığına sebep olmuş. 

Şair bir röportajında, Susarak Konuşsan Gözüm 
Dinlese’de kullanılan “yan yana dizeleri yazma” bi-
çiminin anlaşılamadığını belirtmektedir. Bazı oku-
yucular bu biçimi sevmediklerini de ifade etmişler. 
Şahsen bu konuda kitap ilk çıktığında ne düşünü-
yorsam bugün de aynısını düşünüyorum. 

Bence anlaşılmayacak bir şey yoktur. Şair ustalığını 
öyle göstermiştir ki, kitaptaki şiirleri hece kulağıyla 
okuduğunuzda durulacak yerde zaten kendiliğiniz-
den duruyorsunuz, ha mısralar yan yana yazılmış ha 
alt alta yazılmış. 

Şairin kendi sesini bulmaya çalıştığı Güneysu dö-
neminden itibaren usta kavramına ne kadar önem 
verdiği ve kendini bir çırak olarak gördüğü hisse-
dilir. Bu anlamda Sarı Kitap ile sinyallerini verdiği 
ustalığın Bende Yanan Türkü Sende Sönüyor ve Su-
sarak Konuşsan Gözüm Dinlese ile kanıtlandığı gö-
rülür. Eğer bir şiirin altında imza olmasa da şiirin 
kime ait olduğu tahmin edilebiliyorsa o şiir bir us-
tanın eseridir. 

Söz konusu iki kitabın üzerinde şairin ismi yazma-
sa bile okuyucu bunlar Tayyib Atmaca’nın kitapları-
dır diyecektir. Bu kolay bir şey değildir ve kaç şairin 
ömrünün bu aşamaya gelmeye yeteceği de muhal-
dir. Döş Defteri’nde hem rahat atmosferi hisseder 
hem de kafiyenin tüm şiirlerde kullanıldığını görü-
rüz. Uzun İnce Bir Türkü’de tekrar kafiyesiz şiirlere 
rastlanır. 2017 yılında yayınlanan Temize Çekilmez 
Ömür Defteri ise daha önceki farklı biçimsel tarzları 
kitapta kullanmasının ustanın ustalığına zeval getir-
mediğini göstermiştir. 

Tayyib Atmaca’nın şiire bakışı inançlı bir insanın 
kâinata ve insana bakışını yansıtır. Bu nedenle “ka-
lubelada” verdiği söze sadık kalmak onun için çok 
önemlidir ve bunu şiirlerinde ifade eder. 

Yine bir röportajda “Niçin yazıyorsunuz?” sorusu-
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na verdiği cevap çok nettir: “Allah rızasını kazanmak 
için.” Dolayısıyla, samimidir ve Bende Yanan Türkü 
Sende Sönüyor’da yer alan “Münacaat” şiirinden de 
görüldüğü gibi kime yakarılması gerektiğini çok iyi 
bilir:

Sözümü yemekten utanır oldum
Yüzümü kızartan bir ayna gönder
…
Orta halli kölesiyim eşyanın
Beni benden azat eyle Allah’ım

Şairin dünyaya bakışı, mazlumlara duyarlılığı ve 
söze sadakati dikkate alındığında, belki de en az 
utanması gereken insanlardan birisidir aslında ken-
disi, ancak insanlığa aynayı böyle tutmaktadır.

Şairin Türkçesi özellikle gerçek şiire yelken açtık-
tan sonra her zaman güzel olmuştur. Gerek şiirle-
rinde gerekse denemelerinde saf ve duru bir Türkçe 
kullanmış, yaşayan dili akıcı üslubu için şiirinde ka-
natlandırmıştır. Geleneğe bağlı ve halk şiirine yakın 
duruşu bir anlamda böyle güzel bir Türkçeyi gerekli 
kılmaktadır. Kültürel zenginliğiyle bilinen, sanatın 
hem genetik hem de kültürel kodlarla nesilden nesi-
le taşındığı bir bölgede doğmuş ve büyümüş olması-
nın da muhakkak güzel bir dilin ve güçlü bir birikim 
oluşmasına katkısı vardır. 

Tayyib Atmaca heceyi sadece kullanmaz, hece-
nin savunuculuğunu da yaparak çeşitli modern ve 
kaygan akımlar karşısında direnmesine katkıda 
bulunur. Gelenekten ve inançtan beslenen şiirinin 
bir yönü bunu lüzumlu kılmakta, diğer bir yönü ise 
söylenenlerin aynı şekilde söylenmesi çıkmazına 
girmemek için yenilikler ortaya koymasını gerektir-
mektedir. İşte tam bu noktada Atmaca şair, arayışını, 
gayretini ve gücünü göstermektedir. Zaman zaman 
serbest şiir yazmış olsa da hece şiirdeki yolunu belir-
leyen unsur olur. Ancak, onun hece şiiri farklı bir şi-
irdir ne taklitten ibarettir ne de kendisini geleneksel 
birtakım kalıplara sokmuştur.

Şair, şiir hayatında muhteva bakımından birçok 
şair gibi aşk, ölüm, hüzün, ayrılık, zaman, hasret, 
yalnızlık, umut, özgürlük gibi konuları işlemiştir. 
Şiirinde kendini aramakta, dostsuzluk ve insansız-
lıktan yakınmakta, şehir ve şehrin yalnızlığının ge-
tirdiği hüznü yaşamakta, ayrılığı ve sönen türkülerin 
kederini hissetmekte, ama her defasında sığınacak 
yeri bilmekte, yakarmakta ve umudunu yitirmemek-
tedir. Hüzün çoğu eserinde hissedilmesine rağmen 
bu konuda en belirgini Sarı Kitap’dır. Bu kitap sanki 
gönülde, şehirde ve çevredeki bir hüzün dosyası gi-

bidir ancak burada bile umudunu yitirmez, zamanın 
merhem olduğunu ve sığınılacak bir limanın bulun-
duğunu bilir.

Atmaca, yukarıda bahsi geçen konu ve imgelerin 
yanında özellikle sabır, ses, yürek, vakit, sevda, kuş, 
bulut, avcı, dost, döş, gül, çöl, bela, yara gibi kelime-
leri şiirinde öyle zengin kullanır ki imge çeşitlenir. 
Halk şiirinin söz sanatlarını çok iyi kullandığı, şiirle-
rinde deyim ve atasözlerinden çok izler bulunduğu 
gibi sade günlük sözcüklerle kendine özgü tamlama 
ve benzetmeler de yapar. Sanırım Türk şiirine “bulut 
atı”, “sır tuzağı”, “bulut avı” gibi ifadeleri kazandıran 
da kendisidir. 

Ses şair için çok önemlidir. Ona göre şiirin de sesi 
vardır ve şiirin sesini yakalamak lazımdır ancak uya-
rır da: “Şiiri ve şiirdeki sesi yakalamak için de belli 
bir kültür ve gelenek bilincine sahip olmamız gere-
kir.”

Şekil bakımından Tayyib Atmaca şiiri uzun uzun 
konuşulabilir. Serbest şiirler de yazmış olan şair asıl 
olarak hece yolcusudur ve heceyi savunur. Der ki: 
“Ezberimizde olan şiirler daha ziyade hece şiirleri-
dir.”

Hece ölçüsünün halk edebiyatındaki yaygın kalıp-
larını kullandığı gibi hem görsel hem ses açısından 
yeni şekil denemeleri de vardır şairin fakat bunu 
kendi deyimiyle “deneme amacıyla değil şiir öyle 
geldiği” için yapar. Ya hiç kafiye kullanmaz ya da alı-
şık olmadığımız kafiye biçimleri dener. Dolayısıyla 
Atmaca şiirine “serbest hece şiiri” demek yanlış ol-
maz. Bu isimlendirmeyi kendisi de benimsemekte-
dir.

Tayyib Atmaca’yı bazen modern söyleyişe sahip 
bir halk şairi bazen geleneğe yaslanan ve halk şiirin-
den beslenen bir modern şair olarak görmek müm-
kündür.  Şiirde, ahengin kafiye ve redif vasıtasıyla 
yakalandığı bilinen yollar dışında usta bir dize işçi-
liğiyle bunlar olmadan da yakalayabilmiştir. Daha 
önce bunu deneyen olmuş mudur bilmiyorum an-
cak Atmaca bu konuda özgündür, istikrarlıdır, güç-
lüdür ve Türk edebiyatına bir yenilik getirmiştir. Şair 
bir yandan bu yönüyle, bir yandan da özgün ifade 
tarzıyla edebiyatımızda kalıcı olacaktır.
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شعریمیزین آتماجاسی 

m احمد یالچین کایا

حیاتی و اثرلری 
قهرامان  تاریخین ده   1962 حازیران   10 آتماجا،  طیّب  شاعر 
ماراشین آفشین ائلچه سینده دوغدو. ایشلتمه فاکولته سین دن 
مأذون و عثمانییه ده مأمور اولاراق گؤروَ یاپدی. بیر آرا استانبولدا 
کیمی  بویاچیلیق  دیزگیچی لیک،  یاشاییب سیار ساتیجیلیق، 
عثمانییه یه  تکرار  ایلین ده   2004 آنجاق  یاپدی،  ایشلر  بعضی 
قهرامان  مامورکن  شهرده  اسکی  ایللرده  سونراکی  دؤندو. 
اشوباط  ایکی  اون  ماراش  قهرمان  حالا  اولدو.  تعیین  ماراشا 

بلدییه سین ده مأمور اولاراق گؤروَ یاپماقدادیر. 
قازئته ده  بیر  یئرل  ده  عثمانییه  ایلین ده   1976 شعری  ایلک 
آی،  دولون  باشدا  دنه مه لری  و  شعرلری  آتماجانین  یایینلانان 
تورک ادبیاتی، تورک دیلی، قارد لن، گونی سو، کیراغی، یئددی 
ایقلیم، یولچو، ایتیک دوشلر، سوهان، آردیج، لیکا، میللی کولتور، 

حرفه نه اولماق اوزره بیرچوخ درگی ده یایینلاندی. 
شعر یولچولوغوندا یا یایین یؤنتمه نی یا دا بیزات یایینچی سی 
اولاراق بیر قیسیم ادبی درگینین موتفیقینده بولوندو. عثمانییه 
‘ده گونی سو ادبیات درگی سی و کیراغی شعر درگی سی نین، 
آیریجا اسکی شهرده آردیج درگی سینین یایین یؤنتمنلییینی 
درگی سی  شعر  تاشلاری  هئجا  یانا  بو  ایلین دن   2015 یاپدی. 
ایله 2018 ایلین دن بو یانا آچیق قارا میزاح درگی سینین یایین 

یؤنتمنلییینی یوروتمکده دیر. 
ایلین ده  کیتابی حوزونلرین دویونو 1980  ایلک شعر  شاعرین 
باسیلدیغین دا هنوز لیسه سون صینیفده دی. داها سونرا کولونگ 

ادبی کیشیلییی و تورک ادبیاتینداکی یئری 
شعرلری  محلله ده  اوخورکن  اوخولدا  اورتا  شعره  آتماجا  طیّب 
کلبک ‘ده یایینلانان لیسه لی بیر آغابه یه اؤز نه رک باشلادیغینی 
وورغولار. لیسه ایللرین ده شعرلری هم محللی قازئته و درگیلرده 
اوغوزجانین  یاشار  اومید  زامان  او  قازئته سینین  کلبک  ده  هم 
یایینلانیردی.  ستونوندا  »شعرلرینیز«  سئچدییی  شعرلری 
او  دئدییی  ائدیردیم«  ظنّ  یازدیغی می  »شعر  سونرالاری  داها 
چیراغلیک ایللرین ده بئله ایلک شعر کیتابینی باسدیرمیشدیر. 
یازماق  سونرا  اولماق،  اوخور  »اؤنجه  ایفادسیله  کندی 
گرکیرمیش«. بو ندنله ایلک کیتابینی گئرچک شعری تانیمادان 
و 1985-1976  گؤرمکده  اولاراق  بیر هوس  اولوشموش  اؤنجه 
واخت  کئچیریلن  اویناماقلا  چوماق  چلیک  زامانی  آراسینداکی 

اولاراق دیرلندیرمکده دیر. 
هر  دؤنه مین،  دئدییی  تانیشدیم  شعرله  گئرچک  شاعرین 
سونرا«  ایلین دن   1990« رؤپورتاژین دا  بیر  ک دیسی  قدر  نه 
اولدوغونو بیلدیر سه ده، 1985 ایلین ده گونی سو درگی سینین 
چیخاریلماسییلا باشلادیغی سؤیلنه بیلر. گونی سو دؤنه مین ده 
چیخان ایکینجی کیتابی کولونگون تاشلارا چیزدیغی ناخیش 
شعرین ده کی دییشیکلییین ایپ اوجلارینی وئرمه یه باشلامیش، 
کیراغی دؤنه مین ده چیخان ساری کیتاب، ایکینجی کیتابین دان 
اوجلارینی  ایپ  بو  راغماً  ایچرمه سینه  شعرلرینی  بعضی 

گوجلندیرمیشدیر.

2014 ایلین ده چیخان من ده یانان تورکو سن ده سؤنور و سوساراق 
قونوشسان گؤزوم دینله سه آدلی کیتابلارین دا آرتیق بیر اوستانین 
اثرلرینی گؤرورسونوز. اصلینده دوقتور سحر آتماجا ‘نین دا بیر 
مقاله سینده دئدییی کیمی شاعرین اوستادلیغا آددیم آتماسی 
کیراغی درگیسیله باشلادی دئسک یانلیش اولماز. بو کیتابلاردان 
ایکینجی سی  بیر هیجانلا قارشیلانیرکن  اورتاق  بیرینجی سی 
قافا  قیسیم  بیر  ایسه  کیمینده  شاشقینلیغا  اوخوردا  کیمی 
قاریشیقلیغینا سبب اولموش. شاعر بیر رؤپورتاژین دا، سوساراق 
دیزه لری  یانا  »یان  قوللانیلان  ‘ده  دینله سه  گؤزوم  قونو شسان 
بعضی  بلیرتمکده دیر.  آنلاشیلامادیغینی  بیچیمینین  یازما« 
ائتمیشلر.  ایفاده  ده  سئومه دیکلرینی  بیچیمی  بو  اوخوجولار 
دوشونورسم  نه  چیخدیغین دا  ایلک  کیتاب  قونودا  بو  شخصاً 
بیر  آنلاشیلمایاجاق  منجه  دوشونورم.  عینی سینی  ده  بوگون 
کی،  گؤسترمیشدیر  اؤیله  اوستادلیغینی  شاعر  یوخدور.  شئی 
دورولاجاق  اوخودوغونوزدا  قولاغییلا  هئجا  شعرلری  کیتابداکی 
یانا  یان  میصراع لار  ها  دورورسونوز،  کندیلییینیزدن  ذاتاً  یئرده 

یازیلمیش ها آلت آلتا 
یازیلمیش.

سو  گونی  چالیشدیغی  بولماغا  سسینی  کندی  شاعرین 
و  وئردییی  اؤ نم  قدر  نه  قاورامینا  اوستاد  اعتیباراً  دؤنه مین دن 
کندینی بیر چیراق اولاراق گؤردویو حیسّ ائدیلیر. بو آنلام دا ساری 
یانان  من ده  اوستادلیغین  وئردییی  سینیاللارینی  ایله  کیتاب 
دینله سه  گؤزوم  قونوشسان  سوساراق  و  سؤنور  سن ده  تورکو 
ایمضا  آلتین دا  شعرین  بیر  اگر  گؤرولور.  قانیتلاندیغی  ایله 
اولماسا دا شعرین کیمه عاید اولدوغو تخمین ائدیله بیلیرسه 
کیتابین  ایکی  قونوسو  سؤز  اثری دیر.  اوستادین  بیر  شعر  او 
اوزرین ده شاعرین ایسمی یازماسا بیله اوخویوجو بونلار طیّب 
آتماجانین کیتابلاری دیر دئیه جکدیر. بو ساده بیر شئی دگیل دیر 
ده  یئتجه یی  گلمه یه  آشامایا  بو  عؤمرونون  شاعرین  نئچه  و 
ائدر  حیسّ  آتموسفری  راحت  هم  دفترینده  دوش  محال دیر. 
هم ده قافییه نین توم شعرلرده قوللانیلدیغینی گؤروروز. اوزون 
اینجه بیر تورکو ‘ده تکرار قافییه سیز شعرلره راست لانیر. 7102 
داها  ایسه  دفتری  عؤمور  چکیلمز  تمیزه  یایین لانان  ایلین دا 
قوللانماسینین  کیتابدا  طرزلری  بیچیمسل  فرق لی  اؤنجه کی 

استادین استادلیغینا زوال گتیرمه دییینی گؤسترمیشدیر. 
اینسانین  بیر  اینانجلی  باخیشی  شعره  ‘نین  آتماجا  طیبّ 
دا«  »قالوبلی  ندنله  بو  یانسیدیر.  باخیشینی  اینسانا  و  کایناتا 
اؤنم لی دیر  چوخ  اوچون  اونون  قالماق  صادیق  سؤزه  وئردییی 
اوچون  »نه  رؤپورتاژدا  بیر  یئنه  ائدر.  ایفاده  شعرلرین ده  بونو  و 
»الله  دیر:  نت  چوخ  جواب  وئردییی  سوروسونا  یازیرسینیز؟« 
بن ده  و  دولاییسییلا، صمیمی دیر  اوچون.«  قازانماق  رضاسینی 
یانان تورکو سن ده سؤنورده یئر آلان »مناجات« شعرین دن ده 
گؤرولدویو کیمی کیمه یاخاریلماسی گرکدییینی چوخ یاخشی 

بیلیر: 
سؤزومو یئمکدن اوتانیر اولدوم 
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اوزومو قیزاردان بیر آینا گؤندر 
 اورتا حال لی کؤله سییم اشیانین 

منی من دن آزاد ایله الله یم 
سؤزه  و  دویارلی لیغی  مظلوملارا  باخیشی،  دونیایا  شاعرین 
اوتانماسی گرکه ن  آز  ان  ده  بلکی  آلیندیغین دا،  دقّته  صداقتی 
اینسانلاردان بیری سی دیر اصلیند کندیسی، آنجاق اینسانلیغا 

آینانی بؤیله توتماقدادیر. 
شاعرین تورکجه سی اؤزل لیکله گئرچک شعره یئلکن آچدیقدان 
گرک سه  شعرلرین ده  گرک  اولموشدور.  گؤزل  زامان  هر  سونرا 
دنه مه لرین ده صاف و دورو بیر تورکجه قوللانمیش، یاشایان دیلی 
گلنگه  قاناتلاندیرمیشدیر.  شعرین ده  اوچون  اوسلوبو  آخیجی 
باغلی و خالق شعرینه یاخین دوروشو بیر آنلام دا بؤیله گؤزل بیر 
بیلینن،  زنگینلیکیله  کولتورل  قیلماقدادیر.  تورکجه نی گرک لی 
صنعتین هم گئنَتیک هم ده کولتورل کُدلارلا نسیل دن نسیله 
اولماسینین  بؤیوموش  و  دوغموش  بؤلگه ده  بیر  داشیندیغی 
اولوشماسینا  بیریکیم  بیر  بیر دیلین و گوجلو  دا محقق گؤزل 

قاتقی سی واردیر. 
طیّب آتماجا هئجانی ساده جه قوللانماز، هئجا نین ساوونوچولوغونو 
دا یاپاراق چئشیت لی مّدرن آخیملار کارشیسین دا دیره نمه سینه 
قاتقی دا بولونور. گلنکده ن و اینانجدان بسلنن شعرینین بیر یؤنو 
بونو لوزوملو قیلماقدا، دیگر بیر یؤنو ایسه سؤ یلنه نلرین عینی 
شکیل ده سؤیله نمه سی چیخمازینا گیرمه مک اوچون یئنی لیکلر 
اورتایا قویماسینی گرکدیرمکده دیر. ایندی تام بو نقطه ده آتماجا 
زامان  گؤسترمکده دیر.  گوجونو  و  غیرتینی  آراییشینی،  شاعر، 
زامان سربست شعر یازمیش اولسا دا هئجا شعرده کی یولونو 
بیر  فرقلی  اونون هئجا شعری  آنجاق،  اولور.  بلیرله ین عنصور 
شعردیر، نه تقلیددن عبارتدیر نه ده کندی سینی گلنکسل بیر 

تعداد قالیبلره سوخموشدور. 
شاعر، شعر حیاتین دا محتوا باخیمین دان بیرچوخ شاعر کیمی 
عشق، اؤلوم، حوزون، آیریلیق، زامان، حسرت، یالنیزلیق، اومود، 
کندینی  شعرین ده  ایشلمیشدیر.  قونولاری  کیمی  اؤزگورلوک 
آراماقدا، دوستسوزلوق و اینسانسیزلیقدان یاخینماقدا، شهر و 
شهرین یالنیزلیغینین گتیردییی حوزنو یاشاماقدا، آیریلیغی و 
سؤنن تورکولرین کدرینی حیسّ ائتمکده، آما هر دفعه سین ده 
سیغیناجاق یئری بیلمکده، یاخارماقدا و اومودونو ییتیرممکده دیر. 
ان  قونودا  بو  راغماً  ائدیلمه سینه  حیسّ  اثرین ده  چوخ  حوزون 
بلیرگینی ساری کیتاب دیر. بو کیتاب سانکی کؤنول ده، شهرده 
و چئوره ده کی بیر حوزون دوسیاسی کیمی دیر آنجاق بورادا بئله 
اومودونو ییتیرمز، زامانین مرهم اولدوغونو و سیغینیلاجاق بیر 

لیمانین بولوندوغونو بیلیر. 
یانیندا  ایمگه لرین  و  قونو  گئچن  بحثی  یوخاریدا  آتماجا، 
بولوت،  قوش،  سئودا،  واخت،  اورک،  سس،  صبیر،  اؤزل لیکله 
کلیمه لری  کیمی  یارا  بلا،  چؤل،  گول،  دؤش،  دوست،  آوجی، 
شعرین ده اؤیله زنگین کول لانیر کی ایمگه چشیت لنیر. هالک 
شعرینین سؤز صنعتلرینی چوخ یاخشی قوللاندیغی، شعرلرینده 
دئییم و آتاسؤزلرین دن چوخ ایزلر بولوندوغو کیمی ساده گونلوک 
سؤزجوکلرله کندینه اؤزگو تاملاما و بنزتمه لر ده یاپار. سانیرام 
تورک شعرینه »بولوت آتی«، »سیر توزاغی«، »بولوت آوی« کیمی 

ایفاده لری قازاندیران دا کندی سی دیر. 

سس شاعر اوچون چوخ اؤنملی دیر. اونا گؤره شعرین ده سسی 
واردیر و شعرین سسینی یاخالاماق لازیم دیر آنجاق اویاریر دا: 
»شعری و شعرده کی سسی یاخالاماق اوچون ده بللی بیر کولتور 

و گلنک بیلینجینه صاحب اولمامیز گرکیر.« 
شکیل باکیمیندان طیّب آتماجا شعری اوزون اوزون قونوشولابیلر. 
هئجا  اولاراق  اصیل  شاعر  اولان  یازمیش  ده  شعرلر  سربست 
یولجوسودور و هئجانی ساوونور. دئییر کی: »ازبریمیزده اولان 

شعرلر داها زضیاده خالق شعرلریدیر.« 
قالیبلرینی  یایغین  ادبیاتینداکی  خالق  اؤلچوسونون  هئجا 
یعنی  آچی سین دان  هم سس  گؤرسل  هم  کیمی  قوللاندیغی 
شکیل دنه مه لری ده واردیر شاعرین فقط بونو کندی دئییمیله 
»دنه مه آماجییلا دگیل شعر اؤیله گلدییی« اوچون یاپار. یا هیچ 
قافییه قوللانماز، یا دا آلیشیق اولمادیغیمیز قافییه بیچیملری 
شعری«  هئجا  »سربست  شعرینه  آتماجا  دولاییسییلا  دَنر. 
ده  کندی سی  ایسیملندیرمه یی  بو  اولماز.  یانلیش  دئمک 

منیمسمکده دیر. 
خالق  بیر  صاحیب  سؤیله ییشه  مّدرن  بعضاً  آتماجانی  طیّب 
بیر  بسلنن  شعریندن  خالق  و  یا سلانان  گلنگه  بعضاً  شاعری 
مّدرن شاعر اولاراق گؤرمک مومکون دور. شعرده، آهنگین قافییه 
و ردیف وباسقیسییلا یاخالاندیغی بیلینن یوللار دیشینده اوستا 
یاخالایابیلمیشدیر.  دا  اولمادان  بونلار  ایشچیلیییله  بیر مصرع 
داها اؤنجه بونو دنه ین اولموشمودور بیلمیرم آنجاق آتماجا بو 
ادبیاتینا  قونودا اؤزگون دور، ایستیقرارلی دیر، گوجلودور و تورک 
بیر  یؤنویله،  بو  یاندان  بیر  شاعر  گتیرمیشدیر.  یئنی لیک  بیر 
یاندان دا اؤزگون ایفاده طرزییله ادبیاتیمیزدا قالیجی اولاجاقدیر. 
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Kalemi Şiir Çerağı Bir Şair: Tayyib Atmaca            
        

mYasin Mortaş

Şairim, kendi içindedir; içindeki şiir, içindedir.
“İçi gamdan göçeni
Gözyaşını içeni
Gören ve gözeten sensin Allah’ım.” T.A
Bir mescit gülünün secde yerlerine bıraktığı koku-

nun derinliğiyle bir tekbir alır ki alnından dua kuş-
ları, şiir kuşları havalanır.

Günde beş vakit avuçlarında yemlediği kuşlarla 
niyaz eder ve temize çeker ömür defterini.

Binlerce âmin geçer yunmuş dudaklarından.
Aşklar gündemden düşer ve fakat O, aşkın günde-

mi içindedir.
Yorumlanmamış bir rüya dağı koyun önüne, dağı 

şiirle geçer, dağı şiir içindedir.
Ne kadar sussa da suskunluğa, şiiri ses-siz çığlık 

içindedir.
Ruh diliyle konuşur, göz diliyle tercüme eder sus-

kunluğunu, suskunluğu aşk içindedir.
Vefa döş cebinde bir baba yadigârı ayna gibi durur; 

arada bir bakar yüzlerin tebessüm şiirlerine ve tek-
rar siler, koyar cebine.

Geçmişten aldığı pırıltılı olguları geçirir yürek im-
biğinden, süzer ve doldurur şiir kâsesine, o kâseden 
şiirin kurumuş dudaklarına dokundurarak kana 
kana içirir, damıtılmış şiirler doldurur gönül havuz-
larına. O havuzlardan yâri, ceylanları ve şiir kuşları 
da su içer.

Kendi iç ırmaklarıyla oluşturduğu şiir denizlerine 
çağırır insanları, bu deniz hem içilebilir hem de yı-
kanılabilirdir. İçtikçe susatan ve içine girdikçe çıkıl-
mayan bu deniz, şairimin kalbinde yakamozlarıyla 
ışıldar durur. O, hüznüyle med, sevinciyle cezirdir 
ve aşınır kalp kıyılarındaki yalnızlık rıhtımları. Son-
ra da “korkarımki fırtınada alabora olacak.” diye 
kabartır içindeki aşk denizini. Çünkü aşk denizinin 
içinde kaybolmak sevgiliyle buluşmaktır.

Kalemi hıçkıran mürekkebin aşk ortağıdır. Oturur 
ağlaşırlar beyaz bir yalnızlığın ortasında ve kâğıtlar 
söz olur âşıklara, kuşlara. Karanlık koynundaki yal-
nızlığın minderlerine oturur, hüzünler sağar çağın 
aç kalmış varoluş sancılarına.

Şairim, elinde diviti ve mürekkebiyle yürür, şehre 
ve dağa yürür. Metropol nedir edebiyat-şiir evre-
ninde ya da dağ nedir şairin odalarındaki mümbit 
şehrinde. Şair-yazarın değil midir ki bütün yeryüzü 

masasıdır ve kitaplar arasındadır; taşra nedir, ana-
kent nedir; ikisinin de yazar üzerindeki etkisi sığ bir 
ırmak gibi denizine ulaşamadan buharlaşır, buh-
ranlaşır. Masalarda hayalin çağırdığı mümbit harf-
ler kalır. İşte şairim edebiyatta, şiirde, üzerinde hep 
çıngılar sıçrayan dergilerle sönmez ocaklar yaktı ve 
yufka bir ekmeğin her yerde ıtırı aynı olan kokular 
bıraktı; gençlerin kesikli yollarını düzelterek çıkardı-
ğı dergileri bir şiir sağanağı yaptı Anadolu’nun üze-
rinde şiirden yollar açtı.

Kaleminin ucunu şiir kırağıları tutar, yüreğindeki 
aşk çerağı eritir kelimeleri ve ıssız bir gül kokar ucu 
yanık kâğıtların. O, şiiriyle -sevgiliyle susarak konu-
şur ama insanlar çığlık çığlığa duyar.

Biliyorum şairimi, hüzünlenir bir şehrin yalnız-
lığında, yalnızlık hüznün kardeşi olur; hüzne hü-
zünler çağırır ve şeb-i arûs olur şiirlerindeki hasret 
kelimeleri ve döner kalbinin etrafında bir turna bir 
bülbül.

Turnalar sılaya uçup gider ve sararır mevsimler; 
sararmış bir aşk kitabı kalır sevda raflarında.. ve 
içindeki bülbülün dili yaralıdır, gül bir yalnızlık ren-
gindedir her seher beklediği söz bahçelerinde. Elle-
rinde bir ağlayan gelin çiçeğiyle maveraya bakar.

Şiirin hammaddesi-sermayesi çokça Kaf Dağı’nın 
üzerindedir. Ki benim şairim yıllarca o sermayesi-
ni biriktirmek için Cebelibereket’in kan sıcağında 
hüzünlerini yükleyip çerçi arabasında hüzünler alıp 
hüzünler sattı. Şiir renkli kuşlar onun kulağına hep 
sabrı ve sanatı fısıldadı. Osmaniye’nin tenha sokak-
larına hep yaralı şiirlerle yürüdü. Yalnızlığının ya-
ralarını kavlattıkça şiir oldu yara. Yara şiiri kavlattı, 
şiir yarayı; biliyorum bu acı devinimi içinde indi Kaf 
Dağı’ndan. O, kendinin Zümrüdüanka’sı oldu.

 Kalbine şiir yürümüşse, bahar dağılışlarını yanına 
çağırır, hece hece yağan yağmurlarla konuşur ve su 
içirir Leyla’ya; annesi vurulmuş kuşlara merhamet 
yuvaları kurar. Benim şairim, uykusundan irkilerek 
uyanan çocuklara metanetli şiirler saklar kalbinin 
en mahrem yerlerinde.

Şairim, şiirin çimenli sahasında grekoromen de 
güreşir, serbestte. Her ikisinde de kelimeleri tuttuğu 
gibi şiir yapar.

Şairim şiir vadisinde şiir atları ve terkisinde hep 
şiirden azığı vardır. Her seher vaktinde ilk kişneyen 
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atıyla çıkar şiir yoluna. Bazen bir pınardan yalnız-
lıklar içer, bazen bir çiçekten Mavera kokusunu alır, 
bazen bir ırmağa gözyaşını boşaltır. 

Haydi, uyan artık yol ehlinin yüzüne gün vurma-
dan yola çıkmalı; diyerek aşkın kapanmak üzere 
olan yola, buradan öteye giden yola, çağırır herkesi. 

O, hecenin gözlerine sürme çeken bir Karacaoğ-
lan. Binboğa yaylalarında eriyen karların çaylarında 
yıkamıştır çocukluğunu. Her yıkanışında teninde 
kurumayan kar suyu, Karacaoğlan ısısıyla ruhuna 
inmiş; her inişinde hece hece ırmaklar taşmış yü-
reğine; o taşkınlığı tutmuş tutmuş ve bir şiir patla-
masıyla akıtmış kaleminden... O, ırmaklara sekmeyi 
öğreten bir hece virtüözü. Ki birbirine kavuşmayı 
unutan çaylar onun hece vadisinde buluşur da ır-
mak olur, o ırmak denizin beklediği bir sevgili değil 
midir?

Şairim, Ferhat’ın tilmizidir ve fakat sevda dağında 
onun kadar iyi külünk kullanır, Bismillah’la kalkan 
her külünk nakışlar çizer dağa taşa ki aşk için taş bile 
incitilmeden sevgiliye yol açılır.

Şairim, şiirin gözlerindeki sürmenin ıslaklığıdır, 
ağladıkça güne damlar o siyah ve içindeki şehirde 
kimse kalmasa da yârini bekler içinin şehirlerine.

Yeryüzü bir ömür defteridir, karalamadan, yaz-
dığını silmeden, emir olunduğun gibi, elif gibi yaz-
malıyım diye yürür seferine. Bilirim hiçbir sayfasına 
haram harfler düşmez onun. Sayfalarını hüzünle 
çevirir hayatın ve her bir köşesine saçlarında esen 
baharı dipnot olarak düşer ve saçları bir güvercin 
duruluğuyla durulur rüzgârda ve hep beyaz bir say-
fayla kalır dünyasında.

Şairim, şiirle yürür ve yurdu onun kalbidir.
O, çokça heceyle yürür ve şiir onun yurdudur.
O, kültürünün içinde mayalanmış bir şairdir, sadık 

yürür.
O, şiirinin içindeki şiirle edeple konuşur ve daima 

Hak’tan konuşalım diye “deyu deyu” tozar içinin 
yollarında.

O, rüzgârdır bayrağına; dalgalanır, dağ olur
O, aşkla yürür, yârin aksi gözün yaşına düşer de 

ırmakla büyür.
O, insan içindeki insansızlığı öteler insan gibi yü-

rür.
Ki o şiir yolunun yorulmaz mihmanıdır,
O, göğsünün şiir tufanıdır.
Bahaettin Karakoç’la beraber yaptığımız bir yolcu-

lukta: “Ben, şu gökteki kartal gibi şairim” demişti. O 
da (ne kadar “Kartallardan kaçarım, akdoğan kanat 

vurur” dese de)” öyleyse ben de mısralara sağılan bir 
Atmaca’yım” diyen şiir göğünün alıcı kuşudur.

- O yolculukta, ben de bir güvercinim şiir burcun-
da, diyerek kanatlar çırpmıştım-

Biliyorum, bir bulut yağmurunu unutursa o da şi-
iri unutur. Toprak-başağı, gece-gündüzü, Mecnun- 
Leyla’yı unutur; o şiiri unutursa çocuklar gülümse-
meyi unutur.

Her ne kadar yâr yollarında nefes nefese kalsa da 
onun menzili aşktır ve susuzluğu çöle yağmurdur.

Ebemkuşağının altında bekler kendi yalnızlığını, 
şiirlerinin içine rengârenk hüzünler serperek bekler 
dostluğu, dostlarını.

O şiiri unutursa saz uzun ince türküyü unutur.
Şem pervaneyi unutursa o şiiri unutur ki o hep 

ateşe pervane olur da yakar nefsinin fazlalıklarını.
Söz şiirlidir.
Şiir yüreğindeki közü üfleyenlerin işidir.
Vakit akar, koldaki saat olduğu yerde kalır, vakit 

şiirdir.
O, şairim Tayyib Atmaca’dır.
Hayatın kirlenmiş vakitlerine yıkanmış kelimeler 

yıkar ve şiir olarak asar yalnızlığın iplerine.
O, ağlayan âşıkların lale-sümbül motifli mendille-

rini yüreğinin “kor ”unda kurutur.
Edebiyat tarihine ondan içten içe yanan-yakan 

közlü şiirler kalır.
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قلمی شعر چراغی بیر شاعر: طیبّ آتماجا 

m یاسین مورتاش

شاعریم، کندی ایچینده دیر؛ ایچینده کی شعر، ایچینده دیر. 
»ایچی غم دن کؤچنی 

گؤزیاشینی ایچنی 
گؤره ن و گؤزه دن سن سن الله یم.« ت.آ 

کوکونون  بیراخدیغی  یئرلرینه  سجده  گولونون  مسجید  بیر 
شعر  قوشلاری،  دعا  آلنین دان  کی  آلیر  تکبیر  بیر  ایله  درینلیی 

قوشلاری هاوالانیر. 
گون ده بئش واخت آووچلارین دا یئمله دییی قوشلارلا نیاز ائدر و 

تمیزه چکر عؤمور دفترینی. 
مینلرجه آمین کئچر یونموش دوداقلارین دان. 

عشقلر گوندمدن دوشر و فقط او، عشقین گو دمی ایچینده دیر. 
یوروملانمامیش بیر رویا داغی کویون اؤنونه، داغی شعرله کئچر، 

داغی شعر ایچین ده دیر. 
چیغلیق  سیز  سس  شعری  سوسقونلوغا،  سوسسادا  قدر  نه 

ایچینده دیر. 
سوسقونلوغونو،  ائدر  ترجومه  دیلیله  گؤز  دانیشیر،  دیلیله  روح 

سوسقونلوغو عشق ایچینده دیر. 
بیر  آرادا  دورور؛  کیمی  آینا  یادیگاری  بابا  بیر  جبینده  وفا دؤش 

باخار اوزلرین تبسسوم شعرلرینه و تکرار سیلر، قویار جبینه. 
کئچمیشد ن آلدیغی پیریلتی لی اولگولری کئچیریر اورک سوزگه 
جین دن، سوزر و دولدورور شعر کاساسینا، او کاسادا ن شعرین 
قوروموش دوداقلارینا توخوندوراراق قانا قانا ایچیریر، دامیتیلمیش 
یاری،  حووضلاردان  او  حووزضلارینا.  کؤنول  دولدورور  شعرلر 

جیرانلانلاری و شعر قوشلاری دا سو ایچر. 
کندی ایچ ایرماقلارییلا اولوشدوردوغو شعر دنیزلرینه چاغیریر 
یویولابیلیردیر.  ده  هم  ایچیله بیلیر  هم  دنیز  بو  اینسانلاری، 
ایچدیکجه سوساتان و ایچینه گیردیکجه چیخیلمایان بو دنیز، 
حوزنو  او،  دورور.  ایشیلدار  یاکاموزلارییلا  قلبین ده  شاعریمین 
ایله مدّ، سوینجیله جزردیر و آشینیر قلب ساحل لرینده یالنیزلیق 
ریتیملری. سونرا دا« قورخارام جانیم فیرتینادا آلابورا اولاجاق.« 
دئیه قاباردیر ایچینده کی عشق دنیزینی. چونکو عشق دنیزینین 

ایچینده غیب اولماق سئوگیلیله بولوشماقدیر. 
قلمی هیچقیران مرکبین عشق اورتاغی دیر. اوتورور آغلاشیرلار 
بیاض بیر یالنیزلیغین اورتاسیندا و کاغیذلار سؤز اولور عاشیقلارا، 
اوتورور،  میندرلرینه  یالنیزلیغین  قوینونداکی  قارانلیق  قوشلارا. 

حوزونلر ساغار چاغین ج قالمیش وار اولوش سانجیلارینا. 
یورور.  داغا  و  شهره  یورور،  مرکبیله  و  دوات  الین ده  شاعریم، 
ندیر شاعرین  داغ  دا  یا  اوره نین ده  ادبیات-شعر  ندیر  متروپول 
اودالارینداکی یارادیجیلیق شهرین ده. شاعر-یازارین دگیل میدیر 
تاشرا  آراسین دادیر؛  کیتابلار  و  ماساسی دیر  یئراوزو  بوتون  کی 
ندیر، آناکنت ندیر؛ ایکی سینین ده یازار اوزرین ده کی ائتکی سی 
بوخارلاشیر،  اولاشامادان  دنیزینه  کیمی  ایرماق  بیر  سیغ 
حرفلر  وئریملی  چاغیردیغی  خیالین  ماسالاردا  بحرانلاشیر. 
چینغیلار  اوزرین ده هپ  ادبیاتدا، شعرده،  ایندی شاعریم  قالیر. 
سیچرایان درگیلرله سؤنمز اوجاقلار یاختی و یوفقا بیر اکمگین 

گنجلرین  بیراخدی؛  قوخولار  اولان  عینی  عطیری  یئرده  هر 
کسیک لی یوللارینی دوزلد ره ک چیخاردیغی درگیلری بیر شعر 

سیغیناغی یاپدی آنادولو’نون اوزرین ده شعردن یوللار آچدی.
عشق  اوریین ده کی  توتار،  کیراغیلاری  شعر  اوجونو  قلمینین 
چراغی اریدیر کلمه لری و ایسسیز بیر گول قوخار اوجو یانیق 
آما  قونوشور  سوساراق  -سئوگیلیله  شعریله  او،  کاغیذلارین. 

اینسانلار چیغلیق چیغلیغا دویار. 
یالنیزلیغین دا،  شهرین  بیر  حوزون لنیر  شاعریمی،  بیلیرم 
و  چاغیریر  حوزونلر  حوزنه  اولور؛  قارداشی  حوزنون  یالنیزلیق 
شب-ی عروس اولور شعرلرین ده کی حسرت کلمه لری و دؤنر 
قلبینین اطرافین دا بیر دورنا بیر بولبول. دورنالار سیلایا اوچوب 
قالیر  کیتابی  بیر عشق  سارارمیش  موسیملر؛  ساراریر  و  گئدر 
سئودا رافلارین دا..و ایچینده کی بولبولون دیلی یارالی دیر، گول 
بیر یالنیزلیق رنگین ده دیر هر سحر بکله دییی سؤز باغچا لارین دا. 

اللرین ده بیر آغلایان گلین چیچه ییله ماورایا باخار.
داغی’نین  قاف  چوخجا  مادّه سی-سرمایه سی  هم  شعرین 
سرمایه سینی  او  ایللرجه  شاعریم  منیم  کی  اوزرین ده دیر. 
سیجاغین دا  قان  برکتین  جیبلی  اوچون  بیریکدیرمک 
آلیب حوزونلر  آراباسینا حوزونلر  یوکله ییب چرچی  حوزونلرینی 
و  آن صبری  هر  قولاغینا  اونون  قوشلار  رنگ لی  ساتدی. شعر 
صنعتی فیسیلدادی. عثمانییه’نین تنها کوچه لرینی هر آن یارالی 
شعرلرله یورودو. یالنیزلیغینین یارالارینی قاولاتدیقجا شعر اولدو 
یارا. یارا شعری قاولاتدی، شعر یارانی؛ بیلیرم بو آجی دویغولار 
عنقا’سی  زومرود  کندینین  او،  داغی’ندان.  قاف  ایندی  ایچینده 

اولدو. 
قلبینه شعر یوروموش سه، باهار داغیلیشلارینی یانینا چاغیریر، 
لیلا’یا؛  ایچیریر  سو  و  قونوشور  یاغمورلارلا  یاغان  هئجا  هئجا 
آنا سی وورولموش قوشلارا مرحمت یووالاری قورار. منیم شاعریم، 
شعرلر  متانتلی  چوجوقلارا  اویانان  دیسکینرک  اویغوسون دان 

ساخلار قلبینین ان محر م یئرلرینده. 
لی،  قافییه  وزنلی،  ساحه سینده  چیمن لی  شعرین  شاعریم، 
کیمی  توتدوغو  کلمه لری  ده  ایکی سینده  هر  ده.  سربست ده 

شعر یاپار. 
بوتون  ترکیسینده  و  آتلاری  شعر  وادیسینده  شعر  شاعریم 
شعردن آزیغی واردیر. هر سحر واختین دا ایلک کیشنه ین آتییلا 
چیخار شعر یولونا. بعضاً بیر پیناردان یالنیزلیقلار ایچر، بعضاً 
بیر چیچک د ن ماورا قوخوسونو آلیر، بعضاً بیر ایرماغا گؤزیاشینی 

بوشالدیر. 
یولا  وورمادان  گون  اوزونه  اهلینین  یول  آرتیق  اویان  های دی، 
بورادان  یولا،  اولان  اوزره  قاپانماق  عشقین  دئیه رک  چیخمالی؛ 

اؤته یه گئدن یولا، چاغیریر هرکسی. 
مین  قاراجااوغلان.  بیر  چکن  سورمه  گؤزلرینه  هئجا نین  او، 
یویونموشدور  چایلارین دا  قارلارین  اریین  یایلالارین دا  بوغا 
سویو،  قار  قورومایان  تنین ده  ییویونمادا  هر  جوجوق لوغونو. 
قاراجااوغلان ایسیسییلا روحونا ائنمیش؛ هر ائنیشین ده هئجا 
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توتموش  داشقین لیغی  او  اوریینه؛  داشمیش  ایرماقلار  هئجا 
او،  قلمین دن...  آخیتمیش  پاتلاماسییلا  شعر  بیر  و  توتموش 
ایرماقلارا سکمه یی اؤیردن بیر هئجا اوستادی دیر. کی بیربیرینه 
وادیسین ده گؤروشوب  اونون هئجا  اونودان چایلار  قاووشمانی 
دگیل  سئوگیلی  بیر  بکله دییی  دنیزین  ایرماق  او  اولور،  ایرماق 

میدیر؟ 
اونون  داغین دا  سئودا  فقط  و  شاگردی دیر  فرهادین  شاعریم، 
هر  قالخان  الله’لا  بسم  کول لانیر،  کولونک  یاخشی  قدر 
کولونک ناخیشلار چیزر داغا داشا کی عشق اوچون داش بئله 

اینجیدیلمه دن سئوگیلییه یول آچیلیر. 
ایسلاق لیغی دیر،  سورمه نین  گؤزلرین ده کی  شعرین  شاعریم، 
کیم سه  شهرده  ایچینده کی  و  سیاه  او  داملار  گونه  آغلادیقجا 

قالماسا دا یارینی بکلر ایچینین شهرلرینه. 
یئراوزو بیر عؤمور دفتری دیر، قارالامادان، یازدیغینی سیلمه دن، 
امیر اولوندوغو کیمی، الیف کیمی یازمالییام دئیه یورور سفرینه. 
اونون.  دوشمز  حرفلر  حرام  سینه  صفحه  بیر  هئچ  بیلیرم 
گوشه سینه  بیر  هر  و  حیاتین  چئویریر  حوزونله  صفحه لرینی 
ساچلارین دا اسن باهاری اتک یازی اولاراق دوشر و ساچلاری بیر 
گؤورجین دورولوغویلا دورولور روزگاردا و تام بیاض بیر صفحه 

قالیر دونیاسین دا. 
شاعریم، شعرله یورور و یوردو اونون قلبی دیر. 

او، چوخجا هئجا ایله یورور و شعر اونون یوردودور. 
او، کولتورونون ایچینده مایالانمیش بیر شاعردیر، صادیق یورور. 
او، شعرینین ایچینده کی شعرله ادبله قونوشور و دایما حاق’دان 

قونوشالیم دئیه »دئیه دئیه« توزار ایچینین یوللارین دا. 
او، روزگاردیر بایراغینا؛ دالغالانیر، داغ اولور 

ده  دوشر  یاشینا  گؤزون  عکسی  یارین  یورور،  ایله  عشق  او، 
ایرماقلا بویور. 

او، اینسان ایچینده کی اینسان سیزلیغی اؤته لر اینسان کیمی 
یورور. 

کی او شعر یولونون یورولماز میهمانی دیر، 

او، کؤیسونون شعر طوفانی دیر. 
بهالدین قاراقوچ’لا برابر یاپدیغیمیز بیر یولجولوقدا: »من، شو 
قدر  )نه  دا  او  دئمیشدی.  شاعرم«  کیمی  قارتال  کی  ده  گؤی 
»قارتاللاردان قاچارام، آقدوغان قانات وورور« دئسه ده(«اؤیله یسه 
من ده میصراعلارا ساغیلان بیر آتماجایام« دئین شعر گؤیونون 

آلیجی قوشودور. 
- او یولجولوقدا، من ده بیر گؤورچینم شعر بورجون دا، دئیه رک 

قاناتلار چیرپمیشدیم- 
اونودور.  شعری  دا  او  اونودورسا  یاغمورونو  بولوت  بیر  بیلیرم، 
او  اونودور؛  لیلانی  مجنون-  گئجه-گوندوزو،  توپراق-باشاغی، 

شعری اونودورسا جوجوقلار گولومسه مه یی اونودور. 
منزیلی  اونون  دا  قالسا  نفسه  یوللارین دا نفس  یار  قدر  نه  هر 

عشق دیر و سوسوزلوغو چؤله یاغموردور. 
یالنیزلیغینی، شعرلرینین  آلتین دا بکلر کندی  ابم کوشاغینین 
ایچینه رنگارنک حوزونلر سرپه رک بکلر دوست لوغو، دوستلارینی. 

او شعری اونودورسا ساز اوزون اینجه تورکونو اونودور. 
آتشه  تام  او  کی  اونودور  شعری  او  اونودورسا  پروانه نی  شمع 

پروانه اولور دا یاخار نفسینین فازلالیقلارینی. 
سؤز شعرلی دیر. 

شعر اوریین ده کی کؤزو اوفله یه نلرین ایشی دیر. 
واخت آخار، قولداکی ساعت اولدوغو یئرده قالیر، واخت شعردیر. 

او، شاعریم طیّب آتماجادیر. 
حیاتین کیرلنمیش واختلارینا یویونموش کلمه لر یویار و شعر 

اولاراق آسار یالنیزلیغین ایپلرینه. 
مندیللرینی  موتیف لی  لاله-سومبول  عاشیقلارین  آغلایان  او، 

یوره ینین »قور «اوندا قورودور. 
ادبیات تاریخینه اوندان ایچتن ایچه یانان-یاخان کؤزلو شعرلر 

قالیر. 
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Kalemin Kaseminden Kelâmın Kemâline: Tayyib Atmaca Şiiri                                                                        
           
 mProf.Dr. Erdoğan Erbay

 Giriş
Şiir, bir nizamdır. Nizam, nâzımın ruhunda 

sırlanmışın, sorumluluk gereği hayata dâhil ol-
masıdır. Nizamın nâzımı da, kelâmın sahihlik 
ayarına hükmetme imkânına sahip bir fıtratın 
temsilcisidir. Şiir, agâh ruhlar semeresidir. Deh-
lizin karanlık kuytularında korkuyla uçuruma 
tekerlenen körelmiş vicdanlara inat, şair, uya-
nıktır ve dirilik telkin etmenin peşindedir. Özel-
likle, dini ile örfü esas olmak üzere, varlık yü-
rüyüşünü adımlamaya başladığı andan itibaren, 
iyilik, güzellik ve ahlâk adına icat ettiği abidevî 
kıymetleri, hikmet ve irfan ocağında pişirip şi-
irin halis ve samimi ameleliğine emanet etmiş 
bir milletin ferdi olarak şair, ‘kaleme ve yazdık-
larına’ bağlılık yeminiyle meydanda durmakta-
dır.

Bir Belirleme 
Tayyib Atmaca şiiri, insanın kelâma ilk muha-

tap olduğu yerden yola çıkar. Böyle bir başlan-
gıç, kalem ve yazdıklarının belirleyici kaidele-
rine teslimiyetin hazzına imtisalin imtiyazına 
vukuf kesp etmiş olma halidir. Kelâm ile kemâl-
deki münasebeti, lam ile mim müşterekliğinde 
keşfeden Atmaca, kemâlin, kelâma dayanacak 
hassas bir kulağın işittiklerinin gönle misafirli-
ği sayesinde hakikate ereceğini de bilmektedir. 
Kelâma ve kaleme inancın sonsuz emniyeti ile 
hürriyetin zirvesine taşınan şairin ruhu, İslâm’ın 
yüceltici nefesini çekerek Pir-i Türkistan’ın ma-
yaladığı Anadolu irfanına ulaşır. Selefin peşinde 
samimi bir sorumlulukla irfana kavuşan şair, 
bâtılın saptırmasına göz kırpmadan, hakikatin 
teslimiyetine baş eğer. 

Bir Teslimiyet Belgesi: 
Temize Çekilmez Ömür Defteri
Atmaca’nın şiir ırmağı, insanın Allah katında-

ki değerini ortaya koyan ölçü ile akmaya başlar. 
Şairin ilk sözü, dua makamındaki kulun tesli-
miyetini tasvirle mükellef bir söyleyişle ulaşır, 
okuyucuya.  Sanatkâr, bir taraftan, sözünün ha-
kikat elbisesiyle süslenmesini arzularken, diğer 
taraftan, söz kudretinin yeterince etkili olması 

için, dilindeki düğümün çözülmesini ister. Söy-
lemekten kasıt, söyleteni bilmektir. Hayırlı işe, 
en güzelin adını anarak başlamanın, safını be-
lirlemiş bir mü’min tavrı olduğunu bilen Atma-
ca, ‘kalemi ve kelâmı’ öğreteni zikrederek ilk 
görevini yerine getirir. Dolayısıyla, söz diyarının 
kapıları sonuna kadar açık, mana ve mefhumlar, 
hakikat meydanında harman olmak için hazır-
dırlar. Çünkü, Atmaca, ezelî ve ebedî ilahî nef-
hanın, çağlar üstü ve ötesi ilkeleri üzerine bina 
edilmiş bir medeniyetin ferdidir. Duasında:

Aklımızdan geçeni
Ve geçecek olanı
Bilen ve işiten sensin Allah’ım. 
Bu yüzden, şiire giden yola hâkimiyet imkânı 

bulduğu gibi, şiirin izleyeceği çığırı irfan ayna-
sında seyretme imtiyazına doğru da taşınmak-
tadır. Söz meydanında, kelimelere mana elbise-
si biçen ustanın yola çıkan şiir kervanı, Ken’an 
ilinde bir süreliğine ‘hüzün kulübesine’ uğrasa 
da, kutlu yolcusunu Mısır’a muhakkak ulaştıra-
caktır. Mevlana Celaleddin-i Rumî’nin La Tahzen 
şiirinde, hüzün sahiplerine nasihatle birlikte 
müjdeler ulaştırılır: 

Kuyu dibinde kaldın diye üzülme!
Yusuf kuyudan çıktı da Mısır’a sultan oldu, 

unutma!
İstediğin bir şey; olursa bir hayır
Olmazsa bin hayır ara!..

Duanın devamında, şairin hüznü mısralara 
dökülür: 

Gam başıma toplandı
Dert içime saplandı
Derman sensin tabip sensin Allah’ım. 
Atmaca’nın şiir kapısı, hüzün mahzenine açılır. 

Ancak, bu hüznün sebebi, bir çaresizlik ve ümit-
sizlik değildir. Kelâm kervanı kemâl yolunda sa-
bır ve metanetle ilerlerken ruhun tattığı acıların 
bir çileye, çilenin bir dava lezzetine dönüşme 
anının tipik hüznüdür. 

Şark-İslâm medeniyetinin varisi Atmaca, ru-
hun hükümdar olup hükümranlığını yürüttüğü 
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zaman dilimlerinin hatıraya havale edilmesine 
hayıflanır. Şiirlerindeki hüzün, insan fıtratında-
ki merhamet cevherinden yola çıkarak insanın 
yaratılışına işaretle iktifa etmez, şiiri, dahası 
sözü, metafizik bir ağa bağlamanın bahtiyar-
lığını da göstermiş olur. Şiire ruh veren hüzün 
örgüsü, İslâm tarihindeki bir hadiseyi de ihata 
eder. Davası adına kıyama kalkan Peygamber 
Efendimiz (a.s) için, yâr-ı gârı Hazret-i Ebube-
kir (r.a)’in duyduğu hüzündür. Sıddık’ın hüznü,  
Allah’ın elçisine ve davasına bir zarar gelmesin 
hüznüdür. Ancak, dava sahibinin mübarek du-
dağından dökülen “Mahzun olma! Allah, bizimle 
beraberdir” ilahî emri, hüznü heyecana dönüş-
türüvermiştir. İşte, Atmaca’nın hüznü, nesilden 
nesile devredilen kutlu bir davanın neferi olmak 
şerefini temellükün gereğini hakkıyla ifa edip 
edememenin hüznüdür. Necip Fazıl’ın mısrala-
rına dökülen hüzün, hakikati derinden hisset-
menin hüznüdür: 

Üzülme! Davanın sahibi Hakk’tır
Hak olan davada zafer muhakkaktır. 

Zira, dava hak ise, hak yolda sefer Atmaca’ya 
azık, zafer ise, mutlak surette Hakk’ındır.

  
Hüznün Söz Hâli: Şiir
Hüzün, sözün ritmik sükûnetinde öze özgün 

kılındıktan sonra, Atmaca’nın şiiri, hayata mü-
dahale hakkını yakalamış demektir. 

Onun şiiri, kaostaki düzen fikrinin hakikat eşi-
ğinde varlığa bürünmesidir. Şiir, insanın günlük 
alışkanlıkları arasında yitip giden hayatı ayakta 
tutan dinamiklerin mimarıdır. 

Dedem Korkut, Ahmet Yesevî, Yunus Emre, 
Hacı Bayram-ı Veli gibi, milletin ve medeniyetin 
taşıyıcı alp-dervişlerinin üslubuna yaslanan At-
maca, Anlarsında şöyle ünler: 

Dil yarası kapanmaz konuştukça kaşınır
Sözü yersiz söylersen kelimeler aşınır
Hayat denen mühlette acı tatlı yaşanır
Hal bilmezin halini düştüğünde anlarsın. 

‘Sözün gümüş, sükûtun altın’ makamına ika-
me nedenini kültür ve terbiyesinden talimle 
yola çıkan şair, söz ile varlık arasındaki hikmete 
hürmette -küçük de olsa- kusura düşülmesine 

rıza göstermeyeceğini başta ilan eder. Kırık gö-
nülden şikâyet etmez. Bilir ki, Allah, gönlü kırık-
ların gönlündedir. Bu yüzden, mahzun gönülde 
ırmaklar merhametle akar, hüzün damlaları 
ferahlık taşıyan çağlayanlar gibi rahmet olup 
ortalığa yayılırlar. Şair, gönlünde derdi olanın, 
dilinde sözün tükenmeyeceğini de bilir. Atmaca, 
sözün yerli yerince ve bir ölçü dâhilinde söy-
lenmesine dair sırrı ifşa ederken, şiirin poetik 
varlığını temellendiren bir hükmü de belirlemiş 
olur. Söz, sorumluluktur. Sözün yükünden söy-
leyen de muhatap da sorumludur. Usta, sözün 
gönle mi göze mi düşeceğini kestirebilmelidir. 
İlahî feyzin bereketinden beslenen gönülde ye-
şerip boy atan söz, somuta takılıp kalınca kuru-
yup yok olur. Hayat, zıtlar üzerine kurulmuşsa, 
zıtlar arasındaki dengeyi gözetmelidir. Kıymet 
bilmek, varlığın kıymetine vakıf olma marifeti-
dir. Bu yüzdendir ki, şiirin vücudu mevcudun-
dan ibaret değildir. Atmaca’da hal bilmek, şim-
diyi şuurla kavramaktır.

Hayat, Şiire Dâhildir
Temize Çekilmez Ömür Defteri, zıtların kavgaya 

tutuştuğu alandır. Hayat ise, yüze bakanla içi gö-
renin birlikte dem sürdüğü, bıçak sırtı sürecin 
adıdır. Her bakanın değil, görmesini bilenin fark 
ettiği şey, tercih iradesine sahip olmaktır. Sos-
yal ve ferdî gerçeklikler, gündelik hayatın içinde 
yer alan her şeyi somutluğa mahkûm eder. Bu 
realitenin ortaya çıkardığı sonuç, zincirin hal-
kaları gibi birbirine bağlı bulunan insan, eşya 
ve hadiseleri metafizik manalarından koparıp 
hikmetsiz sığlıklar kalabalığında zatî sırların-
dan arındırır. İşte bu noktada, işaretçi kimliği 
ile Atmaca devreye girer. Somutla soyut, fizik-
le metafizik arasında kopan bağlantıyı yeniden 
kurmak, onun görevidir. Zira, realitenin, renk-
lerinden tecride zorladığı hayat, sanatkârın ruh 
âleminden fışkıracak bereketle beslenecektir. 
Alp-dervişlerin ocağında pişmiş, hikmet pına-
rından ab-ı hayatı içmiş, nihayet, daha önce sö-
zün kilidini açmaya ömür feda etmiş erenlerin 
dergâhından kemâl yolunun zarafetini tahsilde 
diz çökmüş Atmaca, sanatla hayat tecrübesinin 
kesiştiği noktayı mısralara taşır: 

Dış karanlık olsa da asıl içte ışımak
Işıktaki ziyayı ziyasıza taşımak
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Nasıl ince bir duygu, asıl şiir yaşamak
Gözlerinde inciler saçtığında anlarsın. 

Dışla için, karanlıkla aydınlığın, kötülükle iyiliğin, maddeyle mananın karşılaştığı yerde, kurucu 
ruh olarak şairin sırtlandığı yük, güzel ve iyinin safında mücadelede kahramanlıktır. Atmaca, poe-
tik anlayışı ile insanın hayat serüvenini yan yana getiren belirleyici bir ilkeyi de meydana koymuş 
olur. Hayatın bir nizamı vardır, dolayısıyla, şiirin de bir nizamı vardır. Nizamı ve ölçüleri çerçeve-
sinde sürülen hayat, manasına erilen hayattır. Şiiri diğer güzel sanatlardan farklı kılıp öne çıkaran 
da, kalabalık ve kabalıkları varlık alanının dışında tutan incelikleridir.

Atmaca’nın şiiri, hayatın bizatihi kendisidir. Olayları ve olguları dışarıda bırakan şiir değil, ger-
çeğin tüm görüntülerini içine alan istiflerdir. Şiirin sihirkâr bir tesiri olduğu gibi, şairin de, aciz 
bırakan icazı vardır. Ancak, Atmaca, hayal alıp hava satan bir tüccar değil; Yunus’un dilinle ‘be-
zirgânım metaım çok, alana satmaya geldim’ şeklinde hükme bağlanan sorumluluğun neferidir. 
Atmaca, şiir dilini kurarken gereksiz bir romantizmin ağına yakalanmaz. Şairin bu ağa düşmesi 
her zaman mümkündür. Çünkü, şiirin varlık bulduğu alanda saptırıcılar ve ayartıcı akıl çeliciler 
pusuda beklerler. Ancak, kurucu şiirin şahsiyetine çelik sağlamlığı bahşeden ocağın çifte suyu, sağa 
sola meyletme arzusunu ortadan kaldırmıştır. Zira, selefin örsünde dövülüp Pir-i Türkistan’dan el 
alan, Divan’ın Hikmet’ine inkıyada samimiyetle söz çatmış Atmaca, şahsî meselelerini hakikatin 
potasında eritip yok eder. 

Âşıklıkta maharettir, bağlı olan sözü çözmek
Zarfı nasıl yazarsan yaz, aslolan mazrufu yazmak 

mısralarında ebedî sadakata dönüşen hislerini Yunus Emre’nin berrak ve tertemiz Türkçesine tu-
tunarak sükûnete erdiren Atmaca; aynı zamanda, vücûdu fenâya satan Eşrefoğlu dergâhında talim 
ettiği aşktan aldığı feyizle Gerçek yol ehli olanlar koşarak menzile vardı mısraında karar makamına 
erer.
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قلمین قسمیندن کلامین کمالینا: طیّب آتماجا شعری

mپروفسور.دوقتور اردوغان اربای

گیریش 
سیرلانمیشین،  روحوندا  ناظیمین  نیظام،  نیظامدیر.  بیر  شعر، 
سوروملولوق گرَیی حیاتا داخیل اولماسیدیر. نیظامین ناظیمی ده، 
ائتمه ایمکانینا صاحیب بیر  کلامین صحیح لیک عیارینا حوکم 
ثمره  سیدیر.  روحلار  آگاه  شعر،  تمثیل چی سیدیر.  فیطرتین 
تکرلنن  اوچوروما  قورخویلا  بوجاقلاریندا  قارانلیق  دهلیزین 
کؤرَلمیش ویجدانلارا عناد، شاعر، اویانیقدیر و دیریلیک تلقین 
ائتمه نین دالین دا دیر. اؤزللیکله، دینی ایله عرف اساس اولماق 
اوزره، وارلیق یوروشونو آدیملاماغا باشلادیغی آن دان اعتیباراً، 
آبیده وی  ائتدییی  ایجاد  آدینا  اخلاق  و  گوزل لیک  یاخشی لیق، 
قیمتلری، حکمت و عرفان اوجاغیندا پیشیریب شعرین خالیص 
فردی  میللتین  بیر  ائتمیش  امانت  ایشله ینلرینه  صمیمی  و 
اولاراق شاعر، ‘قله مه و یازدیقلارینا باغلیلیق آندی ایله میداندا 

دورماقدادیر. 
بیر معین ائتمه  

تایییب آتماجا شعری، اینسانین کلامه ایلک مخاطب اولدوغو 
یئردن یولا چیخار. بؤیله بیر باشلانقیج، قلم و یازدیقلاری نین 
امتیازینا  امتثالین  حظ  تسلیمییتین  قایدا لارینا  ائدیجی  معین 
کمالدا کی  ایله  کلام  حالیدیر.  اولما  ائتمیش  کسب  وقوف 
مناسبتی، لام ایله میم مشترک لییینده کشف ائدن آتماجا، کمالین، 
کلاما دایاناجاق حساس بیر قولاغین ائشیتدیکلری نین کؤنله 
میسافیرلیغی سایه سینده حقیقته ائره جه یینی ده بیلمکده دیر. 
کلاما و قلمه اینانجین سونسوز امنییتی ایله حُرییتین ذیروه سینه 
داشینان شاعرین روحو، ایسلام ین اوجالدیجی نفسینی چکرک 
پیری  تورکیستانین مایالادیغی آنادولو عرفانینا اولاشیر. سلفین 
شاعر،  قاووشان  عرفانا  سوروملولوقلا  بیر  صمیمی  آدردیندا 
باطیلین یالانلارینا گؤز قیرپمادان، حقیقتین تسلیمییتینه باش 

ایَرَ.  
بیر تسلیمییت سندی سی:  

تمیزه چکیلمز عؤمور دفتری 
دیرینی  قاتینداکی  الله  اینسانین  ایرماغی،  شعر  آتماجانین 
ایلک  شاعرین  باشلار.  آخماغا  ایله  اؤلچو  قویان  اورتایا 
مکلفّ  تصویرله  تسلیمییتینی  قولون  مقامینداکی  دعا  سؤزو، 
طرفدن،  بیر  صنعتکار،  اوخوجویا.   اولاشیر،  سؤیله ییشله  بیر 
سؤزونون حقیقت گئییم ایله سوسلنمه سینی آرزولارکن، دیگر 
اوچون،  اولماسی  ائتکیلی  یئترینجه  قدرتی نین  سؤز  طرفدن، 
دیلینده کی دویونون چؤزولمه سینی ایستر. سؤیله مکدن قصد، 
آناراق  آدینی  گؤزلین  ان  ایشه،  خئیرلی  بیلمکدیر.  سؤیله د نی 
اولدوغونو  تاوری  مومین  بیر  بلیرله میش  صفینی  باشلامانین، 
بیلن آتماجا، ‘قلمی و کلامی اؤیره د نی ذکرائد رک ایلک گؤروینی 
کاپیلاری سونونا  دییاری نین  گتیریر. دولاییسییلا، سؤز  یرینه 
کادار آچیک، مانا و مفهوملار، حقیقت میدانیندا خرمان اولماق 
نفحه  الهی  ابدی  و  ازلی  آتماجا،  اوچون حاضردیرلار. چونکو، 
نین، چاغلار اوستو و اؤته سی ایلکلری اوزرینه بینا ائدیلمیش 

بیر مدنییتین فردیدیر. دعاسیندا: 

عقلیمیزدن گئچه نی 
و گئچه جک اولانی 

بیلن و ائشیدن سنسین الله یم.  
بو اوزدن، شعره گددن یولا حاکیمییت ایمکانی اولدوغو کیمی، 
سئیرائتمه  آیناسیندا  عرفان  جیغیری  ایزله یه جیی  شعرین 
امتیازینا دوغرو دا داشینماقدادیر. سؤز میدانیندا، کلمه لره معنا 
البیسه سی بیچن اوستادنین یولا چیخان شعر کروانی، کنعان 
دا، مقدس  اوغراسا  کلبه سینه  ‘حوزون  بیر سوره لییینه  ائلینده 
یولجوسونو میصره محقق اولاشدیراجاقدیر. مولانا جلال الدین 
نصیحتله  صاحیبلرینه  حوزون  شعرینده،  تحزن  لا  رومی نین 

بیرلیک ده موژده لر اولاشدیریلیر:  

قویو دیبینده قالدین دئیه اوزولمه! 
یوسیف قویودان چیخدی دا میصره سلطان اولدو، اونوتما! 

ایسته دییین بیر شئي؛ اولورسا بیر خئیر 
اولمازسا مین خئیر آرا!.. 

دعانین دوامیندا، شاعرین حوزنو میصراع لارا تؤکولور:  
غم باشیما توپلاندی 

درد ایچیمه ساپلاندی 
درمان سنسن طبیب سنسن الله یم.  

بو  آنجاق،  آچیلیر.  مخزنینه  حوزون  قاپیسی،  شعر  آتماجانین 
دگیلدیر.  سیزلیک  اومید  و  چاره سیزلیک  بیر  سببی،  حوزنون 
روحون  ایرللرکن  متانتله  و  صبیر  یولوندا  کمال  کروانی  کلام 
داتدیغی آجیلارین بیر چیله یه، چیله نین بیر داوا لذتینه دؤنوشمه 

آنینین تیپیک حوزنودور.  
حکمدار  روحون  آتماجا،  واریثی  مدنییتی نین  شرق-اسلام 
اولوب حکمرانلیغینی یوروتدوغو زامان دیلیملری نین خاطیره یه 
حواله ائدیلمه سینه حاییفلانیر. شعرلرینده کی حوزون، اینسان 
اینسانین  چیخاراق  یولا  جوهریندن  مرحمت  فیطرتینده کی 
سؤزو،  داهاسی  شعری،  ائتمز،  اکتفاء  ایشارتله  یارادیلیشینا 
گؤسترمیش  دا  بختیارلیغینی  باغلامانین  آغا  بیر  متافیزیک 
اولور. شعره روح وئرن حوزون اؤرگوسو، اسلام تاریخینده کی 
بیر حادثه  نی ده احاطه ائدر. داواسی آدینا قیاما قالخان پیغمبر 
افندیمیز )ص( اوچون، یار غاری حضرت ابوبکیر ین دویدوغو 
داواسینا  و  ائلچیسینه  الله ین  حوزنو،   صیدیقین  حوزوندور. 
بیر ضرر گلمه سین حوزنودور. آنجاق، داوا صاحبی نین مبارک 
دوداغیندان تؤکولن “محزون اولما! الله، بیزیمله برابردیر” الهی 
آتماجانین  ایندی،  دؤنوشدورموشدور.  هیجانا  حوزنو  امری، 
نفری  داوانین  بیر  مقدس  دورائدیلن  نسیله  نسیلدن  حوزنو، 
اولماق شرفینی تملقّون گریینی حقّ ایله ایفا ائدیب ائده مه مه نین 
حوزون،  تؤکولن  میصراع لارینا  فاضیل ین  نجیب  حوزنودور. 

حقیقتی دریندن حیسّ ائتمه نین حوزنودور:  
اوزولمه! داوانین صاحبی حاقّ دیر 
حاقّ اولان داوادا ظفر محقق دیر.  
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زیرا، داوا حاقّ ایسه، حاقّ یولدا سفر آتماجایا آزیق، ظفر ایسه، 
مطلق صورتده حاققیندیر. 

   حوزنون سؤز حالی: شعر 
حوزون، سؤزون ریتمیک سکونتینده اؤزه اؤزگون قیلیندیقدان 
یاخالامیش  حاققینی  مداخله  حیاتا  آتماجانین شعری،  سونرا، 

دئمکدیر.  
اونون شعری، قوس داکی دوزن فیکری نین حقیقت ائشییینده 
وارلیغا بورونمه سیدیر. شعر، اینسانین گونلوک آلیشقانلیقلاری 
دینامیکلرین  توتان  آیاقدا  حیاتی  گئدن  ایتیب  آراسیندا 

معماریدیر.  
بایرام ولی  ائمره، حاجی  دده  م قورقود، احمد یسوی، یونیس 
آلپ-درویشلری نین  داشییجی  مدنییتین  و  میللتین  کیمی، 

اوسلوبونا یاسلانان آتماجا، آنلارسیندا بؤیله اونلر:  
دیل یاراسی قاپانماز قونوشدوقجا قاشینیر 

سؤزو یئرسیز سؤیلرسن کلمه لر آشینیر 
حیات دئنن مهلت ده آجی دادلی یاشانیر 

حال بیلمزین حالینی دوشتویونده آنلارسان.  
نه ده نینی  ایقامه  مقامینا  آلتین«  سکوتون  گوموش،  »سؤزون 
ایله  سؤز  شاعر،  چیخان  یولا  تعلیمله  تربییه سیندن  و  کولتور 
وارلیق آراسینداکی حیکمته حرمت ده -کیچیک ده اولسا- قصورا 
دوشولمه سینه رضا گؤسترمه یه جیینی باشدا اعلان ائدر. قیریق 
قیریق لارین  کؤنلو  الله،  کی،  بیلیر  ائتمز.  شیکایت  کؤنول دن 
کؤنلونده دیر. بو اوزدن، محزون کؤنولده ایرماقلار مرحمتله آخار، 
حوزون داملالاری فراحلیق داشییان چاغلایانلار کیمی رحمت 
اولانین،  دردی  کؤنلونده  شاعر،  یاییلیرلار.  اورتالیغا  اولوب 
دیلینده سؤزون توکنمه یه جیینی ده بیلیر. آتماجا، سؤزون یئرلی 
یئرینجه و بیر اؤلچو داخیلینده سؤیلنمه سینه دایر سیرری ایفشا 
ده  حکمو  بیر  تمللندیرن  وارلیغینی  پوئتیک  شعرین  ائدرکن، 
تعیین ائتمیش اولور. سؤز، سوروملولوقدور. سؤزون یوکوندن 
کؤنله  اوستاد، سؤزون  سؤیله ین ده مخاطب ده سوروملودور. 
فیضین  الهی  بیلمه لیدیر.  کستیره  دوشه جیینی  می  گؤزه  می 
سوموتا  سؤز،  آتان  بوي  یاشاییب  کؤنولده  بسلنن  برکتیندن 
اوزرینه  ضدّلر  حیات،  اولور.  یوخ  قورویوب  قالینجا  تاخیلیب 
قورولموشسا، ضدّلر آراسینداکی دنگه یی گؤزَتمه لیدیر. قیمت 
بیلمک، وارلیغین قییمتینه وا قیف اولما معریفتیدیر. بو اوزدندیر 
آتماجادا  دگیلدیر.  عبارت  موجودوندان  ووجودو  شعرین  کی، 

حال بیلمک، ایندیکی شعورلا قاوراماقدیر. 
حیات، شعره داخیلدیر 

توتوشدوغو  قاوغایا  ضدّلرین  دفتری،  عؤمور  چکیلمز  تمیزه 
آلاندیر. حیات ایسه، اوزه باخانلا ایچی گؤره نین بیرلیکده دم 
سوردویو، بیچاق سیرتی سورَجین آدیدیر. هر باخانین دگیل، 
ایراده سینه  ترجیه  شئي،  ائتدییی  فرق  بیله نین  گؤرمه سینی 
صاحیب اولماقدیر. سوسیال و فردی گئرچکلیکلر، گونده لیک 
سوموتلوغا)ملموسلوغا(  شئیی  هر  آلان  یئر  ایچینده  حیاتین 
سونوچ،  چیخاردیغی  اورتایا  رالیته نین  بو  ائدر.  محکوم 
اینسان،  اولونان  باغلی  بیربیرینه  کیمی  حالقالاری  زنجیرین 
اشیا و حادثه  لری متافیزیک معنالاریندان قوپاریب حکمت سیز 
بو  حالا  آریندیریر.  سیرلاریندان  ذاتی  قالابالیغیندا  سیغلیقلار 
نقطه ده، ایشارتچی کیملییی ایله آتماجا دوره یه گیرر. سوموتلا 
سویوت، فیزیکله متافیزیک آراسیندا قوپان باغلانتینی یئنی دن 

قورماق، اونون گؤرَویدیر. زیرا، رالیته نین، رنگلریندن تجریده 
فیشقیراجاق  عالمیندن  روح  صنعتکارین  حیات،  زورلادیغی 
پیشمیش،  اوجاغیندا  آلپ-درویشلرین  بسلنه جکدیر.  برکتله 
اؤنجه  داها  نهایت،  ایچمیش،  حیاتی  آب  پیناریندان  حکمت 
سؤزون قیلیدینی آچماغا عؤمور فدا ائتمیش ارنلرین درگاهیندان 
آتماجا،  چؤکموش  دیز  تحصیل ده  ظرافتینی  یولونون  کمال 
صنعتله حیات تجروبه سی نین کسیشدییی نقطه نی میصراع لارا 

داشیر:  
دیش قارانلیق اولسا دا اصیل ایچده ایشیم آق 

ایشیق داکی ضیایی ضیاسیزا داشیماق 
ناسیل اینجه بیر دویغو، آصیل شعر یاشاماق 

گؤزلرینده اینجی لر ساچتیغیندا آنلارسان.  
یاخشی  پیسلیکله   آیدینلیغین،  قارانلیقلا  ایچین،  دیشلا، 
ایله معنانین قارشیلاشدیغی یئرده، قوروجو روح  لیغین، مادّه 
اولاراق شاعرین گیردییی یوک، گؤزل و یاخشی نین صفینده 
ایله  آنلاییشی  پوئتیک  آتماجا،  قهرامانلیقدیر.  مجادله ده 
اینسانین حیات حکایه سینی یان یانا گتیرن تعین ائدیجی بیر 
بیر نیظامی واردیر،  اولور. حیاتین  ایلگینی ده میدانا قویموش 
دولاییسییلا، شعرین ده بیر نیظامی واردیر. نیظامی و اؤلچولری 
چرچیوه سینده سورولن حیات، معناسینا ائریلن حیاتدیر. شعری 
دیگر گؤزل صنعتلردن فرق لی قیلیب اؤنه چیخاران دا، قالابالیق 
و قابالیقلاری وارلیق آلانی نین دیشیندا توتان اینجه لیکلریدیر. 

و  اولایلاری  اؤزودور.  باشا  بیر  حیاتین  شعری،  آتماجانین 
توم  گرچه یین  دگیل،  شعر  بیراخان  دیشاریدا  اولگولری 
بیر  سحرکار  شعرین  لایلاردیر.  آلان  ایچینه  گؤرونتولرینی 
اعجازی  بیراخان  عاجیز  ده،  کیمی، شاعرین  اولدوغو  تأثیری 
واردیر. آنجاق، آتماجا، خیال آلیب هاوا ساتان بیر تُجّار دگیل؛ 
یونوس ون دیلینله ‘بزیرگانیم متاعم چوخ، آلانا ساتمایا گلدیم 
آتماجا،  نفری دیر.  سوروملولوغون  باغلانان  حُکمه  شکلینده 
شعر دیلینی قورارکن گرکسیز بیر رومانتیزمین آغینا یاخالانماز. 
شاعرین بو آغا دوشمه سی هر زامان ممکوندور. چونکو، شعرین 
عقل  عیارائدیجی  و  چاشدیریجیلار  آلاندا  بولدوغو  وارلیق 
چلیجیلر پوسودا بکلرلر. آنجاق، قوروجو شعرین شخصییتینه 
اوجاغین چیفته سویو، ساغا  ائدن  چلیک ساغلاملیغی بخش 
زیرا،  قالدیرمیشدیر.  اورتادان  آرزوسونو  ائتمه  مئیل  سولا 
سلفین اؤرسونده دؤوولوب پیر تورکیستاندان ال آلان، دیوانین 
اینقییادا صمیمییتله سؤز چاتمیش آتماجا، شخصی  حیکمتینه 

مسئله  لرینی حقیقتین بوتاسیندا اریدیب یوخ ائدر.  

عاشیق لیقدا مهارتدیر، باغلی اولان سؤزو چؤزمک 
ظرفی ناسیل یازارسان یاز، اصل اولان مظروفو یازماق  

یونوس  حیسلرینی  دؤنوشن  صداقته  ابدی  میصراع لاریندا 
سکونته  توتوناراق  تورکجه سینه  ترتمیز  و  برراق  ائمره نین 
ائردیرن آتماجا؛ عینی زاماندا، وجودو فنایا ساتان اشرف اوغلو 
درگاهیندا تعلیم ائتدییی عشق دن آلدیغی فیضله گئرچک یول 
اولانلار قوشاراق منزیله واردی میصراعنده قرار مقامینا  اهلی 

ائرر. 
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دؤنرکن

m طیّب آتماجا
 

اروحومو اوناران بیر اوستا گرک 
حایاتیمین دادی دوزو اکسیلدی  

کیمه گئتسم یئللر اثر یئرینده 
دونیانین دیشلیسی داغیلماق اوزره  

قورخورام قاوشاقلاری دؤنرکن  

بلا یاغمور کیمی اوستومه یاغار 
ساغیم سولوم اؤنوم آرخام کؤربه 

هانکی یانا دؤنسم سوبه لنیریم 
بیر کیرمنده اییریرم اومودو 

سانجیم آرتار گون گئجه یه دؤنرکن 

ائسکی گونلر سیاه بَیاض فوتوگراف 
قورخورام یئنی پوزلار وئرمه یه 

بیر گول قدر داهی گولومسه مه دن 
چاره سیز کندیمه گئری دؤنرم 

سؤز وئرنلر سؤزلریندن دؤنرکن  

باهارین آدییلا آوونویوروم 
کؤیسومه اؤرکلندی ایلکی آتلاری 
اللی یئدی ایلدیر غوربت ائللرده 

ها دؤندون دؤنریم خایالی قوردوم 
ائللر سیلاسینا گئری دؤنرکن  

دؤرتد یانیمدا یوکسک قالا دوواری 
نه گؤیه اوچاجاق قاناتلاریم وار 

نه یئری دله جک چلیک میزراغیم 
کندیمه قاچارسام قورتولور مویوم؟
تنیم شیشده جانیم کؤزده دؤنرکن 

دولاشدیغیم یئتر یئرین اوزونده 
یاشادیغیم قدر یاشادیم شوکور 

بئش ایل فازلا دؤرد ایل اکسیک فرق ائتمز 
کیم توتارسا توتسون چتله سینی 

اوزریمده اجل قوشو دؤنرکن 

کؤره به: گؤزو باغلیجی اویونو
سوبه : گیزلن قاچ اویونو

کیرمن: الده یون اییرمه وسیله سی.

Dönerken

mTayyib Atmaca

Ruhumu onaran bir usta gerek
Hayatımın tadı tuzu eksildi 
Kime gitsem yeller eser yerinde
Dünyanın dişlisi dağılmak üzre 
Korkuyorum kavşakları dönerken 

Bela yağmur gibi üstüme yağar
Sağım solum önüm arkam körebe
Hangi yana dönsem sobelenirim
Bir kirmende eğiririm umudu
Sancım artar gün geceye dönerken

Eski günler siyah beyaz fotoğraf
Korkuyorum yeni pozlar vermeye
Bir gül kadar dahi gülümsemeden
Çaresiz kendime geri dönerim
Söz verenler sözlerinden dönerken 

Baharın adıyla avunuyorum
Göğsüme örklendi yılkı atları
Elli yedi yıldır gurbet ellerde
Ha döndün dönerim hayali kurdum
Eller sılasına geri dönerken 

Dört yanımda yüksek kale duvarı
Ne göğe uçacak kanatlarım var
Ne yeri delecek çelik mızrağım
kendime kaçarsam kurtulur muyum
Tenim şişte canım közde dönerken

Dolaştığım yeter yerin yüzünde
Yaşadığım kadar yaşadım şükür
Beş yıl fazla dört yıl eksik fark etmez
Kim tutarsa tutsun çetelesini
Üzerimde ecel kuşu dönerken


